SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-int.com.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
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CUBYP MHTEPHEIIHJI 'MBX
OBIIHE YCJIOBUSA

Hacrosumme O6ume ycnoust (mamee - «GTC»)
COCTaBJISIOT HEOTBEMIIEMYIO YacTh Jitodoro Jlorosopa,
3akmodyeHHoro Mexny CUBYP Murephemnn I'mM6X u
IMokymarenem. GTC Moryr ObITh BpeMsi OT BPEeMEHH
UCIPABJICHBI, H3MCHEHBI, TEPEYTBEPHKACHBI WM
nononHeHsl CUBYP Mutepremnn 'mMOX. IMocnenuss
akryanbHas pengakuusi GTC poctymHa Ha  caiite
www.sibur-int.com.
MAPATPA® I
TEPMUWHBI U ONTPEJEJTEHUS

Ecnu cnenyromue tepmutbl ynorpebisitorest B GTC ¢

3arJiaBHOM OyKBbI, TO OHH HMEIOT 3HAuCHHE,
ompe/ieNIeHHOE HUKE:

«®aKkTuyeckoe  KoJH4YecTBO 1o  Jlorosopy»
konudectBo  ToBapa, mocraBneHHoe IIponaBiom

IToxynaremo mo JloroBopy.

«®@akTHYecKOe KOJIHYECTBO B Mecsi» O3HAYAeT
konuuectBo  ToBapa, mocraBneHHoe IIponaBiom
IToxynaremnio no Jlorosopy B TEeYECHUE

COOTBETCTBYIOLIETO MeCAIA JOCTABKH.
«AddninpoBanHoe JIMIO» O3HAYaeT JIMIO WIH
OpraHHM3alHIoO, KOTOpas IpAMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIMPYET IIponasua il 71 IToxynarens,
koHTponupyetcs [Iponasuom unu ITokynarenem nu6o
HaxofuTcs mox obmmMm KoHTporneM IlpoxaBna wumu
IMoxynatens. «KoHTponb» O3Ha4aeT MpsMOe WIH
KOCBeHHOe  OcHeduimapHoe  (peajbHOE)  IPaBo
COOCTBEHHOCTU Ha 0oiee 4eM ITHAECAT HPOLEHTOB
(50%) ycraBHOrO KamuTana, MPEIOCTAaBISIOLIETO
mpaBo rojoca HIM Jpyrue  IOpaBa ydJacTHSI B
paccMaTpHBaeMOl OpraHH3aIUH.

«/leiTeILHOCTH, HANPABJIEHHAs] HA OrpaHUYeHUe
KOHKYPeHIHH» O3HayaeT MH(OPMAIMOHHBIA 0OMEH
(ocymiecTBiIsieMBblil  JTFOOBIM  criocoboM, Oynp TO B
9JIEKTPOHHOM, TaK M NHUCbMEHHOHM, YCTHOM M WHOH
dbopme),  cormameHuss  (IOCTUTHYTBIE  JHOOBIM
CIocob0M, HE3aBHCHMO OT TOrO, SIBISICTCA JIA OHO
(hopManbHbIM, He()OpMaIIbHBIM, JIOTOBOPHEIM,
BHEJOTOBOPHBIM, ITHCHMEHHBIM MM YCTHBIM) WU
uHyI0 GopMy B3aHMOAEHCTBHA JHOO COTPYIHUYCCTBA
¢ IIIOOBIM JPYrUM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SIBJIICTCS JTH OH OBIBIINM KOHKYPEHTOM, HACTOSIIHM

WIM  [OTCHUHWAIGHBIM  KOHKYPEHTOM),  KOTOpas
SIBISIETCSI HE3aKOHHOM MIJIM HHBIM 06pa3oM OrpaHHYeHa
1m6o 3arpelieHa o JECTBYOLM

AQHTHMOHOIOJIBHBIM 3aKOHAM U IOCTAHOBICHHSM.

«AHTHKOPPYNIHMOHHbIE 3aKOHBD» O3HAYalOT BCE
JICUCTBYIOIINE AHTUKOPPYIIHOHHbIE 3aKOHBI MU
3aKOHBI, IPOTUBOJCHCTBYIOIIHUE JICTAIN3AINH J0X0I0B
MOJYYEHHBIX  HE3aKOHHBIM  IIyT€M,  IPUHATbIE
3aKOHOJATEIbHBIMU opraHamu rocyziapcrs,
MEXIyHapOTHOU HITH HaJHAIOHATEHOH
opranu3zanueii, B Tom yncie 3akon CIHIA «O 6opsbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEIIHETOPIOBOH JEATEIbHOCTUY,
3akoH Benukobpuranuu 2010 T. «O
MIPOTUBOJAEHCTBUYI B3ATOYHHYECTBY», 3akoH


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.
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BenukoOpuranun 2001 roma «O 0Oe3omacHOCTH,
0opp0Oe C TEPPOPH3MOM U TPECTYNHOCTHIO», 3aKOH
Benukobputrannn 2007 roma «Ilo 6opsbe ¢
JIeTaNu3alueld JT0XOJOB IIOMYYCHHBIX IPECTYIHBIM
nytem», a Takke 3akoH BemukxoOpuranuu 2002 roxa
«O moxomax OT MPECTYMHOH MesTeNbHOCTH», 3aKOH
Benukoopuranun o Teppopuzme 2006 unm apyrue
NMPUMEHHUMBIE  3aKOHBI JII00OH  Jpyroil  CTpaHsl,
npussBiieii  Konsenmmto ODCP mno 0Ooppbe co
B3ATOYHUYCCTBOM HHOCTPAaHHBIX Od]HuMaHbeIX JINIL
IPH  OCYLIECTBICHHH MEXIYHAPOIHBIX  JEIOBBIX
orepanuii, Wi HHbIE IPHMEHHMbIE 3aKOHBI CTPaHBI, B
KOTOpO# OyAeT OCYLIECTBIATHCS JEATEIbHOCTH (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalluHn).

«YI0JIHOMOYeHHbIE opraub» 03HAYAIOT
(i) HagrocyapcTBEHHYO OpraHu3aLHio, WK
roCyHapcTBo, win ero AIMMHHCTPATHBHO-
TEPPUTOPHATBHYIO eIMHHULLY, (i) opras
OCYILECTBIISIFOLIHIA HCTIOJHUTEIbHbIE,
3aKOHO/IATENbHbIE, CYACOHbIe, PEry/IsTUBHBIC WU
aIMUHUCTPATHUBHBIE byHKIMN oT HMEeHH

HaATOCYAapCTBEHHON OpraHH3alluH, TOCyIapcTBa MU
€ro aJMHHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATBLHOH SIUHHUIIEI, B
TOM 4HCIE HAArOCYIapCTBEHHBIH OpraH, OpraH
HCHOIHUTENBHOI BIAaCTH, MUHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JleTIapTaMeHT, KOMUTET, KOMHCCHIO MIIH UX BEIOMCTBO
U TOApAa3[eleHUsIB  COOTBETCTBUH C  IIpaBaMu,
TIPEOCTABICHHBIMHU eit o JiefiCTByIOLIEMY
3aKOHOATEIbCTBY.

«Iloakym» o3Ha4aeT MpeANoXKeHue, obemanue, qaqa,
MOpyYeHHE MM TIPUHATHE TI000H HempaBOMEpHOI
MaTepHaTbHOW MM MHOH BBITOABI JIHILY, JTHIOM HIH
Ui YIOTHOMOYEHHOTO OpraHa MM KaKOTro-IHO0
MHOTO JIMIA IS IOTyIeHUs I COXpaHeHus Om3Heca
WIH  UHOTO  HEHAIIeXKallero  IpPEeHMyIIecTBa,
HaIpHMep, B CBS3H C TOCYJapPCTBEHHBIM MM YaCTHBIM
COZICHICTBHEM 3aKIIOYEHHIO KOHTPAKTA, IIOIYYCHUIO

R paspeniexus, HAJIOr000JI0KEHUIO, TAMOXXCHHOH
npouenype, cyneoHon u 3aKOHOAATEIbHON
npouexype.

Bribery often includes:

(i) kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,
their close relatives, friends or business
partners or

(i) using intermediaries such as agents,
subcontractors, consultants or other third
parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

TTozKym 4acTo BKIIOYAET B ceOs:

(i)  oTkar 4acTH CyMMBI IUTATEkA IO TOTOBOPY
OoQULIMANBHBIM  JIMIAM  TOCYAapcTBa  HIIH
CTOPOHBI HIIM PabOTHHKAaM APYTOH CTOPOHBI,
UX OJM3KHM POICTBEHHHKAM, APY3bSIM WIH
OU3HeC mapTHepaM HilH

(i) mpuBIEYEHHE TOCPETHUKOB, TAKHX Kak
arceHTOB, CYOIOIPSIYNKOB, KOHCYJIBTaHTOB
WIM WHBIX TPETBUX JIHL, IS HPOBEIACHUS
LEMOYKU IUIaTexeil OQHUMAIbHBIM JIHIAM
rOCYAapcTBa WM CTOPOHBI, WK PabOTHUKAM
npyroit  CTOpOHBI, HX  POJCTBCHHHKaM,
JIPY3bsIM WK OU3HEC [apTHEPaM.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.

«Padounii neHb» i « BAHKOBCKHUH T€Hb» O3HAYaeT

JII000H IeHb (32 HCKITIOYSHUEM CyOOO0THI, BOCKPECEHbS
WIH TPa3sgHUYHOTO nHsA), Kora Oanku B Mockse
(Poccmiickast ®enepaumsi), Bene (Apctpus), Hero-
Wopke (CIIIA), JIonnone (AHIIHS) U B CTpaHe, Ky/a
OCYIIECTBIISIETCS. JOCTaBKa ToBapa, OTKPBITHI UL
OCYIIECTBJIEHHS OIepalyid.

1 OTchopMaTUPOBaAHO: AHININCKUIA
(CLA)

—| OTOopMaTMPOBaAHO: AHININCKUIA

(CLLA)




“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller,,
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«Ilokynaresb» o3HayaeT CTOPOHY, IPUOOPETAIOLIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH ¢ ycIoBUsMH JloroBopa.
«IlepeBo34nK» O3HA4aeT JIOOOE JIMIO WIH JIOOYIO
KOMIIAHUIO, KOTOpas o0s3anach 110  JOrOBOpY,
3akmo4yéHHoMy ¢ Ilokynarenem wmiu Ilpoxasuom (B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTYyaluu), UCIIOIHUTH
HITH obecreunTh UCIIOJIHEHUE JI0roBOpa,
IpeayCMaTPHBAIOIIETO JKEJIE3HOTOPOXKHYIO,
aBTOMOOMIBHYIO, MOPCKYIO IIEPEBO3KY HIU IIEPEBO3KY
C COYCTAaHHMEM YKa3aHHBIX BHUOOB TpaHCIOpTa, B
3aBHCHMOCTH OT YCJIOBHI TOCTaBKH;

«Ceprudukar TIPOHCXOKICHHUSD 03Ha4aeT
JIOKYMEHT, KoTopblii Bblaaércst IlponmaBuom unum
IIpousBoauTeneM WM TOBApHOW MalaTON WIM WHOMN
TpeTheil CTOPOHOW (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM
CHTyalliM) U B KOTOPOM YyKa3bIBAaeTCs CTpaHa, /e
ToBap ObUT haKTHHECKH TPOU3BE/ICH.

«CepTuduKaT KayecTBa» O3HAYaeT JOKYMEHT,
BblnaBacMblil IIpojaBLlOM B OTHOLIEHMM KayecTBa
ToBapa, IOCTaBI€HHOTO B  COOTBETCTBHH  C
JloroBopom.

«Konduaennnanbnas unopmanus»
3HavYeHue, U3JIoKeHHoe B crathe 4.20.17 GTC.
«CorJjacue»  O3Ha4aeT  coriacue,  OAoOpeHwme,
aBTOPU3AIHIO, OTKa3 OT IIPaB, pa3pelleHue, TOKYMEHT
0 MPEeIOoCTAaBICHHU IIpaB, (PaHIIN3y, KOHIIECCHIO,

nMeeT

cornanieHue, JIMIEH3HIO, cepTudHKaT,
NPEOCTAaBICHHE JIBTOTHI, TIPUKA3, PETUCTPALHIO,
JIeKITapHpOBaHUE, nozpagy JIOKYMEHTOB Ha

PETHCTpANHIo, OTYET MM yBeJOMJICHHE KaKOro-IHOO
muna (moj JIMLOM IIS JAHHBIX Ieledl MOHUMaeTcs
¢msuueckoe muIo, hupMa, HAPTHEPCTBO, ACCOLUALIHS,
KOpIOpanys, KOMIAHHSA, KOMIIAHUA C OTpaHHYEHHOI
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPAaCT, AKIHMOHEPHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TPAacT, OpraHbl TOCYJApCTBEHHOH BIACTH U
JIpyTUe OpTaHU3aluH HIA 00Pa30BaHIA).

«JloroBop» o3HauaeT J000OE COINAIICHHE, HMEIOIee

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.,

oTHomeHHe K 1moctaBke ToBapa Iloxymaremro
JIponasiom.

«Koppynuuonnble npakTukm» o3HadaeT Ilomkym,
BeIMoraTenscTBo MITH ToxncrpexarenscTBo,

Kommepuecknit moakyn u OTMbIBaHHE [JOXOIOB
MOAOOHBIMHU MTPAKTHKAMH.

«/laTa mocraBKM» O3HayaeT MOMEHT, korjga Toap
cyuTaeTcs nepenanHbM [okymnaTeno.

«ETA» wumun «PacuyerHoe Bpems
03HAYaeT PacYEeTHOE BPEMs IPUOBITHS.
“Euro” umn “EUR” unu «EBpo» mwin «€» o3Havaer
opunuanbHylo Bamory EBponeiickoro Corosa.

NPUOBITHS»

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.

«BpiMorareabctBo  uian  IoacTpexareabcTBo»
o3Ha4yaeT TpeOOBAaHME NAYM B3STKH, HE3aBHCHMO OT
TOTO, CONPOBOXIACTCSI JIH JTO YIPO30il IPH OTKa3e
yrooBinerBopeHust TpeboBaHmsa. Kaxnmas Cropona
JIOJKHA TIPOTUBOCTOATH IIONBITKE BbIMorarenscraa
wmn IloacrpekarenbcTBa M JIOKHA COJEHCTBOBATH
HHGOPMUPOBAHHUIO O TaKMX MHONBITKAX MOCPEACTBOM
nMeromuxcss  (GOpMambHBIX M He(OpMalbHBIX
MEXaHU3MOB HH(OPMHUPOBAHHUS, €CIU TOJNBKO TaKOe
nHGOPMUPOBAHME He IpUBENET K OOpaTHOMY
pe3yibTaTy IPH TaKUX OOCTOSTEIBCTBAX.

OTcdopMaTUPOBaHO: AHIIMICKUIA
(CLLA)

OTcdopmaTUpoBaHO: Pycckuii
(Poccust)

OTchopMaTMPOBaAHO: AHININCKUI
(CLA)




“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC,,
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«O0CTOATEILCTBA HENPEOJ0JUMOI CHJIBD» HMEET
3Ha4YEHHUE, U3JIOKEHHOE B crathe 4.19.4 GTC.,

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.,

«ToBap» o3HauaeT ToBap, nocrasisieMslit [IpogaBiiom
IMoxynateito B COOTBETCTBHH € YCJIOBHAMH JloroBopa.
«IIpaBHTEILCTBEHHOE onoGpenne» O3HayaeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO  OpraHa WIH  OT
VIOJIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM WYHCJIE BbIIauy
VHOIHOMOYEHHBIM OpraHOM CcepTu(UKaTa, JHIECH3UN
WM Pa3peIICHUSL.

«GTC» o3HayaeT CTaHAAPTHBIC YCIOBHS NOCTaBKH,
HU3JI0OKCHHBIC B HACTOAILLIEM TOKYMEHTE.
«MHKOTEpMC» 03HAYAIOT MEXKAYHApPOJHBIC IMpaBHIA
TOJIKOBaHUS TOProBeix TepmuHOB Ne 715, 2010 r.,

opunmanbHo  omyOiMKOBaHHBIE — MeXyHapoIHOM
TOPrOBOH ManxaToM.
«OneHIHK» 03HAYaeT HE3aBHCHMOIO OLICHIIHKA,

HA3HAYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIOBHSIMH
Hacrosmux GTC ©  OCYIIECTBISIONIETO  OLEHKY
ToBapa o Ka4eCTBY M KOJTHIECTBY.

«OTyer OUEHNIMKA» O3Ha4YaeT J000H  OTdYeT,
3aKIIOYeHne, MHEHHe, CepTHOHUKAT WIH IPYToit
MUCbMEHHBIH  JOKYMEHT (WIM HX KOMOMHaLuM),
BbIIaHHBIH OLCHIIMKOM H OTPAKAIOMHIl Pe3yIbTaThI
npoBepkd ToBapa 110 KOJIUYECTBY U Ka4eCTBY, KaK 9TO
onucano 6onee noxpobHo B 1. 4.8.3. GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would

«OTMBIBaHHE J10X0/10B KoppynuuoHHbIMH
NPAKTHKaAMW») O3HAYAECT COKPHITHE WIN yTauBaHUE
MIPECTYMHOTO HCTOYHHKA, pecypca,
MECTOHAXO)KICHUS, TOJOXKEHHUS, IBIDKCHHUS U
HaXOXIEHHs B COOCTBEHHOCTH HMYIIECTBA, 3HAHUE
TOr0, YTO TAaKOE€ MMYILIECTBO SIBISETCS JOXOMOM,
MOJIYYESHHBIM IPECTYITHBIM MTyTEM.

«3aKOHOATEILCTBO» 03HAYAET BCE MPUMEHUMbIC
(i) HopMBI  BCEX  KOHCTUTYLHH, MEXIYHAPOJHBIX
COIJIAIICHAH, 3aKOHONATENbHBIX AKTOB, 3aKOHOB,

00bIYaeB, KONEKCOB, ITOCTAHOBICHUH, IEKPETOB MU
TPEIMICaHui JTIOOBIX Y TIOTHOMOYEHHBIX OpraHoB, (ii)
ITpaBUTENbCTBEHHBIE ONOOpEHHS, B TOM UHCIE
cornacue, OfOOpeHMe, CAHKIHMIO, OTKa3 OT IIpaB,
paspeleHre, NOKYMEHT O IpPEeJOCTAaBICHHM IIPaB,
¢paHmE3y,  KOHIECCHIO,  JOTOBOp,  JIMIECH3HIO,
cepTH(HUKAT, TPENOCTaBICHHEC JBLOTH, IPUKAa3,
pErucTpanuio, JeKIapHpoBaHUe, HoJady JOKYMEHTOB
Ha  PETHCTPAlMIO, OTYET WIH  yBeJOMICHHE
VmonHomouenHoro oprana, a Tawke (iii) mpukassr,
pelieHus, cyaeOHbIe 3alpeThl, CyIcOHBIC PEIICHUS,
pEIICHHsI TPETEHCKOro Ccyfa M IEKPeTHl JII0OBIX
VII0ITHOMOYEHHBIX OPraHoB.

«AKkpeauTuB» HiIM «Pe3epBHbI AKKpeAHMTHB»
ymoTpeOisercss B  3HAUCHHH, 3aKpEIUICHHOM B
«YHHQUIUPOBAaHHBIX  MpaBHIaX W OOBIYAsX,
YCTaHOBIEHHBIX JUIS IOKyMEHTapHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Pepakims 2007 roma, mybnukanus MexIyHapoIHO
Toprosoii ITanatsr Ne600.

«IIpou3BoauTEIb)» 03HAUACT 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLI
npousseneH ToBap.

«MT» o3HayaeT METPHUYECKYyI0 TOHHY (T.e.
KHWJIOTPaMMOB).

«Ha3nauenne» 03HAUaeT MPEAIHICAHHE O BBIICICHUU
Cynna s norpysku Toapa, koropoe OyzneT onucaHo

1.000

__— OTcdopMaTUPOBaAHO: AHIINIACKUIA

(CLUA)

| OTcdhopMaTUPOBAHO: AHIINIICKNIA

(CLLUA)




be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“Q I"), or 1st April (“Q 1I”), or 1st July (“Q I1I”), or
1st October (“Q IV?”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
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Oosee moxpodHO B JloroBope (eciin IpUMEHUMO).

«NOR» o3HavaeT yBEZOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampamieHHoe CyaHOM 10 HpPUOBITUH
Cynna B Mecto HazHadeHus (NOPT pasrpy3Ku, WM
0oObIUHAs SKOpHAs CTOsIHKA, WM PalOH, WM Jpyroe
Mecto, rae CyqHO MOXET OXMIATh Pasrpy3KH), €Clu

MPUMEHHMO.
«YnaKoBKa» 03Ha4aeT BCE MPOIYKTHI, CACIAHHBIC U3
noboro Marepuaia no6oit TIPUPOIBI,
npeaHasHa4YCHHbIC I XpaHCHUs, 3alIAThI,

TPaHCIIOPTUPOBKH, JIOCTaBKM U mepepaun Tosapa,
BKJIOYasi (HO HE OrpaHMYMBasch) Oymaroi, IepeBom,
IUNIACTUKOM, a Takke MEeTaLIMYeCKUMU KOpoOKaMu,
CyMKaMy, TajuleTaM{, He [OJANAJaiolfe IO
ompesenende TpaHCIOPTHOrO CpeJICTBa, JaHHOTO
HIDKE.

«CtopoHa» u «CTOpPOHBDY
JloroBopa, UMEHyeMble IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3HauaeT B [eHb Ha MNpPOMOPUHOHAIBHOM
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHs» 03HAUAeT MECTO, Kyla JOKEH
OBITB tocTaBiieH ToBap B COOTBETCTBHU ¢ JI0roBOpoM.

O3Ha4Yar0T CTOPOHBI
OTACIBHOCTH nin

«MecTo mOrpy3km» osHadaeT Mecro, rae Tosap
JokeH — ObiTh  morpyxkeH  (pasrpyxeH), 0e3
OrpaHHYCHHUH B JTIO00M M3 CiIeayronmx mect: (i) 3aBox
win cknan [IpousBogutens, (ii) mOpT, WM TepMUHAT
morpy3kd, mwin (iii) moboe apyroe mecto, KOTOpoe
IPHEMEHHMO U yKa3aHo B Jlorosope.
«3anyIaHMpPOBAHHOE KOJIHYecTBO 1o JloroBopy»
o3HauaeT konudyecTBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope
u cormacopagHoe CTopoHaMH K IIOCTaBKe IIO
JloroBopy B TedeHHUE Cpoka AeicTBus Jlorosopa.
«3anIaHHPOBAHHOE KOJIHYECTBO B MeCHID 03HAUaeT
komuuecTBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope u
cornacoBanHoe CTOpOHAaMH K IIOCTaBKe 10 J[oroBopy
B MeCSII.

«lleHa» o3Ha4YaeT IEHY 3a METPHYECKYI0 TOHHY
Toapa, mo xoropoit IIpomaBer; npomaér Toap
IMoxymateno B COOTBETCTBHU ¢ JlOrOBOPOM.
«KBapTag» o3Ha4yaeT MEPUOA NPOIOKHTEIHHOCTHIO
TpU HOCNEeI0BAaTEeNbHBIX MeCANa, HauMHaIomuiics 1-ro
stBapst («IlepBblil  KBapTam»), wau 1-ro ampens
(«Btopoit kBaptan»), mnu 1-ro wutons («Tperunit
KBapTai»), Wik 1-ro okts0ps («UeTBEPTHIIL KBapTAI»).
“RMB” wmm “Yuan” wm “CNY” wm “Renminbi”

WIN  «H0aHb» O03HAYAIT OQHUIHANBHYIO BaIOTY
Hapoanoii Pecriy6nuku Kuras.

«RUB» wmn “RUR” wm «PYBJIA» o3Ha4aoT
poccuiickue pyomm, odunmanbHy0 BATIOTY
Poccuiickoit ®eneparyu.

«CaHkuMm» —  Mepsl  OTPaHUYUTENBHOTO M

JUCKPUMHMHALIMOHHOIO Xapakrepa B TOProBod u
OKOHOMHYECKOH 00IacTAX BBOAUMBIE CO CTOPOHBI
VIIOMHOMOYEHHBIX OpPraHOB B OTHOLICHWH  JPYTOH
CTpAHEL, Ipymmsl  cTpaH, (H3MYECKUX  HIN
IOPU/IMYECKUX JIML C UEIbI0 NPHHYXKIECHHS HX K
HU3MEHEHUIO CBOEH TONMTUKM WM COBEPLICHUIO



and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Signing Date” shall have the meaning set forth in the
introductory paragraph of the Contract.
“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social ~ funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price,,

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

OIPE/IEIEHHBIX neiictBuif.  CaHKUMM ~ MOTYT
Bblpa)l(aTbCSl B TIIOJJHOM MWK YaCTHYHOM 3aﬂpCTC
HUMIOPTa/5KCIIOPTa  TOBAapOB, 3ampeTe Bbhe3da U
BU30BBIX OIPAHMYCHUSX, OJIOKUPOBAHHU U 3aMOPO3KE
aKTHUBOB, B OrPAaHHYCHHH (DUHAHCOBBIX ONEpALUH C
JaHHbIMH CTpaHaMH u JIMIaMu, BKJIFOYast
TpaHCTPaHHYHBIE PACUETHl U HHBECTHUIINH.
«IIpopasen» o3nauaer CUBYP MurepHemnn 'm0X,
xoTopsIii npogaet Tosap no Jlorosopy.

«/laTa MoAMHCAHUS» WMEET 3HA4YCHHE, H3TO0KECHHOE
BO BCTYIHTEIBHOM ab3aue Jlorosopa.
«Crnenupuranus» O3Hay4aer crienuUKaInH,
yCTaHaBIMBAIOIIHe KauyecTBO ToBapa, coraacoBaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

«TpaHCIIOPTHOe CPeCTBO» 03HaYaeT 0OOpyIOBaHHE,
HCIIOb3yeMOe ISl JOCTaBKHU, IEPEBO3KH, XPaHCHHS
ToBapa, B TOM 4HCIIE JKEIE3HOJOPOKHbIE LUCTEPHBI
(aBTOLIMCTEPHBI), KOHTEHHEPBI, IIUCTEPHBI U T.II.
«lata Bo3Bpata TpaHCIIOPTHOTO  CpeACTBa»
O3Ha4yaeT CPOK, B TeueHHe KoToporo Ilokymarermsb
JOJDKEH BEepHYTh TpaHCHOPTHOE CpPEICTBO (eciu
IIPHMEHHMO) 110 afipecy, ykazaHHoMYy B Jlorosope.
«Hamor» win «Hamorm» o3Havator (i) Hajory,
BBIIIATH], IOUIIMHEI, TapUdbl, COOPHI, OTUYHCICHHSA U
Jpyrue OTYHCICHUS B OIOMKET JII00O0ro BUIA, B TOM
4HCIe HalOrH, TpeOyeMble OTUHMCICHMS HIU Apyrue
cOOpbl Ha WIM B OTHOIICHUM JI0XOJa, (paHIIU3bI,
BaJIOBOH BBIPYYKH, HMYIIECTBa, HpoJaxK,
HCIOIB30BAaHUS, NPHOBUIN, aKIMOHEPHOTO KalHTaja,
donzma 3apaboTHO# 1aThl, poHIA 3aHATOCTH, (OHIA
conManpHOro obecmedeHus, (OHAA CTPaXOBAHUS
3JI0pOBbsI, IEHCHOHHOTO (DOHJA U JPYTUX COLUATBEHBIX
(donmoB, KOMIeHcanuu pabOTHHKAM, IOCOOMS IO
Oe3paboruile Wid COmMyTCTBYyIOmero rmocobus, (ii)
HaJOrH WIdM  CcOOpBI,  aHAJIOIMYHbIE  aKOuU3Yy,
yIEepXKHUBaeMOMY Yy HCTOYHHKA HAJlora, Halory co
CTOMMOCTH (2IBaJIOPHOMY HaJIory), repboBoMy cOopy,
HaJOr'y Ha IepeJady COOCTBEHHOCTH, HAJIOTy Ha
J100aBIEHHYI0O CTOMMOCTh HJIM HAlOry Ha IOXOJI OT
npupocTa Kanutana, (iii) JuieH3noHHbIH cOop, cOop
3a PErHCTpalio WIX 32 O(QOpPMIICHHE JOKYMEHTOB,
(iv) TamOKeHHbIE MOLUTHHBL, TapU(bl H aHAIOTHYHBIC
cOopsl T000r0 BHAa, a Takke (V) HEHH, HEYCTOMKH,
J100aBIeHHS K HAJIOTY WM JOIONHHTEIbHBIC CyMMEL,
B3UMaeMble HAJIOTOBBIM OpPraHOM B OTHONICHHH
[IPEAMETOB, NepedncieHHbIx B myHkrax (i), (i), (iii) n
(iv) mamHOTrO OMpemEneHHS.

«TpeTbe IHIO» O3HAYACT JIUIO HIIU OPTraHHU3ALHIO, HE
sBisitomytocss CtopoHoit Jlorosopa.

«O6mass Crommocts ToBapa» o3Hayaer cymmy,
MONYYeHHYI0 IyTéM yMHOXeHHs (DakTHueckoro
konm4decTBa o Jlorosopy Ha Lleny.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.

«KomMepyeckHii NMOAKYI» O3HAa4YaeT IPENTIOKEHUE

wi [loncTpekarensecTBO K HENPAaBOMEPHOH BBITOJE
JUISL TIOJIyYeHHs] HEIPAaBOMEPHOTO, pPEAJbHOr0 WU
MPEANONIAraeMoro BIMSHUS JUIS HPHOOPETEHHS OT
odunmanbHOro JIMIA TOCYAapCTBa HEHaJJIekKALIEero
MPEeUMyIIecTBa s JIMIA, KOTOPOE HHHIIMHPOBAIO
COBEPILUTH TAKOE ACHCTBHE, WITH IS JIFOOOTO IPyroro
JIMIA.
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“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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«TpaHCIOPTHBI JOKYMEHT» O3HAayaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblil  IlepeBO3YMKOM  Tpy300TIPABUTEINIO,
MOATBEPXKAAIOIIMK, 4YTO YyKa3zaHHbIH ToBap ObLT
JIOCTaBJIEH Ha OOPT B KayecTBE Ipy3a Ul MEPEeBO3KH
JI0 Ha3BaHHOro MecTa Ha3HAa4YCHHs, KaK 3TO OMHMCAHO
6onee nogpodHo B [lynkre 2.2.2 GTC.

«USD» unu «Jomaaper CIHA» i «$» o3Havyaror
nonnapbl CoeanHEHHbIX 11ITaToB AMEpHKH, 3aKOHHYIO
opunmansayto  Bamory  Coenunénnbix  IlltatoB
AMepuku.

«AKT CBEpKH» 03HAYaeT aKT CBEPKH, MOAMMCAHHBI
MEXTy IToxynarenem u IIponaBom u
TOITBEP>KAAFOIIHIH KOJIMYECTBO u CyMMY,
yIJaueHHyl0 3a MOocCTaBleHHbIH ToBap B TedyeHue
OIIPEJIeTICHHOT0 IIepHONa, KaK 3TO ONHCaHO Oomee
noxpo6Ho B ITynkre 4.5.10 Huxe.

«Cynno» o3HauaeT cyaHo, HaHsAToe Ilokynarenem niu
IIponaBiioM, B  3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH
CUTYyaluu, 11 octaBku ToBapa (eciu MPUMEHHUMO).



PARAGRAPH II
CONDITIONS

2.1. Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2.  Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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MAPATPA® II
YCJIOBUS
2.1. IHpumenenue GTC
2.1.1. GTC perymupyloT U SBISIIOTCS 4YacThbIO

kaxoro Jforoopa.

2.1.2. IMoxnucanne Jlorosopa Ilokynarenem (e
HCKIIIOYas JI000H WHOH Crmoco0, KOTOPBIM MOXET
OBITH  MOATBEepXkIEHO mpuHATHEe Ilokymatenem
Hacrosimiux GTC) mnpusHaercst 6e30roBOPOYHBIM
npunstueM [lokynarenem Hacrosux GTC.

2.1.3. B ciy4ae npoOTHBOPEUHS MEXKIY MOIOKCHHIMU
JloroBopa u  Hactosiumu  GTC,  momokeHHs
JloroBopa UMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CHITY.

2.1.4. Hacrosumre  GTC  npumeHsioTes K
OrOBOPKAaM M UMEIOT NPEUMYIIECTBEHHYIO CUILY Hal
JHOOBIMH  YCIIOBUSIMH, KOTOpPBIC COJCPIXKATCS HJIM Ha
KOTOpbIC cchutaeTcs IloKymaTenb MpH MOAMHCAHUH
JloroBopa, WIIH HaJ YCIOBHSIMH, COJACPXKAIIMNMHUCST B
mOOBIX  MHBIX ~ JOKYMCHTaX,  HPEACTAaBICHHBIX
IMokymatenem, u  JO0OH  KOPPECHOHICHIMH.
Hacrosimmme GTC Takke HUMEIOT MPEHMYLIECTBEHHYIO
CHITy HaJl TIO0BIMH IPaBUIAMH, OOBIYASIMH JICTOBOTO
obopora, TOPTOBBIMU 00br4asmu, JICITOBOM
[PAKTHKOM, ClokuBLIeHcs Mexay CTOpOHaMH, eciiu
HHOE TIPSMO HE YCTAHOBICHO YHOIHOMOYCHHBIM
npexacrasureneM [Iponasua B NIMCbMEHHO# (opMme.
2.15. Ecmu B mocnepyromem K Jlorosopy ¢
IToxynarenem, KOTOPBII peryaupyercsi HaCTOAIIMMU
GTC, OyzmeT 3aKilO4eH HOBBIM JOrOBOp B JH000it
dhopme 6e3 OTCBUIKM K KaKUM-THOO YCIOBHUSIM KYIUIH-
[POJAXH, TO K TAKOMY JAOrOBOPY OYIyT HPUMEHSTHCS
Hacrosiue GTC.

2.2. IMocTaBka
2.2.1. OO6wmme ycjaoBus NOCTABKH
a) IloctaBka JOMKHA  OCYHIECTBISIETCS B

COOTBETCTBHH C HpaBmiaMu NHKOTEpMC, yKa3aHHBIMU
B nonoxeHusix Jforopopa u GTC.

b) ToBap MoxeT ObITh mocrtasien lIpogaBiom
0 MOpIO, JKEJIE3HOW J0pore, aBTOMOOHIBHBIM
TPaHCIIOPTOM  WIM  JIOCTaBJIEH  CaMOCTOATEIHHO

IToxynarenem B coorBercTBuu ¢ JloroBopom. Ecmu
cnocob ocTaBku He ykazaH B Jlorosope, ITponasert
MOXXET BBIOpDATb BHJ TPAHCIIOPTA, TMOIXOISIIMN s
noctaBkd ToBapa B MecTo Ha3HAa4eHHs 10 CBOEMY
YCMOTpeHHI0; B TakoM ciydae [lokymarens
0e30rOBOPOYHO  NPUHHMMAET  CIHOCO0  MOCTABKH,
BbIOpaHHbI [IpO/IaBIIOM, U OTKAa3bIBACTCS OT JIFOOBIX
MIPETEH3H B 3TOM CBSA3H.

C) Iponasen 00s3yeTcs MPUIIOKHUTH Pa3yMHbIE
yCHnusi, 4ToOBl TOCTaBUTh TOBap B YCTaHOBICHHYIO
JIaTy WIK B IIEPUOJ MKy AaTaMH (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOW  CHTyallid), B  COOTBETCTBHE C
JIoroBopom, HO BpeMsl MOCTaBKM HE IOJDKHO OBITh
cymiecTBeHHbIM  ycioBueMm  Jlorosopa. [Ipopmasery
JIOJDKEH HEMEIJICHHO yBeLOMHUTH IIoKymaTess, eciu
cpoku 1octaBku ToBapa He MOTYT OBITH COOJIOCHBI,
B TakoM ciy4ae CTOpOHBI JOJDKHBI COINIACOBaTh
HOBBIE JIaThl NOCTAaBKH, JEHCTBYS B COOTBETCTBUH C
MIPUHIIUIIOM JOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL") —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).
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2.2.2. TpaHCHOPTHBbIE JOKYMEHTBI
a) TpaHCTIOPTHBIMU JOKYMEHTAMHU SIBIISHOTCS:

. Konocamenr (wmu "B / L" u "BL" umu "BOL") -
TS IIOCTaBKH MOPCKUM TPAHCIIOPTOM;

e  TpaHCIOpTHAsl JKEJIE3HOIOPOXKHAs HaKJIaJHAs
(CIM) - 115t IOCTABKH TI0 JKeJIE3HOM JOpOre;

. ToBapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - nis
MIOCTaBKH aBTOMOOMIIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) ITocraBka ToBapa COHpPOBOXKIAETCS U
MOATBEPIKAAETCS He3aMeUTUTEeTbHBIM
npenocraiaenueM IIpopaBunom Ilokymartemio  wiaum
IlepeBo3unky, wnm mnpejactaButenio IlokymaTens
COOTBETCTBYIONIETO TPAHCIOPTHOTO IOKyMeHTa. Ha
TaKMX JJOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSATH HMOJMHUCH U Me4aTh
IIponasua u IlepeBo3unka Tosapa WIn
YIIOITHOMOYEHHOTO paboTHuKa/ MIPEICTaBUTEINS
Kene3HopopoxkHoro IlepeBo3unka B MecTe MOTPY3KH,
m6o kamuraHa CyzmHa COOTBETCTBEHHO. Takme
JIOKYMEHTBI SIBJISIFOTCS HEOCTIOPUMBIM
JI0Ka3aTeIbCTBOM ~ TOTO, YTO  IIOCTaBKa  Oblla
ocymecTsieHa IIpogaBiom.
c) IToxynarens rapaHTupyer, Mecro
HasHadeHns (i)  pacmoloXeHO B HpeAenax
JIOCATaEMOCTH COTJIACOBAHHBIM BHIOM TPAHCIOPTa U
(ii) mpuromHO M 0O6OPYIOBAHO, €CIH HEOOXOIUMO, IS
pasrpysku ToBapa.
2.2.3. Hndopmanus o nocraBke
a) Ecmn mepeBoska Toapa ocymecTBisercs
IlpomaBmom, Ilokymaremb  00s3aH  IPEICTaBUTH
IlpomaBny  mH(OpMANHMIO,  HEOOXONUMYIO IS
nocraBkd Toapa, Mo paKCUMUIBHOM CBS3H MJIH HHBIM
crmocoboM, cornacoBanHeIM CTOpoHaMH, He MeHee
yeM 3a 5 (maAtb) Paboumx 1HeH 10 mepBOro IHsS
CTAIMHHOTO BPEMEHH JUIS KaXKIOH pasTpy3KH.

q9To

b) Wupopmannss 10  JOCTaBKe  JOIDKHA
BKJIIOYATh:
e BCe HHCTPYKIMH  KacaTeJlbHO  TaMOXEHHOM

JIOKYMEHTAIHH, KOTOpas MOXET MOTpeOoBaThes B
Mecte Ha3HAYCHMSI;
®  DPEKBHU3HTHI TepMHHANIA(0B) B MecTe Ha3HaYCHHS C
MHCTPYKIHMSAMH IS TOro, 4To05I [TepeBo3urk Mor
IOATOTOBUTh W  HPEACTaBHTb  HH(MOPMALHIO,
HE00XO0TIMYIO TSt TaMO>KEHHBIX HITH
MOTPaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKKE
e ro0ble Jpyrue JOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cnydae ecnu [lokynarenb cBOeBpeMEHHO
HE MPEACTaBHT UHGOPMAIMIO MO JOCTaBKE, TO
ITponaBern BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO IIPOUIHTH
CpoK mocTaBKH ToBapa, 4TO He SIBISIETCS OTKa30M
IlpomaBa OT 1mpaB, BO3HHUKIIMNX B CBS3H C
HapymenueM Ilokynarenem ycioBui  Jlorosopa.
IlponaBeny HampapiseT HHGOPMALMIO O JOCTaBKE
IToxymarento 1o ()aKCHMHIBHOW CBSI3M MM HHBIM
crocobomM, cornacoBaHHbiM CTOpOHAaMH, B TEYCHHE S5
(maru) PabGoumx pHeit mocne jocraBku Tosapa.
WNHudopmanms o0 J0CTaBKE BKIOYACT: JIaHHbIE
TpaHCIOpTHOro  cpeiacrtBa / Hasanume CynHa,
konuuecTBo ToBapa ¥ PBII B Mecte norpysku unu

0 TpeOOBaHHIO



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.24. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery wunder an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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MeCTe Ha3HA4YCHUA (B 3aBHCUMOCTH OT TOro, 4TO
HPUMEHHMO).

d) JlaToii OTHpaBKH CYHTACTCS aTa, yKasaHHAs
Ha meyaTdH Ha TpaHCIOPTHOM [OKYMEHTE B IIyHKTE
OTIIPABIICHHUSL.

e) JIroOble 3azepxkku B morpyske Tosapa B
Mecte norpy3ku (B TOM uHciIe 0OCTOATENbCTBA, HPH
koTopeix IIpofaBer MeeT MPaBo OTIOKHUTE MOTPY3KY)

WIM  BBITPy3KEe ToBapa B MecTe Ha3HaueHHs,
BBI3BaHHBIE HENpe/ICTaBIeHHEM IMoxynatenem
HeoOxoaumol MHGOpMAIMH, MIM B  pe3yjbTaTe
HEMOJHOTB MM HETOYHOCTH B MH(pOpPMAIWH,

otHocsTest Ha cyer [okynarens. [Tokynarens o0s3aH
BO3MecTUTh [IpofaBiy BCe pAcXOabl, MHOTEPH W
YOBITKM, B TOM 4YHCIE JeMepelx W / Wi
KOMIICHCAIIUIO 33 3a[ePXKKy CyIHAa CBEpX CpoOKa,
MIOHECCHHBIC Ipoaasuom B pesyibTaTe
BBILICYKA3aHHBIX 0OCTOATENBCTB.

2.2.4. Ipaso IlpogaBua Ha 0TKA3

IpoaaBer NMeEET MPABO OTKA3aThCs B JTI060C BPEMs OT
OCYIICCTBICHHS MM 3aBEPIICHHS [TOCTABKH, CCITH:

a) [OCTaBKa [0  MPEANONAraeMoMy  HIIH
OOBIYHOMY TyTH K MeCTy Ha3Ha4YeHHs CTaHOBHTCS
HEBO3MOKHOM TI0 TNpUYMHE, HE 3aBHCAIEH OT
IIponasiia;

b) 3aTparhl Ha TIOCTaBKy 10 Mecra Ha3HAuYCHHUS
(B TOM 4HCI€ HAJIOrM) M / WIH CTOMMOCTh
CTpaxoBaHMs, €CIH  NPHUMEHHUMO,  3HAYHTEIBHO
yBennuunuch (6bomee uwem Ha 20% B Teuenume 1
(omHoro) mecsia), yro IIpogaser; He MOT PEIBUETS,
JICHCTBYSI pa3yMHO H J0OPOCOBECTHO; W/HITH

c) B 1M000e BpeMs mociie morpy3ku ToBapa, HO
710 Hayana pasrpysku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuio Mecra
HasHadeHHss HE J[OIyCKAaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHO/JATEIbCTBOM CTPAHBI, B KOTOPOil Takoi ToBap
GBI IPOM3BE/CH WM MOJIOKCHHUH, IPABUI, JUPEKTHB
U PYKOBOISAIMX  NPHHLWIOB,  [PHMEHSIEMBIX
[PAaBUTEABCTBOM  3TOH  CTPaHBl  WJIH  HHBIM
COOTBETCTBYIOI[HM OPTaHOM; H/HJIN

ii. Ha CTpaHy, TOCYAapCTBO, Kpail MM 00IacTs,
Ha  TEPPHTOPUM  KOTOpOil  Haxomurcs — Mecrto
Ha3Ha4yeHusI, HanararoTcsi CaHKINH.

d) B caywae ecmum IlpomaBen  cormacen
OCYLICCTBUTh ~ WJIM  3aBEPIIMTH  [OCTABKy IO
AIBTEPHATHBHOMY MapuIpyTy Wid B japyroe Mecro
Ha3HA4YeHUs, yKazaHHOe I[lokymaremem, KoTopoe He
HOJafaeT MOX JACHCTBHE 3TOrO 3ampera W sBISCTCS
npueMiIeMbIM 11 IIponasua (0TKa3 He TOIDKEH OBITh

HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBSI3H C HM3MEHHBIIMMHUCS
00CTOATEIBCTBAMH, Tlokymarens BO3MeEIIaeT
IIponaBily Bce NONONHHUTEIBHBIE PAcXombl U / WIH
U3IACPHKKH.

2.2.5. Ilepexoa nmpaBa coOCTBEHHOCTH H PHUCKA
IOBPEX/ICHUS MM CJIYYAiiHON rudeau
ITpaBo COOCTBEHHOCTH U PHCK IOBPEKACHUS WU
ciy4aiiHoii rubenu ToBapa nepexonut ot [Ipoxasia k
IToxymaremo B JlaTy IIOCTaBKH, €CIH HHOE HE
ycraHoBneHo B Jloroope mmm GTC. Croponst
COIVIACHIIMCh, YTO HEPeXOoi IpaBa COOCTBEHHOCTH U




Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHCKa TOBPEXACHUS WM ciydaitHol rubenu ToBapa
HE 00ycoBieH JI0CTaBKOMI TpancnopTHBIX
JIOKYMEHTOB M MHOW JOKyMeHTalmu. Bpewms, cnoco0,
MECTO  IUIaTeXa, CHocod  mepeBo3kd,  (opma
TPAHCHOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIIOCOO  OTIPaBKU
ToBapa, Mecro mnpuemMku ToBapa He H3MEHSIOT
BBIIIEYKA3aHHOTO MOJIOKEHHS.

2.2.6. Cranuiinoe Bpemsi

Bpewmsi, B Teuenue kortoporo IlokymaTenb MOXeT
3arpykaThb WIM pasrpyxatb ToBap, MOCTaBIsSEMbIi B
KOJIMYECTBE, MPEyCMOTPEHHOM B J[oroBope, 10JIKHO
ObITh ycraHoBieHo B JloroBope. Ecmu cramuiiHoe
BpeMs He ompezeneHo B JloroBope, TO cranuitHoe
BpeMs cocTaBisieT 24 (OBaiuaTh 4eThIpe) Yaca i
MOPCKOU M KEJIE3HOJJOPOXKHOW TTOCTaBKU M 6 (IIECTh)
YacoB JIi IOCTaBKH aBTOMOOMJIBHBIM TPAHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIMM  CpPOK, KOTOpHIH  yKkas3aH B
COOTBETCTBYIONIEM JOrOBOpE MEPEeBO3KH, €CIH HHOE
He coriacoBaHo CTOpOHaMM B IHCBMEHHOU (opMme.
BockpecHble U Tpa3gHAYHBIC IHH JAODKHBI OBITh
BKJIIOUCHBl B CTAIHHHOE BpEMs, €CIH TOIBKO
pasrpy3ka B BOCKDECHBIC U Mpa3JHHYHBIC IHH HE
3allpelieHa  3aKOHOM, pErJaMeHTOM,  OOBIdasiMU
pasrpy30dHOro TepMHHana. Mcuucnenue cranmiHOro
BPEMEHH HAYMHAETCS 1Mo ucredeHmto: (i) 6 (mmecTn)
4yacoB mocie toro, kak NOR Ob1 HanpaBieH (BHE
3aBHCHMOCTH OT HaXOAMTCSl CyAHO Yy MHpHYaia WIH
HeT) Uil Kaxaoro peiica, wimm xorga CynHo
IPHIIBAPTOBAHO y MPHYaa, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
4TO mpom3omwio panee; win (ii) 2 (AByx) 4acoB mociie
TOro, KaK ~ COOTBETCTBYIOIIMH  [OE3[ WU
aBTOTpaHCHOPT NpuOsLT B Mecto HasHaueHus. [Toe3n
cuhTaeTcss  NpPHOBIBIIEM B COOTBETCTBHHM  C
pacmucaHueM (TOYHOe BpeMs NPHOBITHA, KOraa
TpebyeTcs, MOXKeT ObITh YCTAHOBICHO HCXOAS U3
3anucen COOTBETCTBYIOIIEH JKEJIE3HOIOPOXKHON
CTaHIMH), aBTOTPAHCIIOPT CYHTAETCSl HPHOBIBIIMM C
MOMEHTa, KOrJa COOTBETICTBYIOLIEE YBEIOMIICHUE
66110 BEImaHO IlepeBo3unkoM B MecTe Ha3HAYCHHS.
IMoxynartens He BOpaBe OTKA3aThCS OT MOATBEP KACHUS
nomydeHus  yBegomieHus.  Ecmum  Iloxymarems
oTKa3biBaeTcs, TO IlepeBo3dumk 00s3aH YBEIOMHTH
IIponmaBia 1 BpeMs IPUOBITUS JOKHO OTYUTHIBATHCS
B COOTBETCTBHM C  3amucsMd  IlepeBo3umka.
ITepeBo3unk MOXET, HO He 00s3aH HPHBICYb TPETHE
U0 UL HOATBEP)KACHUS BPEMEHH HPHOBITHS
aBTOTPAHCIOPTHOIO cpecTBa. IlokymaTens mOMKEH
Bo3Mectuth Ilponasiy u IlepeBo3unky Bce pacxonsl,
ITOHECCEHHBIC MMH B CBsI3H C OTKa3OM HOKyl'laTeﬂﬂ oT
MOATBEP)KACHUS TIOTyYCHHS yBEIOMICHHUS.

JUnst  menmeil  MCYMCIIEHHS — CTaJWMHOrO  BpEMEHH,
norpyska u pasrpyska ToBapa cunraeTcss OKOHIEHHOIT
¢ MOMEHTa OTCOCIUHEHUS OTPY304HBIX IITAHIOB MU
C MOMEHTa [OTPY3KHU WM Pasrpy3Kd MOCIEAHEH YacTH

rpysa.
2.2.7. [emepemx
a) bes ymepba mis nonoxenuid Jlorosopa

HaCTOALINE CTaBKU AEMEPEKA IIPUMEHSIIOTCS KO BCEM
IIOCTaBKaM TOBapa, €CJI1 UHO€ HE COACPIKUTCH W/
NpeayCcCMaTpuBacTCsd B IMOJOXKEHUAX KOHKPETHOI'O



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6a3uca MHkorepmc.

b) Ecnu ToBap He morpy»eH MM He pa3rpyxeH
(ecin  mpumenumo) CTOpOHOH, KoTopas o00s3aHa
NOTPY3UTh/pa3rpy3uTb ToBap (€ciiy 9TO NPUMEHHMO)
B TCUCHHC CTaHHﬁHOFO BpPEMCHH, YCTAHOBJICHHOT'O B
JloroBope, To Takas CTOpOHa [JO/KHA BBIIATUTH
gpyroii  CTOpoHE JeMepe/k 3a  HPEBBIIICHUE
CTaJMNHHOTO BpEMEHN COTJIACHO CTaBKe,
ycraHoBnenHo B JloroBope. Ecam wuHOe He
ycranosieHo B Jlorosope win GTC, OGcrosiTenscTBa
HENpPEOJOIMMOIl CHIIBI HE IIPEphIBAIOT  TCYCHHE
CTaJIMAHOrO BPEMEHH, HE M3MEHSIOT, HE OCBOOOKAIOT
oT o00s3aHHOCTH yIIAaTUTh JeMepemx. CropoHa,
KOTOpass 00s3aHa  MOrpy3uTh/pasrpys3utb Tosap,
JIOJDKHA TapaHTHpoBaTh apyroil CTOpPOHE BBIILIATY
BCEil CTOMMOCTH AeMepe/ka WIM 3aJepXKKH CBepX

cpoka JKEJIE3HOLOPOXKHBIX BaroHOB "
aBTOTPAHCIIOPTHBIX  cpeAcTB.  Jlemepemxk  w/wiu
BO3MEILICHUE  CTOMMOCTH  3aICPKKH  SBIISIOTCS

rapaHTHPOBAHHBIMH, €CIIM OHM BBI3BaHbBI 33/ICP)KKOU B
norpyske/pasrpyske ToBapa CTopoHOif, KoTOpas
o0s3aHa OCYIECTBUTb IOIPY3KY/pasrpy3Ky HIH ee
JIEWCTBUSIMHU.

c) Ecnin B JloroBope craBka jaemepeika He
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepe/pKa JODKHA ObITh TaKoOM,
KaK YCTAQHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIAIICHUH C
IlepeBo3unkoM, WM, €CIM  COIVIAIICHUE  HE
YCTaHaBIMBAET CTABKY JIEMEPEKa, TO B COOTBETCTBUH
C PBIHOYHOI CTaBKOH AJIi COOTBETCTBYIOIIMX BHJIOB U
pa3sMepoB  TPAHCIIOPTHBIX ~ CPEICTB  Ha  JAaTy
MOTPY3KW/Pasrpy3Ku, YTO OMHPENENSCTCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCHMBIM OpokepoM. B ciyuae, eciu
CTOpOHBI HE [OTOBOPHIHCH O COOTBETCTBYIOIIEM
He3aBUCHUMOM  Opokepe, To Kaxnas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHMOTIO OpOKepa, KOTOpbIe 3aTeM
U30UparoT TPETHEro. CraBka omnpeaenseTcs
CJIEAYIOMIUM 00pa3oM: OLICHOYHAs CTaBKa JeMepeiKa,
KOTOpasi HauOoJiee Jlajieka OT CPEeIHEH BEIMYMHBI HE
OyZeT y4uTHIBaThCS, CpelnHee apudMeTnueckoe OT
JIByX OCTaBILIHXCS CTABOK JeMepepKa OyIeT sBIseTcs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOM JIeMeperKa.

d) TpeboBanue o BBILIATE AEMEpeKa JOJHKHO
ObITH paccMoTpeHo B TeueHue 30 (TpuauaTty) IHEH
MOMEHTA TIOJIYYCHHUSI COOTBETCTBYIOIIEH CTOpOHOH U
JIOJDKHO OBITh OIUIAYEHO B TedeHue S5 (1mATH) THEH
nociyie nony4yenus cuera [Iponasua. Ecinu B TeueHue
30 (rpumuaty) JgHeW He Oymer IMPEIbABICHO
MOTHBUPOBAaHHBIX  BO3pDaXKEHHUH, TO TpeOOBaHUE
CUUTACTCS MIPUHSATHIM.

2.2.8. TpaHCHOPTHOE CPEICTBO U YNIaKOBKA

a) TpaHcOpTHBIE CpeICTBAa W  BO3BpAT
TpancnopTHOro cpeacTBa. Tosap MOXET
IIOCTABIIATHCS B TpancnoptHOM cpeJcTBe.
Tpancnoptaele  cpeactBa u Jlata  Bo3Bpara
TpaHCHOPTHBIX CPEACTB JOKHBI OBITH YKa3aHBl B
Jlorosope.

b) HecBoeBpemMeHHbIi BO3BpaT

TpancnopTHbIX cpeacTB. B ciyuae eciu [TokynaTtens
(WM YIOJHOMOYEHHBIH npexacraBurens IlokynaTens
wn [lepeBo3unk [lokynarens u T.4.) HE BO3BpalaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

c) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport™), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.
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TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlaty — BO3Bpara
TpancnoptHoro  cpencrBa, Ilokymatens  00s3aH
Bo3MecTUTh IIpomaBily Bce H3IEPXKKH M PACXOZB,
BO3HUKAIOIIUE BCJICJICTBUE HECBOEBPEMEHHOTO
BO3Bpara TpaHCIIOPTHOTO CpeICTBA.

c) Pacxonbl M pHCKH 1O BO3BpAaTy
TpaHcnopTHOro cpeacrsa. TpaHCIOPTHOE CPEACTBO,
ecli MHOe He IpeaycMoTpeHo B JloroBope, JOKHO
OBITH BO3BPAIIEHO 3a CYeT U Ha puck Ilokymarens mo
azpecy, ykazanHomy IIpoznaBiom.

d) JedexrHoe TpancnopTHoe cpeacTBo. Ecin
IMoxynarens (WIH YIOJTHOMOYEHHBIH NpeACTaBUTENh
Tokynarens nmu6o IlepeBozuuk ITokynarens u npod.)
BepHET TpaHcmopTHOe cpeacTBO ¢ aedeKkramu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM M/WIIH HOBPEKAEHHOM, W/HIN
3aTpsA3HEHHOM, W/MIIM HE TMOJIHOCTBIO Pa3TPYKEHHOM,
W/ MHOM HENPUTOAHOM JUIsl Lenel, s KOTOPhIX
TpaHcHopTHOE CpPEACTBO OOBIYHO  HCIONB3YeTCs,
cocTosiHuM  (nanee «JlepexktHoe TpaHcHoOpTHOE
cpenctBoy), Ilokymarenb NommkeH OymeT BO3MECTHTHh
ITponaBiry Bce €3 HCKITIOUSHHUS PACXOIBI U U3JEPIKKH,
BO3HMKIIME B CBA3H C TakuM JleeKTHBIM
TpaHCTIOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu uHOe HE yCTaHOBJIEHO B
JoroBope W GTC, YnakoBka  JOIDKHA
COOTBETCTBOBATh  CIIOXKHUBIIEHCS  10OPOCOBECTHOI
KOMMEpUECKON IpakTHKe, ¢ ydyeToM Buzaa ToBapa,
YCIOBUI MEPEBO3KM M XPAaHEHHsA. YTAKOBKa MOMKET
OBITH BO3BPATHOH M HEBO3BPATHOMW, B 3aBUCUMOCTH OT
TOro, Kak yCTaHOBJIEHO B JloroBope.

2.2.9. [loKyMeHTBI
O6e CropoHBl IOJDKHBI ~COBEpLINTH Bce 0Oe3

HCKITIOUEHHs JeHCTBHsA, MOAMHUCATh U IepefaTh BCe
6e3 HCKIIOUECHHs JOKYMEHTBI, KOTOpbIE MOTIYT OBITh

HeOGXOIII/IMBI 1 TOPUMEHHUMBI B COOTBETCTBHUH C
TIPUMEHUMBIM IpaBoM i B JaHHBIX
06CT051TCJ'ILCTB3.X, YTOOBI BBITIOJTHUTH 3agaquun

JloroBopa M JOCTHYH €r0 LEIH, a TAkKe BHIIOIHUTH
€ro yCJIOBUSL.



PARAGRAPH I11

DELIVERY CONDITIONS

3.1 EXwW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article | of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

32. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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MAPATPA® III

YCJIOBHUA NIOCTABKH

3.1 EXW

3.1.1. Hara IMocraBku

Jara IloctaBkM O03HA4aeT MOMEHT  IIOJYYEHHUS
IToxynarenem yBenomiuenus ot IlpogaBua o Tom, 4TO
ToBap TOTOB K IOTpy3Ke, B TEUCHHE COITACOBAHHOTIO
neproaa(oB) OTIPY3KH.

3.1.2. YcaoBusi HocTaBKH

a) Pacxonel n pucku no morpyske Tosapa B
Mecrte Ilorpysku Hecer Ilokymarens. IIpomasery
MOKET MOrpy3uth ToBap Ha pPHCK H 3a CYeT
IMoxynartens, ecnu ycraHoieHo Bbime B Cratbe |
Jlorosopa.

b) IIpozmaBen; HOMKEH MPEAOCTABUTH OOBIYHYIO
yIaKoBKYy M MapkupoBKy ToBapa, kpome CHTyaluu,
xorga Iloxymatens naeT crenuaibHbe HHCTPYKIIMH
IIpomaBiy Ha 3TOT CYeT 3a pPasyMHBIH CpPOK IO
norpy3ku. IIpogaBeny MoxkeT HoTpebOBaTh  OT
IToxymaTens BO3MECTHTH BCE IONONHHUTENbHBIC
pacxobl, CBS3aHHBIE C TAKUMU HHCTPYKIMSMH, €CIU
TakMe ocoOble  TpeOOBaHMS HE  yKazaHbl B
COOTBETCTBYIONIEM  IIyHKTe JloroBopa H  He
YUHTHIBAIOTCA B IeHe ToBapa.

3.1.3. JInueH3uu u paspeuieHus

ITpu neodxomumoctu IIponasen KOKEH B pa3yMHBIX
npenenax okxasate [lokymaremio coxeifctBue B
MONYYeHAN BCEX HAMICKAMUX OKCIOPTHBIX U
HMMIOPTHBIX JHICH3HH M pa3pelleHui Ha pasrpy3Ky
ToBapa; npu ycnoBum, 4rto Ilokymarenb BO3MECTHT
ITpomaBy pacxonsl M HU3IEPXKKH, BO3HHKAIOIUE B
CBSI3U C OKa3aHHEM TAaKOTO COACHCTBUSL.

3.1.4. HaJoru 10 NocTaBKA

Bce mamorm, mOmUIMHBI U Apyrue cOOpBl U
BO3HATPXACHUS,  yIUIAYEHHBIE B pPe3yIbTare
3aKJIIOYCHHS] U HCHONHEeHus JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMalOTCs B OTHOLIeHMM ToBapa 10 MOCTaBKU MK
yIIaTa KOTOpBIX TpeOyeTcsl IUis oTmpaBKu ToBapa 3a
npefensl  TaMOXKEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
®Denepanyy, yrauusatorcest IIpomaBuoM. Ilpu stom
Iokynarens pomxeH Bo3Mecturs IlpomaBmy Bce
MTOHECEHHBIE PACXOMBI.

3.1.5. HaJoru nocJje nocTaBKH

Ecnmn wmHOe mpsiMo He oroBopeHo CTopoHaMH B
JloroBope, Bce HAIOTH, IOUUIMHBL H APYTHE COOPHI U
BO3HATPXACHUS, YIUIAUCHHBIC B pe3ylbTaTe IIH B
CBSI3U ¢ 3aKJIIOYCHUEM U HcronHeHueM Jlorosopa (mpu
HAJIWYHA TAaKOBBIX), IOCIE IOCTAaBKU IOJDKHBI OBITh
ymnadens! [Toxynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. Iara nocraBku

Jara ITocraBky 03HaYaeT MOMEHT, KOTAa:

a) Asrorpancnopt IIponaBua, 3arpyeHHbIiH
ToBapom, nipu6bL1 B MecTo Ha3HaueHUs (WU B MECTO,
Oommkaiimee kK MecTy HasHaueHUs, €CIH JOCTYI B
MecTo Ha3HAUCHHs OTPAaHUYCH) U CTOHT T'OTOBBIH K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

c) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  mpejcraBuTenieM  llokymarens WK
ITepeBo3uuka.
b) XKenesnomopoxusiii(e) coctaB(bl)/ BaroH(bl)

IlponmaBua, 3arpyxenHsie ToBapoMm, npuObUI(M) B
Mecto HasHayeHus (WIM B MeECTO, OJivkaiiiee K

Mecty HasHaueHus, ecnmu  jgoctym B MecTo
Ha3HAYCHUs OTPAHUYCH) M HANPABICHO YBEAOMIICHHE
o Ilpubsitun  («NOA»)  IlepeBo3umky Wi

npencrasurenio [Iponasia B 30He pasrpys3KH.

c) Cynno IlponmaBua, 3arpyxenHoe ToBapowm,
npubbul0 B MecTo HasHaueHus (WIM B MECTO,
Omwkaiimee Kk MecTy Ha3HAa4YeHMs, €CIM JOCTYI B
MecTto Ha3HauYeHWs OTPaHHYEH) ¢  HANpaBHIO
VYeenomiuenue o rorosHoctu («NOR») IlepeBosunky
WIH TIpesicTaBuTeltio [lokymartesns B HOPTy pasrpys3KH.
d) Tosap 6buI moOrpykeH B Mecrte HOrpys3kd B
TPaHCIIOPTHOE CPEJCTBO, Ha3HaueHHoe [lokymaTenem,
npefocTaBleHHoe IlepeBO3unKOM, €clId MOCTaBKa

OCYIIECTBISICTCA €O CKIaJa HIM  XPaHWIHIIA
IIpousBoaurens.

3.2.2. YcjoBusi HOCTaBKH

a) Pasrpyska u oTrpys3Ka Tosapa

ocymecTBisiercs IlokynareneM U He JODKHA MEIIATh
3aBeplieHuio nocraBku ToBapa IIpomaBiiom, kpome
cilydas, KOIJla IOCTaBKa OCYIIECTBIISICTCA Ha CKIam
wii XpaHwinime IIponmsBomurens, B TakoM cirydae

pasrpy3ka ToBapa ocymiecTBIseTCsl Ha  PHCK
IIponaBiia, OTBETCTBEHHOCTS 3a Hee HeceT IIponaser.
b) Iokymarens  mpemocraBiser  [IpomaBiy

MONIHYI0 H CBOEBPeMeHHyI0 HH(popMmammio o Mecre
HasHadeHus u [lepeBo3unKke, BKIIOUass HHCTPYKIHH O
OCOOCHHOCTSIX ~ JOCTYyIa M BCIO  KOHTaKTHYIO
nndopmanuio IlepeBo3unka. YkazaHHas HHPOpMALUSL
npenoctasisiercs [Ipoaasiy mo GpakCUMHUIBHON CBSI3H
MITH HHBIM CTIOCO00M, coriacoBaHHBIM CTOpoHaMH, He
no3zHee, 4eM 3a 5 (msaTh) Pabouux mHel o Kaxaoit
3aIUTaHUPOBAHHOU JIaThl JOCTaBKI Tosapa
IlpomaBrom. Takas wuHbOpMAamUs MOXET OBITh
n3MeHeHa IlokymareaeM IOCPEICTBOM HHCEMEHHOTO
yBenomienus IIponasiy He mo3anee, 4eM 3a 1 (oauH)
Pabounii 1eHb 0 3aIUTaHUPOBAHHOM MOTPY3KH.
WubopManus 10mKHA BKIIOYATE!

i HasBanue IlepeBo3unka (dusuueckoro wmim
FOPUANYECKOTO JIULA).

ii. JIOKYMEHTBI,  MOATBEPXKIAIOMKE  IIpaBa
IlepeBo3unka TIPHHHMAaTh X II€PEeBO3UTH ToBap
(moIKHBI OBITH TIpenbsBICHB! [lepeBo3uMKOM IIpHU
JIOCTaBKe).

iii. HanMeHoBaHHe, pacHONIOXKEHHE M ajpec
Mecta Ha3HAUeHHs, COBMECTHO C HHCTPYKIMSIMH
KacaTeJIbHO JJOCTyIa B MecTo Ha3HAUCHHS.

iv. Wnyro nHdopmarmio, TpedyemMyto
IIponasiom.
B cmyuae ecmm Ilokymatens He IPeXOCTaBUT

ykaszanHyo uH(opmamuio, IlponaBeny He o00s3aH
IPOM3BOAUTH IEPeBO3KYy M HocTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO odepeqb He sIBIsETCs OTKa3oM llpomaBma oT
IpaB, BO3HHKINMX B CBS3U C HapymeHueM JloroBopa
IMoxynarenem. JIroOble 3anepku B mocTaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IPEI0CTaBICHHOM



of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)

the Seller.
)

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

33. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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uH(popManyy, Bo3MeIaTes 3a cuet [lokymaresst u He

paccMmatpuBaroTCs  Kak  Hapyumenue I[IponaBiom
Jlorosopa.
c) Ecim  npumennmo, HasnaueHue J0IDKHO

MPOM3BOAUTECS B cooTBeTcTBHHU ¢ GTC.

d) HesamemurensHo nocie HOJTy4CHHS
Haznauenus, BeiianHoro IlpogaBuom, HO He TO3HEE,
4yeM 4epe3 OfMH JeHb ¢ AaThl nonydenus Hasnauenus,
BbianHoro  IlpomaBuom,  Ilokynarens — momkeH
npenoctaBuTh [IpoaaBily Bce HHCTPYKIHHM 10 TaHHBIM
JUIs KOHOCAaMEHTa, BKJIIOYas [OJydaTens Trpysa,
JaHHBIE M aJpeca YMOJHOMOYEHHOTO JIHIA, WHON
uHdopmamy, HEOOXOAMMON Ul OCYIIECTBICHUS
MOCTaBKM W MHOM uHpopmanuu, 00OCHOBAaHHO
Tpebyemoii IIponaBiioM, KOTMYECTBO KONHH, aapeca U
HHOE, a Takxke 000l MHOW MHPopMaimu, KoTopas
MoxeT ObITh 3aTpeboBaHa B Mecrte morpysku, Mecre
HasHaueHus: w/mnu IlpomaBuom. IlpomaBen; mmeer
paBO  HANpPaBHTb CBOM  HHCTPYKIHH,  €CIH
IToxymaTtenb He NPEIOCTaBHT TaKHE HHCTPYKIUU
wunmn  UHGOPMANUIO, YKA3aHHYI0 B HACTOSIIEM
Iynkre. JlroOble 3aIep>KKM WM TIOTEPH BPEMEHH,
BBI3BaHHBIC HapymeHueM I[lokymaTeneM HacTOAIIEro
ITyHkTa, JOKHBI HCUHCIATHCS KaK CTAIUHHOE BpEeMs
MITH CPOKH JJIS1 YIITAThI IeMepeKa.

e) CTOpOHBI TODKHBI MONTYINTH BCE JTHIECH3HH,
paspelieHuss M JIOKYMEHTHI, HEOOXOAMMBIE UL
YCTIEIIHONW MMIIOPTHOM WM 9KCHEPTHOH TaMOXKEHHOH
ounctku ToBapa.

f) Pasperennss Ha OKCIIOPT JOJUKHBI OBITH
CBOEBPEMEHHO TOIy4YeHbl [IpoaaBIiom.
g) PaspemieHdsi Ha MMIIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO Toy4eHbl [lokynarenem.

h) Bce 3amep)Kkd, BBI3BAHHBIC OTCYTCTBHEM
TaMOXKCHHOI ouncTku ToBapa, IOMKHBI  OBITH
OTHECEHBI Ha CYET OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

3.2.3. HaJioru 10 10CTaBKH

Bce Hanmorum, mOUUIMHBI W JOpyrue cOOpel U
BO3HArpaXJEHHs,  YIUIAYeHHbIlE B  pe3yibTaTe
3aKII0YEHHsT M HUCHONHEeHus JloroBopa, KOTOpbIE
B3MMAIOTCS B OTHOLIeHHHM ToBapa 10 MOCTaBKU WIH
yIiata KOTopbix Tpebyercst s ornpaBku Toapa 3a
npenensl  TaMOXKEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
®Denepanyy, ymaauusaiorces [IpogaBiom.

3.2.4. Haiioru nocje nNocTaBKu

Eciu wuHoe mpsiMo He oroBopeHo CTopoHamMu B
JloroBope, Bce HalOrW, MOUUIMHBI U JIPYyrue cOOphl U
BO3HATrpaXXJCHHS, YIUIAYCHHbIC B PE3YJIbTATe WIU B
CBSI3H C 3aKIIFOYCHUEM U UcIoiHeHueM Jorosopa (mpu
HaJMYMU TaKOBBIX), TOCJIE TOCTaBKU JIOJDKHBI OBITH
ymaadensl [Tokymnarenem.

3.3. FOB
3.3.1. ara mocraBKu
a) Jlara TlocTaBkM oO3HauaeT MOMEHT, KOrJa

ToBap 3arpyxxeH Ha Oopr HasHadeHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, NPHHATHIM B IIOPTY MOTPY3KHU B

Mecte HasHa4yeHuWs, B Jary, YyKa3aHHylO B
Konocamenre.
b) Jus sxugkoro Toapa Jlata IlocraBku

O3HaA4Ya€T MOMCHT, Korjga TOBap npomen (bnaHueBoe



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

C) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel
Master contact information.

and Vessel’s

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

Xi. vessel’s approvals;

xii.ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COCANHCHHE Me)l(}ly pacnpeacIUuTCIbHBIM IIIJIAHTOM U
IMOCTOSAHHBIM [IJIAHI'OBBIM COCAWHCHHWEM CleHa B
Mecte Ha3HauYEHUS.

3.3.2.  YcioBus NOCTaBKH

a) Pasrpy3ka u OTrpy3Ka Tosapa
OCYILECTBIIIOTCS Ha pUCK [1oKymaTens u He BIHUsAET Ha
3aBepiuenue [IpogaBIoM MoCTaBKH.

b) Bpewmsi, neobxoaumoe CymaHy IUisl OYHCTKH
TAHKEPOB WM HHOH moarotoBku CygHa K mOrpy3ke

ToBapa wnM Hauvaly peiica, He BKJIIOYAeTCs B
CTaJIuitHOE BpeMsl.
c) IToxynarens  mpenocrasusier  Ilponasiy

MOJIHYI0 ¥ CBOEBpeMeHHYI0 nHpopmanuio o CynHe u
Mecte Ha3Ha4YeHHMs, BKIIOYAs, HO HE OTPAHHYUBASNCH,
HEOOXOMUMBIMH JOKYMEHTAMH, CIOCOOOM AEHCTBHIA.
VkazanHas nHbopMarus npejpocrasisercs Iponasiy
mo (akCUMWIBHOM CBSI3M WJIM MHBIM CHOCOOOM,
cornacoBanHbM CTOpoHAaMH, He HO31HEe, 4eM 3a 5
(natp) Paboumx mHe# N0 KakaoW 3amIaHUPOBaHHOM
natel oTrpy3ku Tosapa ITponaBiom.

HudopManus 10WKHA BKIIOYATE!

I HasBanune  Mecra  HazHaueHus  (mopr
MOTPY3KH).

ii. JlaHHBIC ~ OPEANONAracMblX  TEPMHHAIOB
HPUOBITHS B IOPTY MOTPY3KH.

iii. Hazanne Cynna u KOHTaKTHYIO
nudopmanuio Kanurana Cyna.

iv. Unyio uHpOpMAIHIO, TpeGyemyio
IIponasiom.

d) B ciyuae, ecnu [lokynaTens He MpeIoOCTaBUT

ykazanHyo uH(opMmammio, IlpogaBen; He o00s3aH
IIPOM3BOAUTH HEPEeBO3KY M HOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO odepeab He sBIseTcss oTkasoM IlpomaBma oT
IpaB, BO3HUKIIMX B CBS3H C HapymieHHeM JloroBopa
Tokynarenem. JIroObie 3amepxku B moctaBke Toapa,
BBI3BAHHBIC HETOYHOCTBIO IIpEIOCTaBICHHON
nHbOpMaNUH BO3MEIIaoTes 3a cuet Ilokynarens u He
paccMaTpHBalOTCs ~KaKk  HapymeHue IlpomaBmom
Jlorosopa.
e) Hasnadyenue, eciaM IPUMEHHMO,
OBITH HampaBieHo B cooTBeTcTBHM ¢ GTC.
Wndpopmanus o Cynne, IpemocTaBiseMast

IMoxynarteneM, HOIKHA BKIIOYATh CIIEIYIOMIee:

i.  Ha3BaHHWe Cy[IHA, ATy MOCTPOHKH, (iar;

ii. Mmecro HaXO0XKICHHS B 10:00 o

I'puHBHYECKOMY BpEMEHH Ha JaTy HAIpaBIICHHS

Haznauenus u PBII B mopT norpysku;

iii. Tpy3omombeMHOCTB;

ITOJDKHO

iv. ocanxa CynHa;

V. JUIMHA ¥ IIHPUHA;

Vi. Tum Gannacra;

Vii. Tum kopmyca;

viii. BpareHmne rpeOHOTO BHUHTA;

iX. wHQOpPMAIMIO O TpeX MPEINIECTBYIOMIX

rpy3ax;

X.  CTaBKa JIeMepeika;
Xi. paspemmrensHas nqokymenTauus Cyana;
Xii. mopr 3arpy3ku CymHa;

Xiii. naHHBIE O BCeX Tpy3ax Ha OOpTy cymHa M
YCIIOBHSI pa3ieNiCHUs [PY30B.



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

C) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

9) If the Buyer fails to submit notifications
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3ameHa HoMmuHMpoBaHHOro CyJHa IOJDKHA OBITh
onobpena IIpoaBIIoM U MOTPy30YHBIM TEPMUHAIOM.

3.3.3. VYBenomienue o roropaoctu (NOR)

a) IToxynarenb JOIKEH NPEAyCMOTPETh, YTOOBI
Kanuran CynHa, 3arpyX€HHOrO B COOTBETCTBHM C
JloroBopoM, HampaBua MO Telerpagy MeCTHOMY
npencraButemio Ilponasua crexyromue yBeIOMICHUS
B TEUCHHH OMPEAEICHHBIX IEPHOIOB.

i He menee yem 3a 72 (ceMbaecsT JBa) 4aca J10
npubbITUS coodbuuTs ETA.

ii. He menee dem 3a 48 (COpok BOCeMb) 4acoB
J10 IPUOBITHS MOATBEPIUTH MM JONOMHUT ETA.

iii. He menee yem 3a 24 (aBaauats 4eThIpe) daca
10 IPUOBITHS MOATBEPIUTH MM JONOMHUT ETA.

iv. [To mnpubkITHH COOOIIMTH TOYHOE BpEMS
MIPUOBITHS.

b) ITo npu6stun Cyana Ha OOBIYHYIO SIKOPHYIO
cTostHKy Mecrta HasHaueHus Kanuran CyzaHa wim ero
MECTHBIH  NPEACTAaBHTENb  JOIDKEH  HAIPaBHTh
MECTHOMY mpezcTaBuTenmio IIpogaBna mHChMEHHOE
NOR, mnoxreepxpamomee roroBHocts CyaHa K
norpy3ke Tosapa. Takoe NOR He pomxkHO
HampaBiAThes 10 Toro, kak CyznHo He Oyner umerb
OYHIIICHHBIC TAHKEPHI AJIA IIOTPY3KH U HE IOIYIHT BCE
HEOOXOINMBIE pa3pelleHus, TpeOyeMble TaMOXKHeil
1/WIIN HHBIM MECTHBIM TOCY/IapCTBEHHBIM OPTaHOM.

c) IToxynaTenb IOMKEH yHOCTOBEPHTHCS, UTO
Cynno u ero Kanuran co0moaloT Bce HOpMaTHBHbIE
aKThl ¥ paBuiIa B Mecre HazHaueHus. JIro6oit yuiepo,
HaHeceHHslii ~ CynaHy, HH(pPacTpykType  IOpTa,
OKpyXKalollleil cpele IIM HACENCHHIO II0 IPUYHHE
HECOOIOIeHHs TAKHX HPABHJI BO3MEIIAETCS TONBKO 33
cyet ITokymnares.

d) Ecmn Cynuo nampasiser NOR B Mecte
Ha3HA4eHUs] 1O TIepBOrO JHA, HA3HAYEHHOTO [JIL
norpy3ku otoro CymHa, TO €My MOXeT ObITh
IPEJOCTABICH MOrPY30YHBIH @pHYal IPHU HEpBOI
BO3MOXHOCTH, HO 0e3 obOs3arensctBa [Iponasia
MOrpy3uTh HeMmennaeHHO. CranmiiHOe BpeMs JOIDKHO
OTCUMTBIBATBCA ¢ Hadana norpys3ku wiu ¢ 06:00 gyacos
MECTHOTO BPEMEHH IEPBOr0 3aIIaHHPOBAHHOTO MIHS
MOTPY3KH, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIHT
paHee.

e) Ecin  Cynno nampasiser NOR  mocne
3aIUTaHUPOBAHHON MJATBl TIOTPY3KH, a TakKe eCcld
CYZIHO He TOTOBO (He IPHTOIHO) A 3arpy3ku ToBapa,
To y IIponaBua Her obs3aTenscTBa JOCTaBUTH ToBap,
KOTOPBI JOIDKEH OBITH 3arpyxeH Ha Takoe CymHO,
ecan TonpKko IIpomamen He fam coriacue Ha 3T0. B
TaKOM  Cllydae  CTalIMiHOEe  BpeMs  HadyuHAeT
HCUUCIIATHCS (© MOMEHTAa, Korja CynHo
MPHUIIBAPTOBAHO K IIPHUYAIy.

f) B ciyuae, ecan CynHO He IpHOBUIO B HOPT B
COINIaCOBaHHBIA Iepuox, a Takke ecan CymHo He
roToBO (He TPUrofHO) K morpyske ToBapa, HO
IlpomaBenr  cormacwicss MOCTaBHTH ToBap, TO
CTaIMHHOE BpeMsl HAUMHAET UCUHUCIATHCS C MOMEHTA,
xorga CyqHO IPHIIBApPTOBAHO K IIPUYAIY.

9) Eciu IMokynarens HE HanpaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i)

the Seller.
)

the Buyer.
k) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

c) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBenomiaeHuss ¥ NOR B MONOXKEHHBIH CpPOK, TO
IIponaBelnl He HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a BO3MOMKHbIH
JIeMepeK B IOPTY MOTPY3KH.

h) CTOpOHBI JOJDKHBI TOJYYUTh BCE JHULEH3UH,
paspelieHnss M JOKYMEHTBl, HEOOXOAUMBIC IS
YCHEUIHONH MMIIOPTHON MJIM 3KCHEPTHOM TaMOXKEHHOM
ounctku ToBapa.

i) Paspereniss Ha OKCIIOPT [JOJDKHBI OBITH
CBOEBPEMEHHO TOIy4YeHbI [IpoaBIiom.
j) PaspemieHnss Ha MMIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBpeMeHHO nony4eHs [Tlokymnarenem.

k) Bce 3amepikkd, BBI3BAHHBIC OTCYTCTBHEM
TaMOXXEHHOI o4ncTku ToBapa, AOKHBI OBITH 33 CYET
0TBETCTBEHHOW CTOPOHBI.

3.34. Jlemepex

a) ITponasen JIOJKEH rapaHTHPOBATh
IToxynarenio BbIIUIaTy BCEH CTOMMOCTH JeMEpeiKa.
Jlns  ynoBneTBopeHHs TpeOOBaHMH MO JeMeperKy,
TaKoi JeMepek HOKeH OBITh  pe3ylbTaToM
3aliep’kkH TIpu morpyske ToBapa, mHpeBocxozsmieit
pa3peleHHoe cTanmiiHoe Bpems, 1o BuHe [Iponasna.
b) IIpomaBer; AOMKEH OIUIATUTH JEMEPEIK 3a
BpeMs, TOTpaueHHoe Ha  morpy3ky  ToBapa,
IPEBOCXOAIIEee pa3pelleHHoe CTalaMifHoe BpeMs.
OtBercTBeHHOCTs IIpomaBma 3a  geMepemk IO
JloroBopy He HODKHA NPEBOCXOOHUTH (aKTUUCCKHI
JieMepeK, 3a KOTOpbIit 0TBeTCTBEeHEH [lokynaTens mo
JIOTOBOPY ~TEPEBO3KH, KaK 3TO MOATBEpPKAAeTCS
JIOKYMEHTaMH, IIpeJocTaBleHHbIME [lokymaTtenem, mo
000cHOBaHHBIM TpeboBaHusaM [Iponasia.

c) IlpomaBemr He HeCET OTBETCTBEHHOCTh 3a
meMepemx, mOpomsomenmmii  mo BuHe CynHa,
Kanurana CynHa WM €ro sKuIaxa, a TaKKe, eCld
morpy3ka oriIokeHa ami mened Cynna, B TakoM
cirydae, ITokymnaTenb DODKEH OIUIATHTH BCE PACXOJBI,
MoHeceHHbIe I[IpogaBImOM B pe3ynbTaTe YKa3aHHBIX
00CTOSATEIBCTB.

d) CraBKH ieMepe/Ka, B CIIydasiX, YIIOMSHYTBIX
BBILIIE, TOJDKHBI ObITH YMEHbIIEHBI Ha 50% (maTbaecsaT
MPOLEHTOB), €CIH JeMepe/K BBI3BAH CIyJalHBIM
MOBPE&XKICHHEM  HOTPY30YHOTO  OOOpYHOBaHHA B
MIOTPY309HOM IIOPTY HIIU OKapPOM B IIOPTY HIIU OKOJIO
MOTPY309HOT0 000Dy IOBAHHUSL.

e) IIponaBenr  ocBoOOXgaeTcs OT  YIUIaThl
JieMepeka, eciu TpeboBaHUs 00 ymuiaTe JeMepemka
He ObUIM TpexbsBIcHB IIpomaBmy B IHCEMEHHOM
BHIE BMECT€ CO BCEMH IOATBEP)KNAIOIIUMH
JIOKyMeHTaMH B TedeHue 600 (mectupecsiTw) THEH ¢
natel KoHOcameHTa, IO KOTOpPOMY IIPEAbSBICHBI
TpeOOBaHHS O IeMepeKe.

3.3.5. HaJjoru o 10cTaBKH

Bce wHanoru, mNONUIMHBI M Jpyrue cOOpBl U
BO3HATPAXKJECHUS,  yIUIAYEHHBIE B  pE3yJbTaTe
3aKIOYeHnss W HCroiHeHus JloroBopa, KOTOpbIE

B3MMalOTCS B OTHOLIeHMM ToBapa 10 MOCTaBKU MIH
ymaTa KOTOpBIX TpeOyeTcst [uis oTmpaBKu ToBapa 3a
npefensl  TaMOXKEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
Denepanuy, ymnauusarores [IpogaBmom.

3.3.6. Hajoru nmociie nocTaBKU

Ecin wuHoe mnpsiMmo He orosopeHo CropoHamu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

C) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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Jloroope, Bce HaloOru, MOLUUIMHBI U Apyrue cOOpbl 1
BO3HArpaXxJ€Hus, YIUIQYCHHBIC B PE3YJbTAaTC WIH B
CBSI3U C 3aKJTIOUEHHEM U ucronHeHueM Jlorosopa (mpu
HAJINYMM TAaKOBBIX), IOCJIE NOCTAaBKU IOJDKHBI OBITh
yrutadeHsl [Tokynarenem.

3.3.7. Heucnosb30BaHHBIH GpaxT

ITpomaBenr  o6s3aH KOMIIEHCHPOBAaTh  TOJBKO
HEHCIIONIb30BaHHbIH (PaxT, KOTOPBII Mpou3ouen mno
€ro BHHE. Ecimn IToxynarens Tpedyer

KOMIICHCHPOBATh HEHCIIONB30BaHHBIN (paxT, TO OH
JIOJDKEH TMPWIOKHTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeOoBaHHe
COBMECTHO C JIOKyMEHTaMH, MOATBEP)KAAIOIIUMU
pacxonsl  u  um3nepxkku  Ilokymatens.  Tonbko
00OCHOBAaHHBI ~HEWCIIONIBb30BaHHBIH (paxT Oyzmer
BO3MEIICH.

34. CFR

3.4.1. Nara IToctaBkn

a) Jlara IlocTaBkuM oO3HauaeT MOMEHT, KOrja
ToBap 3arpyxeH Ha Oopr HasHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, NPHHATHIM B IIOPTY MOTPY3KU B

Mecte HasHaueHHWs, B JarTy, YyKa3aHHYl0 B
Konocamenre.
b) Just sxuakoro  Tosapa Jlata IlocraBku

O3Ha4yaeT MOMEHT, korga Tosap mpomen ¢uanHeBoe
COeMHEHNE MEXIY PaclpeieHTeIbHbIM NITAHIOM U
MOCTOSIHHBIM IIUIAHTOBBIM coequHeHneM CynHa B
MecTte Ha3HaYeHMS.

c) Pasrpyska u oTrpys3Ka Tosapa
ocymecTBistoTcs [lokynaTeneM 1 He JOJDKHBI MEIIaTh
3aBepuIeHuto nocrasku Tosapa [Iponasiiom.

3.4.2. YciaoBHS OCTABKH

a) IMoxymarens  mpemocraBiser  I[IpomaBiy
MOJIHYI0 U CBOEBPEMEHHYIO HH(OpPMALHUIO O IOpTe
pasrpy3ku. VYkazaHHas MHGOpMAIMsS COBMECTHO C
MIHCbMEHHBIMU HMHCTPYKIHAMU Iokymatens
npenocTasisiercs [IponaBiy no (pakCUMUIBHON CBA3H
MITH HHBIM CII0CO00M, coriacoBaHHBIM CTOpoHaMH, HE
no3aHee, 4eM 3a 5 (maTh) Pabounx mHel 10 Kaxoit
3aIIaHUPOBAHHOMN JIaThl JIOCTaBKH Tosapa
IIponasiom.

VYxazanHas HHGOPMANUS JOIDKHA BKIIOYATH!

i HasBanue mopTa pasrpysKu.

ii. Bce HMHCTpyKIHH, KacaTeIbHO TaMOXXCHHOH
JIOKYMEHTAI[HH, KOTOpasi MOXeT ObITh HOTpeboBaHa B
MOPTY PasTPy3KH.

iii. JlaHHBIE  Pa3rpy30YHOTO  TEpMUHAIA  C
uHCTpYKIUsAMH 111 CynHa, YTOOBI IOATOTOBHTH U
IIPEJICTaBUTh HEO0OXOTHMYIO nH(pOpPMALUIO
TaMO)KEHHBIM HITH IIOTPAHHYHBIM BITACTSIM.
iv. JIiobyto  mHYI0  HHOOPMALHIO,
MOJKeT OBITh 3aTpeboBaHa IIpogaBmom.

B ciydae ecnu [TokymaTens BoBpeMs He IPEAOCTaBUT
ykazaHHyo wuH(opMmammio, IIpomaseny He o00s3aH
MIPOU3BOAUTH INIEPEBO3KY M IOCTaBKY ToBapa, 4ro B
CBOIO ouepellb, He sBisieTca oTka3oM IIpomaBua ot
IpaB, BO3HHKINNX B CBS3M C HapymieHHeM JloroBopa
Iokymnarenem. JIroObie 3aepxku B mocraBke ToBapa,
BBI3BaHHBIC HETOYHOCTBIO IpeIOoCTaBICHHON
nHpOpMaNUH BO3MeIIaloTes 3a cuet Ilokynarens u He
paccMaTpHBalOTCsS Kak  HapymeHue IlpomaBrom

KOTOpas



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Jlorosopa.

b) Hazxauenwe, ecim OPHMEHHMO,
ObITh HampasiieHo B coorBercTBun ¢ GTC.
c) B cnywae, ecnm IlpomaBen npsMo uiIu
KOCBEHHO IpenocTaBisieT IlokymaTemaio HEeCKOIbKO
PasInYHbIX BPEMECHHBIX nepuoaos, B TCUYCHUEC
KOTOpbIX HazHaueHHOe CyIHO MOXET NPHUOBITH B IIOPT
pasrpysku, TO 9TU JIaTh SBIISIOTCS
OPHMEHTUPOBOYHBIMH, YKa3aHHBIMH IIpomaBmom Ha
OCHOBaHUH J100pOCOBECTHON OLIEHKU 0e3
npejpocrasieHus  rapantuid. Ha  IlpomaBua He
HajaraeTcss HHKakas OTBETCTBEHHOCTh B Cilydae
noctaBkd ToBapa B MOPT pasrpy3kd B TedeHHE
YKa3aHHOTO HEpHO/A.

d) HesamemmurensHo nocie MOy ICHUSE
Ha3znauenus, BoiianHoro [IpogasioM, HO He MoO3]HEe,
4yeM OIMH JeHb C JaThl nonydeHus Hasnauenwus,
BbianHoro  IlpomaBuom,  Ilokynarens — fomkeH
npenocTaBuTh [IpogaBIry Bce HHCTPYKIUU KacaTeIbHO
naHHBIX 1 KoHocaMmeHTa, BKIIIOYas IIOMydaTels
Ipy3a, OaHHBIX M ajpeca YIOIHOMOYCHHOrO JHIIA,
HHYIO nHdopmarmio, HEOOXOAUMYIO ISt
OCYIIECTBICHUs IOCTaBKH M HHYI0 HH(opMaImio,
obocHOBaHHO TpeOyeMyio IIpogaBIoM, KOIHYECTBO
KOIIHH, ajgpeca M HMHOE, a Takke IIOOYI0 HHYIO
nH(OpMaIHIO, KOTOpask MOXET ObITh 3aTpeOoBaHa B
Mecre morpy3ku, Mecre  HasHaYCHUA ~ M/WIH
IIponasiom. Ilponasen umeer nmpaBo HAPaBUTh CBOU
HMHCTPYKIHH, eciii [lokymarens He MpeJOCTaBUT TaKue
HHCTPYKIMH W/WIH HHPOPMALUIO, YKA3aHHYI0 B
HacrosmeM Ilynkre. JI10Oble 3amep>KKH WIIH IOTEPU
BpPEeMEHH, BBI3BaHHBIC HapymieHneM Ilokymarenem
Hactosmero IIyHKTa, HODKHBI HCYUCIATBCS 11O
IpaBUIaM HCYHCICHHS CTaIMHHOTO BpPEMCHH WIIH
CPOKOB IIJIsSI YIIIATHI IEMEepeIka.

3.43. YcioBHs 10roBopa nepeBo3KH

IlpomaBenr MOXET OpraHH30BaTbh IIEPEBO3KY B
COOTBETCTBHU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTODBIH CONESPIKHT
YCIIOBHSL IIOCTaBKH, OOBIYHO HCHOIBb3yeMble MU
TepeBO3KE CyaHOoM. Bes yiepba UL
BBIIICH3I0KCHHOTO OOIIEro MPaBHIa, TAKHE YCIOBHUS
JIOJDKHBI BKIIOYATE!

i ycnoBue, 4ro ToBap  JomKeH
pasrpyxeH ¢ CyznHa 3a cueT Ilokymarens; u

ii. yCIIOBHE, YTO €CIH B JIF000E BpEMs IMOCIe
MOTPY3KH, HO 10 Havyana pasrpy3Ku:

nvnopr Toeapa B MecTto Ha3HaueHUS
3alpeleH [0 3aKOHOJNATEeIbCTBY CTPAHBL, B KOTOPOI
Takoil ToBap OBLI IPOU3BENCH, MM B COOTBETCTBUHU C
3aKOHAMU, MPaBUIAMH, THPEeKTUBAMHU HITH
HHCTPYKIHMSMHU [PAaBUTEIBCTBA OTOH CTPaHBl MU
HHOTO YIOIHOMOYEHHOT'O OpraHa; H/Hiln

Ha TOCYJapCTBO, INTAT, TEPPHTOPHIO IIH
PErHOH, B KOTOPOM HAXOAUTCS MecTo Ha3HaueHUS,
HajaraeTcs ambapro,

10 ToBap HO/mKeH OBITH PasrpyXkeH B aNbTePHATHBHOM
0e30macHOM MOpTY, yka3aHHOM IlokymaTtemeM, Ha
KOTOpBIH HE HajaraoTcs YyKa3aHHBIE 3alpeTsl U
kotopslii npurozen s [ponasua (npudem Iponasen
HE BIpaBe 0E30CHOBATEIBHO OTKa3aTh B IIOCTaBKE B

JOJDKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKyI 30HY).

B naHHBIX 00CTOATENLCTBAX ANBTEPHATUBHBIA IOPT
MPH3HAETCS IOPTOM PasTPy3KH, MPEAyCMOTPEHHBIM B
Jorosope. Bce pomonHutenbHble pacxoabl (eciu
TaKHUe UMEIOTCs), CBsI3aHHbIE ¢ HanpasiieHneM CyjHa B
aJIbTEPHATUBHOE Mecro Ha3Ha4YECHUs n/unm
Ppasrpy3Koii JoIKHbI ObITh 3a cuet [lokynarens.

3.4.4. JIuneH3uu U pa3spenieHus
(i) CTOpOHBI JIOJDKHBI TIOJYYUTh BCE JHICH3UH,
paspelueHusl W JOKyMEHTbl, HEOOXOAMMBIC JIst

YCTIEIHONW UMITIOPTHOM MIJIM 3KCIIOPTHOH TaMO)KEHHOMH
ounctku ToBapa.

(i) Pasperenuss Ha OKCIIOPT JOJUKHBI OBITH
CBOEBPEMEHHO TONy4YeHbI [IpoaaBIiom.
(iii) Paspemienuss Ha HMIOPT JOJDKHBI OBITH

CBOEBpEMEHHO nonyuens [lokynarenem.

(iv) Bce 3amep)kkd, BBI3BAHHBIC OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOH ounmctku ToBapa, JOIDKHBI  OBITH
OIUIa4eHbl OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

3.4.5. Hanoru 10 1ocraBku

Bce Hamorm, mnouuimHbl W Ipyrue  cOopel M
BO3HArpaXICHHs,  YIUIAYeHHblE B pe3yJbTaTe
3aKIIOYEHHsT M HUCIONHEeHus JloroBopa, KOTOpbIe

B3UMAIOTCS B OTHOLICHHH ToBapa JO MOCTaBKH WU
yImaTa KOTOpBIX TpeOyeTcst Muis oTmpaBku ToBapa 3a
npefensl  TaMOXKEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®Denepanyu, ymaauusarorces IIpogaBiuom.

3.4.6. Haustoru nocJjie noctaBku

Ecmn wmHOe mpsiMo He oroBopeHo CTopoHaMH B
JloroBope, Bce HAJOTH, IONUIMHBL H APYTHE COOPHI U
BO3HATPXACHUS, YIUIAYCHHBIC B pe3ylbTaTe HIH B
CBSI3U C 3aKJTIOUEHHEM U ucmonHeHueM Jlorosopa (mpu
HaJIMYHM TAKOBBIX), IOCTE IOCTABKU IODKHBI OBITh
yrtaueHs! [TokynaTtenem.

3.4.7. TamoskeHHblIe (popMasbHOCTH

B cnyuae BriBoza ToBapa ¢ TaMOXXEHHOW TEppUTOPUHU

Poccuiickoit  ®enepaunn Ilokymarens  00s3yercst
obecneunth  yObiTHe ToBapa € TEpPUTOPUH
Poccuiickoit ®enepaunu B TeueHue 180 (cra

BOCBMHIECSATH) KaJICHIAPHBIX NHEH, HCUUCIAEMBIX C
aThl  3aBepIICHHS  TaMOXEHHOTO  O(OpMIICHHS
sKcriopra Ha Teppuropun Poccuiickoit denepanuu
(mata mTemmnens «Brimyck paspemeny Ha Jleknapanuu
Ha Tosap ([T).

IIpu nocraBke wmopeM Ilokymarens  00s3yercs
MPEOCTaBUTh [IponaBiy MOCPEACTBOM 3JICKTPOHHOM
MOYTHI WK (DAaKCHUMUIBHOM CBSI3M KOIHUH CIICIYFOLIMX
JIOKYMEHTOB C Y€TKO YUTA€MbIMH OTMETKaMH He
Mo3ZHee, dYeM B TeueHue 14 (YeThIpHAILATH)
KaJCHJApHBIX  [JHEH,  HCYMCISIEMBIX C  JaThl
odopmienus koHocameHta Ha ToBap B IMOpTy Ha
Tepputopun Poccuiickoit @enepanmn:

- MOpy4YeHue Ha OTrpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHHEM IopTa
pasrpy3ku, ¢ orMerkoil «Ilorpy3ka paspermieHa»
norpaHuYHOI TamoxHU Poccuiickoit deneparuu,

- KOHOCAMEHT, B KOTOpoM B rpade «IlopT pasrpy3km»
YKa3aHO  MeECTO, Haxojslleecs 3a  IpejellaMu



Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

35. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMOXKeHHOI Teppuropun Poccuiickoit ®enepanuu.

B cnyuae HewcnonHeHUs yKa3aHHOW B HAacTOSILEM
Ilynkre  obs3anHocTH  [lokymartens — 00s3yercst
ymiatuth IlponaBuy 3apaHee OLCHEHHbBIC YOBITKH B
pasmepe 22,5% or crtoumocTH ToBapa, 3KCIOPT
KOTOPBIX HE TOATBEPXKAEH JOKyMEHTaJbHO B
COOTBETCTBHH ¢ HacToAmuM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COTTIAIIAIOTCS, YTO BBINICYKa3aHHBIC 3apaHee
OLICHCHHBIC y6l>lTKl/l SIBJISIOTCSL ﬂeﬁCTBMTeﬂbelMH
3apaHee OlLEHEHHbIMU yObITKamu IIponaBua B ciaydae
HENPEeCTaBICHHSA Iponasiy JTOKYMEHTOB,
MPEIyCMOTPEHHBIX B HACTOAILEM pa3ziele.

3.5. CIF

3.5.1. Jlara ITocraBku

Jlara IloctaBku o3Hayaer MOMEHT, Korjga ToBap
3arpy:keH Ha OopT Ha3zHaueHHOro CyziHa OOBIYHBIM
crmocoboM, HPHHATEIM B HOPTy MHOrpy3kd B Mecte
Ha3Ha4eHus, B JaTy, ykasaHHyIo B Konocamenre.

Jns xugkoro Tomapa J[lata IloctaBkm o3Hawgaer
MOMEHT, korza ToBap  mpomen  (uaHLeBoe
COEIMHEHHE MEXIY PACIpPEACIUTENbHbIM IJIAHIOM 1
MOCTOSIHHBIM [IUIAHTOBBIM  coeauHeHneM CyaHa B
Mecte norpysku.

3.5.2. YcaoBusi noctaBKu
a) OpuEeHTHPOBOYHbIE JaThl HpHObITHS. B
ciyyae ecnaum IIpomaBen NpsAMO HIM  KOCBEHHO

npefocTaBinseT [lokymaTenio HECKONBKO Pa3IHUHBIX
JIaT, B TeUECHUE KOTOPHIX HazHaueHHOe CyTHO MOXKET
MPHOBITE B TOPT Pasrpy3Kd, TO 3TH OATHl SBIAIOTCS
OPHECHTUPOBOYHBIMH, YKa3aHHBIMH IIpomaBmoM Ha
OCHOBaHUH J1I00pPOCOBECTHOU OLICHKU 0e3
npenocraieHuss rapantuil. Ha  IlpomaBma He
HajaraeTcss HHUKakas OTBEICTBEHHOCTb B CiIydae
noctaBk ToBapa B MecTo Ha3HauyeHHS B TEUEHHUE
YKa3aHHOTO MIEpHOJa.

b) Ha3navenue, eciu NPUMEHHMO,
OBITH HampasieHo B cooTBeTcTBHU ¢ GTC.
) B cnywae, ecnmu IlpomaBenm mpsiMo win
KOCBEHHO IpecTaBisieT ITokynaTeno HeCKOIbKO JaT,
B TeUYeHHEe KOTOPHIX HasHaueHHOe CynHO OIDKHO
IPHOBITE B IIOPT Pasrpy3Kd, TO ITH JAThl SBISIOTCS
OPHEHTUPOBOYHBIMH, YyKa3aHHBIMH IIpomaBmoM Ha

JTOJDKHO

OCHOBaHUU JI00POCOBECTHON OIIEHKH 6e3
npenocraieHuss rapantuil. Ha IlpomaBma  He
HajaraeTcs HHUKakas OTBETCTBCHHOCTb B Clydae

moctaBki ToBapa B MOPT pasrpy3kd B TeUYEHHE

YKa3aHHOTO MEPUOJIA.

d) HesameurenbHo, HO HE MO3JHEE OJHOIO

JIHS TIOCTie TIoNydeHusi Ha3HaueHwusl, HAIpPaBIEHHOTO

Iponasuom, I[lokymarens JOMKEH —MPENOCTABUTH

Iponasity clienyrolnyo HHGOPMAIIHIO:

L] l_lOJ'lele IIMCBbMEHHBIC l/lHCprKLLl/ll/l KacaTeJIbHO
naHHbIX Juid KoHocameHTa (mosydaTens rpysa,
JAHHBIX U aJ[Peca YIOIHOMOUEHHOTO JIHIIA);

e uHy0 wuHOOPMALMIO, HEOOXOOUMYK UL
OCYILIECTBICHHS [OCTaBKH u HHYIO
uHdopmanmio, 000CHOBaHHO Tpedyemyro



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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TIponaBiioM (KOJIMYECTBO KOIUi, agpeca U T1);
vHYI0 HMHGOpMALHUIO, KOTOpas MOXET ObITh
notpeboBana B Mecre morpys3km, Mecre
HasHaueHus uiu [Iponasuom.

e) IIponaBenr mMeeT mHpaBO HANpPaBUTh CBOM
HHCTPYKIHH, ecii [IoKynaTenb He MpeIoCTaBUT TaKue
HHCTPYKUMH W/WIM HMH)OPMALMIO, YKa3aHHYI B
HacrosimeM ITyHkre. JIroOble 3alepXKU WIH NOTEPH
BpPEeMEHH, BBI3BaHHBIC HapymieHneM Ilokymarenem
Hacrosmero IlyHKTa, MOJDKHBI HCYHCIATBCS —Kak
HCUHCISACTCS CTAIMIHOE BpeMs WIH CPOKH s
YILIAaThI JeMepeuKa.

3.5.3. Ycii0BHSI 10T0BOPA MEPEBO3KH

IIpogaBerr MOXET OpraHM30BaTh  IEPEBO3KY B
COOTBeTCTBHU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTODBI CONEPIKHT
YCIOBHS TOCTaBKH, OOBIYHO HCIIONb3yEeMblE MpHU
TIepeBo3Ke CynnoM. bes yuiepba JUTSE
BBILICH3JI0)KEHHOTO OOIIEr0 MpaBHiIa, TAKUE YCIOBUS
JIOJKHBI BKJIFOYATh:

i ycnoue, 4ro ToBap JomKeH  OBITH
pasrpyxeH ¢ CyzaHa 3a cuet [TokynaTess, €Clu TOIbKO
IIponaBenr 3apaHee B pa3yMHBIX IIpeaeiax He
yBenommi TToKymaTens, 4To pacxXoabl 1O pasrpy3ke
OyzyT 3a ero c4er; u

ii. YCIIOBHE, YTO €CIH B JII000E BpeMs IIOCIIe
MOTPY3KH, HO 10 Havana pasrpy3Ku:

. nmnopr Tosapa B MecTo HasHaueHHUS
3aMpeleH 110 3aKOHOJAaTeIbCTBY CTPaHBI, B
kotopori Takoil ToBap ObUI TpOM3BEAECH,
WIM B COOTBETCTBMM C  3aKOHAMH,
NIPaBHIAMH, JTUPEKTUBAMH W
HHCTPYKIUAMH  HPABUTEIbCTBA  ITOM
CTpaHbl HWJIH HWHOTO yHOHHOMO‘{eHHOFO
oprasa; u/uwin

Ha TOCYJapCTBO, LITAaT, TEPPUTOPHIO HIH
pEeTHOH, B KOTOpPOM HaxoAutcs Mecto
Ha3HAYCHUS, HaJaraeTcs sM0apro,

T0 ToBap IOMMKEH OBITH Pa3rpyKeH B alIbTEPHATHBHOM
Oe30macHOM TOPTY, YyKa3aHHOM [lokymarenem, Ha
KOTOPBIi HE HaJaralTcs YKa3aHHbIC 3alpeTbl M
KOTOpBIii mpuroeH s [IpoxaBua (4be coriacue He
JIOJDKHO OBITh HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B nmaHHBIX 0OOCTOSTENHCTBAX AaNbTEPHATHBHBIH HOPT
MPU3HAETCS] TIOPTOM PA3rpy3KH, MPEAYCMOTPEHHBIM B
Joroope. Bce momonHuTenbHBIE pacxoabl (ecnu
TaKue UMEIOTCsI), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHueM CyqHa B
aJIbTepPHATUBHOE Mecto Ha3HAYCHUS w/unm
Ppasrpys3Koil JOJDKHEI OBITE 3a cueT [lokymaTerns.

3.5.4. JInueH3un u pa3pemieHust

ITpu Heobxonumoctu IIpomaBer; NOKEH B pa3yMHBIX
mpezenax okasath IlokymaTtemto  coxeiicTtBue B
MOJIYYEHUM  BCEX  HAMIEXKAIUUX  JIMLEH3UH U

paspelieHuii Ha pa3rpy3ky ToBapa; pu yCJIOBHH, YTO

Iokymarens Bo3mectuT IIpomaBily pacxomsl U
W3IEPKKH, BOZHHKAIOIME W3 IHMOO B CBA3H C
OKa3aHUEM TAKOTO COIEUCTBHSL.

3.5.5. HaJjiorn 10 nocraBku

Bce Hanmorm, TmOUUIMHBI W JIpyrue  cOOpsl U
BO3HArpaXKJCHHs,  YIUIAYeHHbIE B  pe3ysbTaTe



Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

36. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKIIOYEHUS M HUCHOJNHEHUs JloroBopa, KOTOpble
B3MMAKOTCA B OTHOILICHHUHU TOBapa J0 ITOCTAaBKH HJIH
yIIaTa KOTOpBIX TpeOyercs mis oTmpaBku ToBapa 3a
npeziesibl  TAaMOXKEHHOH — Teppuropun  Poccuiickoit
ODeneparyn, yriaunsarorces [Ipogasiom.

3.5.6. Hasoru nocje nocraBKu

Ecimn uHOe mnpsimo He oroBopeHo CTopoHamMH B
JloroBope, Bce HAJOTH, MONUUIMHBI H APYTHE COOPHI U
BO3HATP)XACHHUSA, YIUIAYCHHBIC B pe3yibTaTe HIH B
CBSI3M C 3aKIIFOYEHUEM M UCTIOIHeHueM Jlorosopa (npu
HAJMYUKM TAKOBBIX), MOCJIE MOCTABKU OJIKHBI OBITH
ymnadensl [Tokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. dara IlocraBku

Jatoit IlocraBkm mpusHaercs para, korjga Tosap
HOTPYXKEH

i B aBTOMOOWIBHBIA TpaHcnopt IIponasua,
HampaBiseMblii B MecTo HasHa4yeHus, yKa3aHHOE
IToxynarenem B maTy, KOTOpas yKa3aHa Ha I€YaTH B
CMR B Mecrte norpysku;

ii. B JKEIE3HOIOPOXKHBIE  COCTaBBI/BarOHEL,
HanpaBisemble B Mecro Hasnauenus, ykazaHHOE
IMToxynarenem B 1aTy, KOTOpasl yka3aHa Ha Me4YaTH Ha

TPaHCHIOPTHON  JKENIE3HOAOPOXKHOM — HAaKIagHOH B
Mecte Ilorpysku  (KEIE3HOAOPOXKHAs  CTAHIUS
OTIPaBKH);

iii. B Cymno, wHampaBmiemoe B  Mecto
Ha3HayeHusl, ykaszanHoe IlokymatemeM B jarty,
KoTOpas yka3aHa Ha medatu B KoHocameHTe B MecTe
MOTPY3KH.

3.6.2. Ycii0BusSI HOCTABKA

a) Pasrpyska u oTrpy3Ka Tosapa

ocymecTBisiercs Ilokynarenem M He JODKHA MEIIATh
3aBepiueHuto nocraBku Tosapa [Ipoaasiiom.

b) IToxymarens  mpexmocraBisier  I[IpomaBiy
MONIHYI0 H CBOEBPEeMEHHyI0 HH(popMmammio o Mecre
Ha3HA4YeHUs, BKIIOYAs HHCTPYKIUH 00 OCOOCHHOCTSIX

JocTyma K HeMy. YkasaHHas — uHQOpMaIms
MpeOoCTaBIAeTCS Iponasmy HOCPEICTBOM
(akcUMHIPHOH ~ CBS3M WIH  HMHBIM  CIOCOOOM,

cornacoBanHEIM CTOpOHaMH, He HO3[HEE, 4eM 3a 5
(natp) Paboumx mHe# MO KakaoW 3aIIaHMPOBAHHOM
natel noctaBku Toapa IIpogaBuom.

HudopManus 10mKHA BKIIOYATH!

i HasBanme, pacmonoxeHHe H HOIHBIH agpec
Mecra Ha3HAa4eHHUs, COBMECTHO C HHCTPYKLHUSAMH IIO
JocTyiry kK MecTy Ha3HaueHHSI.

ii. Bce HMHCTpyKIMH KacaTelbHO TaMOKEHHOM
JTOKYMEHTAI[HH, KOTOpas MOXET ObITh 3aTpeboBaHA B
Mecte Ha3HAUCHUS (€CIIH IPUMEHNMO).

iii. JI06y10 HHYIO HHPOPMAIIHIO IO TPEOOBAHUIO
IIponasia.

B cayuae ecnu ITokynarens He IPeIOCTABUT BOBPEMs
ykaszanHyo uH(opmamuio, IlponaBeny He o00s3aH
MPOM3BOAUTH HEPEeBO3KY M HOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO odepeqb He sIBIsETCs OTKa3oM llpomaBma oT
IpaB, BO3HHKINMX B CBS3U C HapymeHueM JloroBopa
IMoxynarenem. JIroOble 3anepkku B mocTaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IPEI0CTaBICHHOM



of Contract by the Seller.

3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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HH(pOpPMaLK BO3MEIIAIOTCs 3a cyeT [lokymaTesns u He

paccMmatpuBaroTCs  Kak  Hapyumenue I[IponaBiom
Jlorosopa.

3.6.3. Ha3unauenue

Ecnu NIPUMEHHUMO, Hasnauenue JIOJDKHO

HPOM3BOAUTECS B cooTBeTcTBHE ¢ GTC.

3.6.4. JIMneH3un U paspenieHus
(i) CTOpOHBI JTOMDKHBI MONTYYIUTh BCE JTHLCH3HH,
paspelieHust W JTOKYMCHTBI, HEOOXOAMMBIC IS

YCHEIIHOW UMITIOPTHOM MJIM SKCHEPTHOH TaMOXXEHHOM
ounctku ToBapa.

(i) Pasperueniss Ha OKCIIOPT JO/DKHBI OBITH
CBOEBPEMEHHO TOIy4deHbl [IpoaBIiom.
(iii) Pasperieniss Ha WMMIOPT JODKHBI  OBITH

CBOGBPEMEHHO Homydensl [TokynaTenem.

(iv) Bce 3amepkkd, BbI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXKEHHOI ouucTku ToBapa, HOKHBI ObITH 33 CYET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBI.

3.6.5. HaJutoru 10 1ocTaBKu

Bce mHanmorn, MONUTMHBI ¥ JApyrue cOOpBl U
BO3HATP@XICHUS,  yIUIAYEHHBIE B  pe3yabTare
3aKJIIOYCHHS M HCHOJHeHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3UMAIOTCS B OTHOHIEHMH ToBapa 10 MOCTaBKH WK
ymaTa KOTOpbIX TpebyeTcst Ml oTmpaBku ToBapa 3a
npefensl  TaMOXKEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
Denepanuy, ymnauusarorcs [IpogaBmom.

3.6.6. Hautoru nocjie nocTaBKu

Ecnmn uHoe mpsiMo He oroBopeHo CTopoHamMH B
JloroBope, Bce HAJOTH, MOUUIMHBI H APYTHE COOPHI U
BO3HATPXACHUSA, YIUIAUYCHHBIC B pe3yibTaTe HIH B
CBSI3U C 3aKJIIOUCHHEM U HcronHeHneM Jlorosopa (pu
HAJIMYHU TaKOBBIX) IIOCNIE IOCTaBKU JOJDKHBI OBITH
ymadensl [lokynarenem.

3.6.7. Tamo:xkeHHbIe GOPMATBLHOCTH

B ciyuae BriBoza ToBapa ¢ TaMOXXEHHOW TEppUTOPUHU

Poccuiickoit  ®enepaunun [lokynarens  00s3yercs
obecrieunth  yobitHe  ToBapa ¢ TeppUTOPHHU
Poccuiickoit  ®eneparun B tedenume 180 (cra

BOCBMHIECATH) KaJICHAAPHBIX NHEH, HCUHCIAEMBIX C
JaThl  3aBEpIICHHS  TAaMOXEHHOTO  OhOpMIIECHHS
oKkcnopra Ha Tepputopun Poccuiickoit denepaunu
(mara mTemmens «Brimyck paspenren» Ha Jlexiapanuu
Ha ToBap (AT).

Ipu nocraBke wmopem [lokymarens o00s3yercs
MpeoCTaBUTh [IpoaBily MOCPEACTBOM 3IEKTPOHHOM
MOYTHI WK (DAaKCHUMIIBHOM CBSI3M KONUH CIEIYIOLIMX
JIOKYMEHTOB C YETKO YHUTaeMbIMH OTMETKaMH He
mo3jgHee, 4YeM B TeueHne 14  (4eThIpHAAIATH)
KaleHJapHBIX  JHEH, HCYHMCISEMBIX C  JaThl
odopmienus koHocameHta Ha ToBap B MOpTy Ha
Tepputopun Poccuiickoit @eneparmu:

- IOpy4YeHUe Ha OTrpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHHEM IopTa
pasrpy3ku, c¢ ormerkoil «[lorpyska paspemieHa»
norpaHYHOI TaMmoxHU Poccuiickoit deneparuu,

- KOHOCAMeHT, B KOTOpoM B rpade «IlopT pasrpy3km»
YKa3aHO  MeCTO, Haxojslleecs 3a  MpeaeslamMu
TaMOXXEHHOH Teppuropun Poccuiickoit denepanun.



For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossing».

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
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IIpu mnocraBke IO »KeJE3HOH Jopore W/Win HpH
ITOCTaBKE aBTOMO6HJ’lebIM TpaHCHOpTOM B TCYCHHEC
7 (cemn) aHeit ¢ nathl 3anpoca [Ipogasua Ilokynarens
0053yeTcsl MPEeJOCTABUTh KONHMH JKEIE3HOLOPOXKHBIX
HaKJIaaHBIX C YUTAaCMbIMH OTMETKaMH CTaHLUH
Ha3HA4YCHUA l/l/l/lﬂl/l aBTOM06I/IJ'lebIX HaKJIaaIHbIX
(CMR) ¢ unuTaeMbIMH OTMETKaMH IEPECEUCHHS
HOrpaHIePexoa.

B ciydac HeHMCIIONHEHMsS! YKa3aHHOH B HACTOSIIEM
ITynkre  obs3anHocT  [lokymarens — oOs3yeTcs
ymnatuth IIponaBiy 3apaHee OLiEHEHHbIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% or croumoctH ToBapa, 3KCIOPT
KOTOPHIX ~HE TOATBEP)KAEH JOKyMEHTaIbHO B
COOTBETCTBHH ¢ HacToAmuM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COINIAMAOTCS, YTO BhIIICYKa3aHHbIC 3apaHee
OLICHEHHBIE YOBITKM SBISIIOTCSA  JEHCTBUTEIBHBIMU
3apaHee OlleHEeHHBIMH yObITKamu IIponaBia B ciydae

HENPeICTaBICHHSA Iponasiy JOKYMEHTOB,
MPEIYCMOTPEHHBIX B HACTOAIEM pa3zele.
3.7. DAP

3.7.1. Jdara IlocTaBKH

a) Jlara IlocTaBkuM oO3HauaeT MOMEHT, KOrja
ToBap npubbul B MecTo Ha3Ha4eHHs M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemst npubbitust ToBapa JOIKHO OBITH
yka3aHo B TpaHCHOpPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
ecn  TpaHCHOPTHBIE JOKYMEHTBI HE  COAEpXKar
TOYHOrO BpeMeHH TpuObiTust ToBapa, TO mpu3HaeTcs,
yto ToBap npuObLI:

i UL TIOCTaBKH ~ MOpEM B MOMEHT
Hamnpasienus [Tokynarento NOR kanutanom cyaHa o
HPUOBITHHU B HOPT PasrpysKu;

ii. UL TIOCTaBKHM [0 JKEJEe3HOil gopore - B
MOMEHT MpHOBITHS TOE3Aa B COOTBETCTBHH C
pacrucaHueM (eclnd HHOH MOMEHT HEe yKasaH B

YBEIOMICHHU ITponasua/lIlepeBo3urka,
HanpasieHHoM [Tokynarento); u

iii. s TIOCTaBKH aBTOMOOMIIBHBIM
TpaHCIIOPTOM - MoOMeHT mpubbiTus  ToBapa,

yKa3aHHbIi B yBenomsienun IIponaua/llepeBo3urnka,
HarnpaBieHHOM [Tokymnarernto.

c) Iokymnarenb MOXET OCHOPUTH (haKTHYECKOE
Bpems nmpuObiTus ToBapa B Teuenue 2 (AByX) IHEH,
MOCJIe COOTBETCTBYIOIIEH MOCTaBKH, B HPOTHBHOM
ciydae — cuuTaercs, 4ro |y Ilokymartens — HeT
BO3paKCHHI KacaTelIbHO BPEeMsI IPHOBITHSL.

3.7.2. YcnoBusi nocTaBKH

Pasrpy3ka ToBapa B Mecrte Ha3zHaueHHs JOJDKHA
OCYILIECTBIATHCSA 3a cueT M Ha puck llokymatens. B
cllydae €ciM pasrpy3ka BKIIOYEHAa B CTOMMOCTH
NMEPEeBO3KM B COOTBETCTBHU C  COIJIAIICHHUEM C
IepeBo3unkom, To IIponaser, TeM HE MEHeEe, MOXET
BBICTaBUTh [IOKYyIaTEN0 COOTBETCTBYIOLIME PACXOIbBI
0 pasrpyskKe, €CJIM TaKHe PacXo/bl HE JTOJKHBI OBITh
3a cuet [IponaBia, Kak yKa3aHo BBIIIIE.

3.7.3. JIMueH3uu ¥ pa3penieHust

Ipu HeobxomumocTu IIpoxaBen JOKEH B pa3yMHBIX
mpezienax — okasarh llokymaTento — copeiicTBue B
MOJIYYCHUH BCEX SKCIOPTHBIX U UMITOPTHBIX JIMLCH3UH



licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.
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U paspeuieHuil Ha pasrpy3ky ToBapa; mpu yciioBuw,
yro Ilokynarens BosmecTuT IlpomaBuy pacxoabl u
U3/1ep’KKH, BO3HUKAIOIHE B CBSI3M C OKa3aHUEM TaKOTro
COJICUCTBHS.

3.7.4. Hasioru u raMo:keHHbIe (POPMATBLHOCTH

Bce Hamorm, mouuiMHbBI W JIpyrue  cOopel M
BO3HAIP)XAEHUs,  yIUIAYeHHBIE B PE3yabTare
3aKJIIOYEHHs] M HCHONHeHus JloroBopa, KOTOpBIE
B3UMAIOTCS B OTHOIIGHHH ToBapa B CTpaHe IIOCTaBKH,
a TaKKe BCE MHbIE TAMOXXEHHbIE (HPOPMAIBHOCTH B
cTpaHe nocTaBku yniadusarorcsa Iloxynarenem. Eciu
IMoxynartens CBOEBPEMEHHO He OIJIaYUBAET
BBIIICYKA3aHHOE, TO PHCKH nepexonsaT k ITokymaremto
no Harer IloctaBku. Eciam Ilokynarens momyckaer
3alep’)KKy B BBIIONHEHHH CBOHX 00S3aTEIBCTB IIO
Hacrosmemy IlyHkry Oosnee yem Ha 2 (1Ba) JAHS, TO
IponmaBen; BmpaBe, HO He oOs3aH: (i) OCYLIECTBHTH
HEOOXOUMBbIE TUIATEXU u (dopmanbHOCTH
camocrositensHo; win (i) ecmu ToBap He mpormen
TAMOKCHHYIO OYHCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
ITponaBen BpaBe IMOMECTUTh ToBap Ha TaAMOMKCHHBII
cKknmaj (B TaKoM Cllyyae MOMEHT moMmemieHus Topapa
Ha TaMOXXCHHBIN ckian npusHaercst laroit IToctaBky,
BCce JajibHeWimue pacxoxbl HeceT Ilokymarens).
Bsineykasannsle npasa IIpogasua nmpuMenstorcs 6e3
ymep6a it uHBIX npaB IIponasma mo loroBopy u B
COOTBETCTBHM  C  TNPUMEHHMBIM  IIpaBoM. B
nomonHenue, Ilokymatends JOIDKEH TapaHTHPOBAaTh
IIpomaBily BBIIIATY BCEX PACXOAOB, WU3ICPKEK U
HEYyCTOMKH, BKIIOYAs, HO HE OrPaHHYUBAsiCH,
JeMepe/k  W/WIM  BO3MEIICHHE 33  3aIepiXKKy,
noHeceHHyo IIponaBLoOM B CBSI3M C HEBBINOIHEHUEM
IMoxynarteneM CBOMX 00S3aTENBCTB B COOTBETCTBHU C
HactosieM ITynkrom.

3.8. DDP

3.8.1. Jlara [locraBku

a) Jara IlocTaBKkH O3Ha4aeT MOMEHT, KOIrJa
ToBap npubbul B MecTo Ha3Ha4YeHHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemst mpubsrtusi ToBapa MOMKHO OBITH
ykazano B TpaHCIOpTHBIX HOKyMeHTax. B cmydae
ecmi  TpaHCIOpTHEIE JOKYMEHTBI HE COIEpiKaT
TOYHOr0 BpeMeHH IpubbITus ToBapa, TO IpH3HACTCS,
yro ToBap npuObLT:

i. Ul TIOCTAaBKH  MOpPEM
Hampasnenus [Tokynarento NOR;

ii. JUI TIOCTAaBKHM IO JKENe3HOH Jopore - B
MOMEHT IIpUOBITHS II0€37a B COOTBETCTBHH C
pacmucaHueM (eclIM HMHOH MOMEHT He YyKa3aH B

B MOMEHT

YBEOMIICHHH IMponasua/llepeBo3unka,
HanpasienHoM [lokynaremno); u

iii. s IIOCTaBKHU aBTOMOOWIIBHBIM
TPaHCIOPTOM -  MOMeHT npubbitus  Tosapa,

yKa3aHHEIH B yBenomiennu IIponasua/IlepeBo3urnka,
HanpasieHHoM [TokynaTento.

IMokymaTenp MOKET OCHOPUTH (HaKTHYECKOE BpEMs
npubbiTHs ToBapa B TeyeHue 2 (IBYX) JHEH mocie
COOTBETCTBYIOIIEH I[IOCTaBKH, B IMPOTHBHOM Cllydae
cuuraercs, 4ro y Ilokymarenss HeT BO3paXKeHMI
KacaTeJIbHO BPEMEHHU PHOBITHS.



3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article | of the Contract.

b) If any of licenses, clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:
0] the Buyer is a company Registered in EU;

(ii)  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iif)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
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3.8.2. Ycii0Busi HOCTABKH

a) Pasrpyska ToBapa B Mecre Ha3HaueHUs
JOJDKHA OBITH TIpou3BEAEHA 3a CUeT M Ha pHCK
IMoxymarens, eciii pacXxoAbl IPSIMO HE OTHECCHBI Ha
cuer [IpomaBua B coorBerctBuu co Crarbeit |
Jorosopa.

b) Ecnu  nuueHsuu, — paspelleHHs, — HHbBIC
TaMO)KeHHbIe COOpBl MIIM HaJOTH B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh HCIOIHEHBI, IOTyYEHBI MIU BBILIAYCHBI
tonbko Ilokymarenem min co cropons! Iloxkymarens,
to Ilokynarens pomken: (i) cooOuuTh 00 3TOM
Iponapity kak yacTh MHGOPMAIUH, KOTOPast HOKHA
ObITh  mpexnctaBieHa Ilokymatenem IlpomaBiy B
coorBerctBin ¢ GTC; (ii) cBOeBpeMEHHO HCIIOTHHUTS,
MONYYNTh M BHIUIATHTH HX. IIpodaBen momKeH
BO3MeCTUTh [lokymaTemio mpsiMble JOKYMEHTAIbHO
MOATBEP)KACHHBIE PACXOABl, TpPU  YCIOBUH, HUTO
IToxynarens mpemoctaButr IIpomaBily mnepBHUHBIE
JIOKYMEHTBI, TIOATBep K Aatonye pacxonsl Ilokymarens,
TaKkWe KaK aKTBl, cdYeTa, OT4eTHl M T.J. Ecmu
IToxymarenb He  BBIIONHSET WIM  BBIIONHSET
HEHQ/UIeKAIMM  00pa3oM CBOM OOS3aHHOCTH B
COOTBETCTBHM C HACTOAMMM IIyHKTOM, TO mI0OBIE
HeOIarompusATHBIE HocHeAcTBHs ansi  IIponasia,
ITepeBosurka w/nmu ToBapa, BKmiodas (i) 3amepkKy
npu moctaBke u (i) coorBercTByome mrpadsl,
HeycTolkH, Hamoru, wH3mepKKH, pPacXonbl, DPHCKH
Hecer Ilokymarems. Ilokymatenb  rapaHTHpYyeT
ITponaBIry BEIIIATY BCEX PACXOIOB, IOTEPH U yIIepoa,
BKJIIOYAsi, HO HE OIPaHUYMBAsCh, IEMEPEIDK W/WIU
BO3MEIICHHE 3a 33JICPIKKY, IIOHECCHHYIO [IponaBiiomM B

cB3M ¢ HeBbnonHeHueM Ilokymaremem  cBOMX
003aTeIbCTB B COOTBETCTBHH C  HACTOSIINM
ITynkrom.

3.8.3. HAC

a) Ecmm  Tlokymatenb — sBIsieTcss  KOMIAaHHEH,
3apeructpupoBanHoii B EC, To 10 3aKiiodeHus
JoroBopa Ilokymatenb  JODKEH  IIPEJOCTaBUTh

Iponasiy cBoii naeHtudukanmronusiidi Homep HJC.
b) B cmyuae, ecau:
(i) Tokymarens
3apeructpupoBanHas B EC;
(ii) TIlokymarenp »KeimaeT MMOIydYaTth CcdeT 0e3
yuera cymmbl HJIC;
(iii) IMokymarens  mpuobperaer  ToBap y
IIponaBua Ha ocHoBe Oazuca DDP B Mecre
Ha3HAYCHUS B OlIpeIeIeHHON cTpaHe,
CaMOCTOSTEIbHO MpHHIMaeT ToBap U mepeMernaeT
UX U3 yKa3aHHOU CTPaHEL;
INoxynatenb DOMKEH B T€UCHHE OBYX HeIenb ¢ JlaTel
ITocraBku IPEeJOCTaBUTh Iponasiy KOITHU
TpaHCHOPTHBIX TOKYMEHTOB, MOATBEP)KAAIOMINX, YTO
Toap ObLI IIepeMelIeH U3 CTPAHbI, B KOTOPOH OH ObLT
IPHOOpETEH.
Eciu BplmIeynoMsiHyThle TpaHCHOPTHBIE JOKYMEHTHI
(yka3aHHble B 1. 2.2.2) He OBUIM CBOEBPEMEHHO
IpeocTaBlIeHbl, TO IIponaBel; HMeeT MpaBO BBLIATH
KpelUTHOE aBH30 K OpHIMHALy cueTa 0Oe3 ydera
cymmbl HIIC 1 BbIIAaTh HOBBIH cUET, yBEIMYEHHBIH Ha
cymmy HJC, KOTOpbIi [OMKEH OBITH OILUIAueH

KOMITaHUWA,






PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.14. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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HAPATPA® IV
CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUSL
TPAHCIIOPT

4.1 CpoeunajbHble YCJIOBHS OCTABKH MOpPeM
411 B cuyyae eciu Ilpoxasen mnpsMo WM
KOCBeHHO  mpejcraBnser  Ilokymaremo — mepuon
BpPeMEeHH, B TeYeHHE KOTOPOro HOMHHHPOBAaHHOE
CynHo JOMKHO npuOBITH B MecTo Ha3HaueHus,
MIOCTaBKa MOXKET ObITh OCYIIECTBJICHA B JIIOOYIO J1aTy B
paMKax yKa3aHHOIO EpHOAA.
412. Ha cremyromuii AeHb IIOCIE OTHPABKH
Tosapa IIponasen JIOJIKEH TIPEJOCTaBUTh
Tokynarento Bcio MHGOpPMALMIO, HEOOXOOUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep Jlorosopa.

b) Hassanme mpubsBatomero CynaHa,

KOTOpOTro JI0KeH OBITh BEITpyxkeH ToBap.

c¢) Omucanne ToBapa M €ro KOJHYECTBO,

yka3aHHoe B KoHocamenTe.

d) Pacuernoe Bpems TPUOBITHSL

Konocamenra.

e) Konunuectso konuii Konocamenra.

f) Haummbie nroGoro wuHOro rpy3a Ha Oo0pTy

CynHa, eci 9TOT Ipy3 MOXET OKa3aTh BIMSHHE

Ha pa3rpy309HBIH IpoIiece.
413. B cmywae ecnu Ilokymatens HaHHMaeT
CynHo, TO OH [OJDKEH  YHOCTOBEPHTHCS B
NPUTOJHOCTH M JA0CTaTo4HOH uymcrore CymHa st
moctaBku ToBapa BoBpeMs H 0e3 Bpema Aisi €ro
kauectBa.  Ymcrora  CymHa  JOIDKHA  OBITh
MOATBEPXKACHA COOTBETCTBYIOIIUM  CEpPTH(HHUKATOM,
BeianHbIM Saybolt, SGS win uHO# yronHOMOYEHHO
opraHu3amyeif, 4To, TeM He MeHee, He HCKIIOYaeT
npaBa IlpomaBma mpoBectn wuHcnekimio CymHa H
OTIIOKHUTh  morpy3ky ToBapa, ecmum  HMeEIOTCS
o0ocHOBaHHBIE CcOMHEHHs B cocrosHnun Cynxa. B
TakoM cimydae  CTOpPOHBI  JODKHBI  IPOBECTH
HE3aBHCHMYIO DKCIIEPTU3Y, HECS PACXOAbl B PAaBHBIX
nonsax. Ecim CynHo OyaeT NpH3HAHO HEHPHUTONHBIM,
To [Mokymarens Brpase: (i) ounctuth cymHo win (ii)
3amenuTs CynHO Ha npuroxgsoe wiH (iii) morpe6oBars
OCYIIECTBUTh IOrpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH IO BO3MOXHOMY HEOIarOmpHATHOMY
BozzeiictBuio Ha Toap. Bapwanr (iii) BO3MOXEH
Tonpko mpu cornacuu IlponmaBma. Bee pacxonmst u
H3JCPXKKH TOJDKHBI OBITH 3a cuer [loxymateis/
KOMIICHCHpOBaHbl IlokynareneMm, BKIIOYas, HO HeE
OrpaHMYMBasCh, pacxombl M u3mepkku [IpomaBua
BBHIY 3a[IPXKKHU B IOCTaBKU ToBapa.
4.1.4. lokynarean rapantupyer Ilpogaeuy, uro:
a) ITopT U TepMuHAI PasTPy3KH, YKa3aHHBIH B
kadecTBe MecTa Ha3HAa4YeHUS, JODKHBI IOIHOCTBIO
COOTBETCTBOBATh TPeOOBaHUAM MeXTyHApPOIHOTO
Kozmekca 6e30macHOCTH CyJOB H HOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);
b) IMoxynarensb obecriednT OGe30IaCHBIH IOPT H
6e3omacHelii mpuyan gt Cynna. CyoHO  JTOIDKHO
HMETh BO3MOXKHOCTbH IIPH MIOJIHOM 3arpy3ke 6e30macHo
NPHYAIINTH, OCTaBATHCSI HA CTOSHKE, BBITPY3HTH TOBAP

C

u  Jaty



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
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¥ OTYAIUThH OT PA3rpy304HOr0 TEPMHHAJA; 6E30MaCHO
HaXOAWUTHCS Ha BOJEC, 663 orpaaneHml 0 BBICOTEC
BaTepIMHUN U MHBIX TEXHHYECKUX OTPaHHYEHUH; a
Taoke Oe3 HaHeceHWs yiiepba  pasrpy304HOMY
TEPMHHANy, peKaM, KaHajlaMm, OCperoBoi JIMHHH,
npuyajiam, JIOKaM, MPUCTAHSM, MECTHOCTH,
OKpYKalollleil cpesie U HaCeICHHUIO.

4.15. TIlokymatenab HECeT OTBETCTBEHHOCTh U
o0s3aH Bo3MecTHTh [IponaBiyy no0Ool ymepd win
y6blTKl/l, BKJIrO4as, HO HE OrpaHU4YUBAACH,
OTBETCTBCHHOCTH 3a MOBPEKIACHUEC cy;u-la, npru4aJioB,
TEPMHHAJIOB, PEK, KaHaJoB, Oeperos, OeperoBbIX
JIMHUHN, JOKOB, MPUCTAaHEH, MECTHOCTH, OKpYXKalomlen
cpele M HACENICHHIO, JONOIHUTEIbHBIE PACXOABI HA

[EPEBO3KY, 3aTpaThl, CBS3AHHBIC C OTKIOHCHHEM
CygHa OT Kypca, JEMEpEeIKEM, BBIHYKICHHON
sagepkkod  CymHa, a TakKe HHBIC PacXofpbl,
BBI3BaHHBIC HapyuieHueM [lokynarenem nyHkra 4.1.4.
Jlro6bie  pacxOmbl, WIH 3aTpaThl, CBS3aHHBIC C
[paBHIAMHA u MepaMu GesomacHocTH,
YCTAQHOBIICHHBIMH B Mecre Ha3HAYCHHUsI

YHOIHOMOYEHHBIM OpraHOM IIOPTa PasrPy3KH MIH
HHBIM YIIOTHOMOYCHHBIM OPTaHOM B COOTBETCTBHH C

Konekcom  ISPS, ecau npuMeHHMMO,  BKIIOYast
CTOMMOCTB ~ YCIYr  OXpaHbl,  COIPOBOXKICHUS,
OYKCHPOBKH, IOPTOBBIE CcOOpBI 3a oOecreueHue

6€30IaCHOCTH, HAJOTH U MPOBEPKH, a TAKXKE PACXOIBI
B CBS3M C JIOOBIMH 3aJepJKKaMH, BBI3BAHHBIMHU
JIOIIOHUTENBHBIME WM CIENUATbHBIMH ~ MepaMu
0C30IACHOCTH,  HMHCHCKIHAMH  HIX  JPYTUMH
JIEUCTBHSIMY, IIPOM3BOAUMBIME B MecTe Ha3HAueHHS B
COOTBETCTBHU C TPEOOBAHHSAMHU YIIOTHOMOYEHHOTO
opraHa mnopTa Ppasrpys3Ku HITH HHOTO
YIIOITHOMOYEHHOTO opraHa, CBSI3aHHBIE c
IPeIBIIYIEM MecToM cTOSHKH CyqHa, BO3MEIAIOTCs
Iokynarenem IIpongaBuy. BpemeHHas 3ajepikka,
BBI3BAHHAs  BBINICYKA3aHHBIMH  OOCTOSTEIbCTBAMU
MPU3HACTCA CTaJ'Il/lFlH]:IM BPpEMEHEM WM BPEMEHEM
nemMepeka (mpocTos).
4.1.6. Ha3navenune
a)Eciu mHOe He ycraHoBieHO B JloroBope, TO IpH
MOCTaBKE HAIUBHBIX IPY30B TpeOyeTcs HampapleHHE
Haznauenuss CynHa, npu JOCTaBKEe MHBIX KaTeropuit
ToBapa HazHauenue CyznHa He TpeOyrOTCS.
b)Ecnmn  nasmauenme Tpebyercs, 1o CropoHa,
Hanumatomas CynHO, He mo3aHee, 4eM 3a 5 (ISTh)
IHEH IO TepBOro MHA HCUUCIEHUS CTAIHHHOIO
BPEeMEHH B IOPTy MOIPY3KH, Ha3HAYaeT C COIVIACUS
npyroit CTOpPOHBI (Takoe corllace He JODKHO OBITh
HE0OOCHOBAaHHO OTKIOHEHO) CymHO, KOTOpPOe JOIDKHO
ObiTh  3arpykeHo  ToBapom  1s KaXKJ10i
3aIUTaHUPOBAHHON Norpysku («HasHaueHuney).
c)HasnaueHue 10/KHO BKIIIOYATH!

(i) Homep lorosopa,;

(ii) naszeanme CymHa, Ha KOTOpOE IOJDKEH OBITH

3arpykeH Tosap;

(iii) ommcanme ToBapa W MPUMEPHOE KOJIHYECTBO

WM KOIHYEeCTBO, ykaszaHHOe B Konocamenre (eciu

MIPUMEHHMO);

(iv) ETA Cynma;



(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the VVessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
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(v) cranuiinoe Bpems CyaHa AJis IOrPY3KH;

(vi) mamHBIE NMIOOOTO HWHOrO Ipy3a Ha OOpTY WIH

MO/ITIEKAIETo 3arpy3ke Ha OOPT, €CIH 3arpykeHa

YacTh Ipy3a;

(vii) manHbIe 0 3 (Tpex) MOCIEAHUX Ipy3ax Ha GopTy

CylHa, IIpU 3TOM 3TU IPY3bl JOJDKHBI OBITH TaKOIO

CBOICTBA, 4TO BO3MOXKHOCTh OKa3aHHsA

HeOTaronpusATHOTO BIMSAHMS Ha KauecTBO Toapa

ObliIa MaJOBEPOSTHA;

(viii) Jlaunble arenta B Mecre HasHaueHus (eciau

HIPUMEHUMO).
d)Onobperne wmum  OGOCHOBAHHBII ~ OTKa3  OT
onoOpenuss CynHa  JOKHBI  OBITH  COOOIIEHBI
CropoHOH, jaronie cornacue, Kak MOKHO CKopee, HO
HE mo3JHee yeM yepe3 12 (aBeHaaLaTh) 4acoB MOCIe
MOTY4YCHUA HAa3HAYCHUS.
e)Ecniu wuHOoe He ycranoeieHo B Jlorosope, TO
Cropona, HampaBistiomas HasHaueHuwe, MoxeT
3ameHuTh Mr060e CyaHo, ykazanHoe B HazHaueHun, He
no3ziHee, yeM 3a 5 (TATh) JHEH 10 AaThl IEepPBOTO JTHS
ETA Cynna B mopty norpy3ku. Takas 3ameHa Bcerna
JIOJDKHA COOTBETCTBOBATH CIIEIYIOIIUM TPEOOBAHUSM:
CyIHO TOIDKHO OBITH QHAJIOTMYHOTO Pa3Mepa, a TaKKe
KOJIMYECTBO IIOIPYKEHHOrO TIpy3a, HE HOKHO Oe3
IpeJBapUTEIbHOTO HMHCBMEHHOTO COITIAcHsA IPYroi
CTOpOHBI, PEBBIIIATH Pa3pelICHHOEe OTKIOHEHHE II0
konunuecTBy  ToBapa,  Kak  yCTAQHOBIEHO B
Iynkre 4.8.4., OT KONMYECTBA, YKAa3aHHOTO B
Hasnagenun. B cmydae 3amenst Cymgma, CtopoHa,
HanpaBisifomas Ha3naueHwe, [OIDKHA HAIpaBHTh
apyroit  CropoHe wucnpaBieHHoe Hasnauenuwe 10
(hopMe, yCTaHOBICHHOU HIDKE.
4.1.7.NOR
Mo mpubeitnn Cynna B Mecro Ha3HaueHus (IOpPT
Pasrpy3KH WM OOBIYHAS SIKOPHAS CTOSHKA HIIM PAHoH,
uin uHOoe MecTo, rAe CymHO MOXKET CTOATH B
OXKHJIaHUH Pa3rpy3KH), WM HHOE MECTO Onmkaiiiee K
Mecry HasHauenuss CyqHO MODKHO HPEIOCTaBHTH
YBEJOMIICHHE O TOTOBHOCTH K pasrpy3ke (NOR).
IMoxynartens JIOJDKEH rapaHTHPOBaTh cBOE
CBOGBPEMEHHOE IPHCYTCTBHE B MecTe Ha3HAa4YeHUS B
JlaTy MOCTaBKH A pasrpy3ku Tosapa.
OrtcyrcrBue Ilokynarens (Wiu mpencTaBUTENs/areHTa
IIponaBua) B MecTe Ha3HAau4eHHMS HE OKa3bIBAaeT
BIusHEA Ha (akr, uro IlpomaBen MCIONHHI CBOH
obs3aTenbcTBa MO TocTaBke ToBapa HaIexkalluM
00pa3oM B COOTBETCTBUH C LeJsiMu J[oroBopa.
4.1.8. YcioBusi 10roBopa nepeBo3KH
IlpomaBerr MOXET OpPraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTCTBHU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTODBIH COIEPIKHUT
YCIIOBUSL TIEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIONB3yeMBIE IIpU
TepeBo3Ke CynHoM. bes yiepba JUTSE
BBIIICU3II0KCHHOIO OOIIEro IPaBIIIa, TAKHE YCIOBUS
JIOJDKHBI BKITIOYATh MOJIOKEHHS, YTO B CIydae, eClli B
moboe BpeMsi MOcie HOrpy3Kd, HO 10 Hadaia
PpasrpysKu:

a) ummopr ToBapa B MecTo Ha3zHAuCHHS
3alpelleH II0 3aKOHOJATENbCTBY CTpPaHBI, B
KOTOpOii Takoi ToBap ObUI MPOU3BENCH, HIIU B
COOTBETCTBHU C  3aKOHaMH, IIPaBUIIAMH,



applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s natural
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the

Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) todirect any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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JAUPEKTUBAMHU HJin
IPpaBUTECILCTBA 3TOM CTpaHbI
YIOJIHOMOYEHHOT0 OpraHa; H/uiH

Ha TIOCYIapcTBO, IUTAT, TEPPUTOPUIO WU
peruoH, B KOTOpOM Haxoaurcs MecTo
Ha3Ha4YeHUs1, Hajlaraercs 3moapro,

To ToBap  fomkeH  OBITH  pasrpyxeH B
allbTepHATUBHOM, OE30MaCHOM TOPTY, YKa3aHHOM
IToxynarenem, Ha KOTOPBII HE HaJararOTCs yKa3aHHbIC
3anpeTbl U KOTOpbId mpuroieH Juis IIponaBua (ube
corjacue  He  JODKHO  OBbITb  HEOOOCHOBAaHHO
OTKJIOHEHO).

B naHHBIX 00CTOSTENBCTBAX AIBTEPHATUBHBIN MOPT
npHu3HaeTcss MecToM Ha3HAa4eHUs, IPelyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce momomHuTenbHBIE pacXonbl (eciIu
TaKue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHueM CyaHa B

UHCTPYKLUAMHA
WUJIA HWHOro

b

~

aJIbTepHATUBHOE Mecro Ha3HA4YeHUs w/unu
Ppasrpy3Koii JOIKHbI ObITh 3a cuet [lokynarens.

4.1.9. IIpaso IMoxkynartens NpeIbABIATh
TpedoBaHUs

B caygac ecam Ilokymarenb IyTeM HalpaBICHHS
MMCbMEHHBIX yKa3zaHuii [Iponasiyy tpedyer:
(a) coBmectHoil mepeBo3kn Ha CyaHe pasHBIX
BusioB Toapa [Tokynarens; u / nin
(b) wit mHBIM 06pa3oM HapyIIaTh €CTECTBECHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; u / nwiu
(c) pazbaBnenuss  ToBapa mocine — MOrpy3Kd
MOCPEJICTBOM JIOOABICHHUS IPUMECEH; U / WK

(d) nobaBkun  kpacurenss B ToBap mocie
TIOTPY3KH; U / WK
(e) ocymecTBieHnsT OOPTOBOrO  CMELIMBAHHS

ToBapa Ha OopTy; 1 / Win

(f) mepeBo3ku m00aBOK / KpacuTenel B Goukax
Ha nainyoe; u / um

(9) ocymecTBIEHNsST WHBIX OMEPaLHii C TPY30M,
koTopeie IlokymaTens BrpaBe MOTpeGOBATH,
HCXOAS W3 TPUHIMIA Pa3syMHOCTH, IPH
ycimoBun, uro Ha CymHe Moryr ObiTh
BBINOJIHEHBI TaKWe OMEpAlMH, M YTO TaKue
omepanMy  BXOAAT B PaMKH  YCIIOBHi
JIOrOBOpa MEPeBO3KH WM HMHBIM 00pa3oM
omobpeHs! coocTBeHHIKamu CynHa,

Iokynarens nomkeH ocBoboauth IIpomaBua oT
OTBETCTBEHHOCTH W TapaHTUPOBATh BO3MEILEHUE
IponaBiy  yObITKOB, ymepba, 3aJepKek — WIH

pacxomoB, KoTopble IIpomaBer; MOXET IOHECTH MO

NpUYUHE BBIMTONHEHHS TpeGoBaHms I[lokymarers.

Bsimeykasanmbie rapaHTHH BO3MEIIECHHS,

npexacrasieHnbie [lokynarenem IlponaBiy, JOKHBL

OBITH HE MeHblIe O0beMa TapaHTHH, TpPeOyeMBIX

pinagensiamu CymHa IUIsl BBIONHEHUsT TpeGOBaHMI

IToxynarens.

4.1.10. Ipaso IpoaaBua Ha oTKAa3

ITpomaBen; ocraBisieT 3a cOOOH IPaBO OTKAa3aThCS B

J1000€ BpeMsi:

a)  HampaButh J1000e CymHO /UIS BBIIOMHEHHS WIH
3aBeplIeHHs peiica B MecTo Ha3HAYeHWs, eCIlH
s rtakoro  Cyzmna,  Tpebyemoro s
BoInonHeHust JloroBopa, o MueHuto Ilponasua,
CYIIECTBYeT yrpo3a OE30IHacCHOCTH M PHUCK



proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

0)

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;

The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the

Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free

©)
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HOBPEXACHHUS M3-3a O0JIEACHEeHHS, a TaKXKe, €CIH
9TO MOBJICYET HEOOXOAUMOCTH IPOCIIEAOBATH,
MPOIOKUTE MyTh MM HAXOAUTHCS B BOJAX, Ie
uzetT BolHa (0OBSBICHHAS WIN HET), CYILIECTBYET
TepPOPU3M, MUPATCTBO MM UX YTPO3BI; TUOO
HanpaButh CyqHO JUIS BBINOJIHEHHS pelica B
npenmnonaraeMoe MecTo Ha3HAYECHHs, €CIU IS
ucnonHenust Jlorosopa Ttakoe CyaHO HOIKHO
MPOCIEN0BATh 10 TaKOMY MAapHIPYTy, KOTOPBIH
no obocHoBaHHOMY MHeHuio  Ilponasia,
HOBJICYCT YPE3MEPHYIO 3a[ICPIKKY; HIIH
OCYILECTBIATE JIIOOBIE JEHCTBHSA, KOTOpPBIE HPH
BBIIIOJTHEHHM peiica, MO MHEHMIO KallHTaHa
Cynna, Moryt nosneus pucku i CyaHa, rpysa
MITH DKUTIaXa.
Ecnu Ilponasen cornamaercss HanpaBuTh CyaHO Ui
BBITIOJIHEHHS MJIM 3aBEepLIEHUs peiica B COOTBETCTBUHU
¢ HacrosmuM Ilynkrom, Ilokymarens o00s3yercs
Bo3MecTuTh [lpomaBuy B pmomonHenune k OOmeit
Croumoct ToBapa mo JloroBopy Bce pPacXoOmbl,
noHeceHHbIe [IpofaBLIOM B CBSI3U C JOMONHHUTENBHBIM
(dpaxTom, neMeperpkeM, CTPaxoBOi MpeMueil 1 MHble
CYyMMBI, KOTOpbIe ToAjexar Bemnare IIpomaBrom
Bnagensly CyngHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHYUBAsCH,
JMOOBIME  CyMMaMH  0€3yCIIOBHOH  (ppaHIIU3bl 110
JIOTOBOPY CTpaxoBaHUs coOcTBeHHHKOB CynHa, a
TaKkKe JIOOBIMH JPYrMMHM pacxojaMu M / Wi
u3/iep’KKaMH1, ToHeceHHbIMH [IponaBmiom.
4.1.11. OroBopka 00 00J1eIeHeHn
a) B cmywae obneneHenus B Mecre Ha3Ha4eHHs
wm Bo Bpems peiica CymHa B Mecro
Ha3HAa4YeHHUs, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO MEIIaeT
WM TIPeNATCTBYyeT 0e30macHOH  HaBHUTAIWH,
CynHO MOXET CcJefoBaTh TOJBKO IO MYyTH,
MIPOIOKEHHOMY JISIOKOIAMH, IIPH YCIOBHH, UTO
Kamuran CynHa cumMTaeT, YTO Takas HaBUTaLUs

b)

<)

sBisiercss  OesomacHoM. Hu  mpm  Kakux
00CTOATENBCTBAX Cynno HE JIOJI’KHO
OpOKIafbBaTh  IyThb  depe3 Jjex. Ilpm

HeoOxoxuMmocTH, Ilokymarens o00s3aH 3a CBOH
CYeT, HANpaBUTh JENOKONBI JUIS IPOJIOKCHUS
nytu Cyzany.

IMoxymarens Bo3Memtaetr IIponasiry:
i. JlioOsie JIOTIOTHHUTEIbHBIE
B3HOCBI;

CroumocTh yep6a, BBI3BAHHOTO
00JIeICHEHUEM 32 BEIYETOM CYMMBI, KOTOpast
MOKPBIBACTCS ~ JEHCTBYIOIMM  CTPaXOBBIM
OJICOM FUIM MOJICAMH, a TaKkxkKe

. Pacxonsr IlpomaBua mo omnare ¢paxra Ha
MIEpPUOJl PEMOHTA OOYCIOBIEHHOTO JIETOBEIM
MOBPEXJECHHEM, B TOM 4YHCIE CTOUMOCTh
¢paxra, ymragenHoro IlpomaBmom  3a
Hanpasienue CynHa Ha CyIOPEMOHTHBIN
3aBOJI.

B cmywae, ecnmu goctyn B MecTo HazsHaueHHs
HEJIOCTYIIeH U3-3a JbJa, WIK B TOM CIIydae, eCld
karutad CyzHa COUTeT, 9TO CyIIECTBYET yrpo3a,
gyro CygHO He CMOXeT HOKHHYTh Mecto
Ha3Ha4YeHUs u3-3a obneneHenus, CyaHo Oyxer

b)

CTpaxoBbIe

<)



position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

42.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC / identification

number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.

423. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway  wagon(s)

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.
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HalpaBJICHO B Onmkaiiiiee cBOOOIHOE OTO JIbaa
MECTOPACHOIOKEHHE TUTST OXKHTAHUS
OOHOBIICHHBIX HMHCTpYKIMi. Cpa3sy e mnocie
MOJIy4CHUs] TAKOro 3ampoca Ha HHCTPYKIHH,
Iokynarens 00s13aH HPEJUIOKUTD
ANbTEPHATUBHBIA, CBOOOJAHBIH OTO JbJa WU
JOCTYNHBIA TOPT WIH IOPTOBOE COOpPYXKEHHE
Ui TOJTYYCHUS Tosapa. JIro6oit
JOTIONHHUTENBHBIN (PaxT, pacXosl, AeMepemK
/ uan cOOpBI, TIOHECEHHBIE B PE3yJIbTaTe TaKHX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX MHCTPYKLHUH TOJKHBI OBITH
3a cuet [Tokynarens.
Ocoo0ble ycnoBust nocrapku Toapa
JKeJIe3HOJOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cnywasx korma IlpomaBen mpsiMo wim
KOCBEHHO IPEAOCTaB/IsieT I[lOKymaTeno HECKOJIbKO
Pa3IMUHBIX JaT B PaMKax COIJACOBAaHHOIO IEpHofa
TIOCTaBKH HITH nepuoza HPHOBITHS
JKETE3HOIOPOXKHOTO  COCTaBa WJIM  BaroHa(oB) ¢
MOTPY)KCHHBIM Ha HHX ToOBapoM, IIOCTaBKa MOXET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JII00YIO U3 YKA3aHHBIX JaT.
422 He mosmuee yem uepe3 3 (tpu) PabGoumx
JIHS ¢ AaThl morpy3ku ToBapa Ha >Kene3HOJ0POKHBIN
coctaB winu BaroH(bl) IIpomasen mpemocTaBiseT
IMoxynartenio BCIO HH(POPMALHUIO, HEOOXOTUMYIO IS
pasrpysku ToBapa, 10 2IeKTPOHHOH MoUTe WIH (akcy:
(a) Homep dorosopa.
(b) Homep(a)
HAKITaTHOM(BIX).
(c) UnentuduxannoHHbIA(bIC) HoMep(a)
JKEJIE3HOAOPOXKHOTO COCTABA I BaroHa(OB).
(d) Omucanre ToBapa U €ro KOIHYIECTBO COTIACHO
XKene3HonopOKHON HaKIaTHOH
IToxymaTenb IO CBOeMy BBIOOpPY BIpaBe
HanpaBuTh  [IpomaBly — IHCBMEHHBIC — yKa3aHHS,
cozepiKampe  CBEICHHS, HEOOXOMUMBIE UL
ocymecTBienus pasrpysku Tosapa IlepeBo3unmkom
wmn npencrasureneM Ilokymaremss. B cioydae ecnu
TaKHe CBEICHHUs IPef0CcTaBIsIoTCs, [Iponaser nmu ero
IpeCcTaBUTeIH/ COTPYIHUKH 0053yI0TCSI
JI0OPOCOBECTHO BBINONHHUTG TaKHe YKa3aHUS, €CIU
MPHMEHHUMO, UL OKa3aHHS YaCTHYHOTO COACHCTBUS B
OCYIIEeCTBICHUH pa3rpy3ku Toapa IlepeBo3unkom
WM TpeacTaBuTensMu  Ilokymarems. Takoe
COZICHiCTBHE SIBIACTCA HE OOS3aHHOCTBIO, a IPABOM
IIponasra.
424. Ilokynarejab rapaHTHpyeT, YTO Y4acTOK
XKeNe3HOH Jopord B MecTe Ha3HAYCHHS SBISETCS
0e30MacHBIM U IPUTOJHBEIM JUIS Ieneil MOocTaBKU
ToBapa.  IlokymaTemp  caMOCTOSTETBHO  HEcCeT
OTBETCTBEHHOCTb M 0cBoOoxkmaeT IIpomaBma oT
OTBETCTBEHHOCTH 32 yTIpaTy MIH IIOBPEKICHHE,
BKJIIOYAsi, 0e3 OrpaHHYeHUH, OTBETCTBEHHOCTH 3a
ymepO, HAHECEHHBIH IKEJIE3HOHAOPOKHOMY COCTaBY
WU BaroHy(am), OKpeCcTHOCTSIM, OKpyxaroleil cpene
U JIOISM, JTOHOJHUTENbHBIE PACXOIbl WIH U3JEPHKKH,
BO3HHKAIOIE M3 H B COOTBETCTBUH C JIOOBIM
HeucnonHeHueM IlokymaTeneM OOS3aHHOCTH yKa3aTh
0e30IacHyl0 30HY JKele3HoW poporn B Mecre
Ha3HAYCHUSL.

4.2

KenesnonopoxHOU(bIX)

4.2.3.



4.2.5.

a)

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

4.25. YBeomieHue 0 NPUOLITHI
a) AIMMHHCTpALHs KEJIC3HOAOPOXHOH  CTAaHILHH,
UCTIONB3ys  JIOCTYIIHbIE ~KOHTAKTHBIC JaHHBIC

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

INokynarens, HampaBiseT €My YBEIOMIICHUE O
npubbitnu ToBapa B Mecto HasHauenus («<NOA»)
B COOTBETCTBUHM CO CTaHAAPTHBIMUA IIpaBUJIaMH
TaKOM JKENe3HOJOPOXKHOW cTaHIMU. B MoOMeEHT
HAlpaBleHHs  YBEJOMIEHHS O  IIPUOBITHH
obs3arenbctBa [IponaBua mo mocraBke Toapa
CUHMTAIOTCS HaJUIeKALIM obpazom
HCITOJIHCHHBIMH.

INokynarens 00s3aH 00ECIEYUTh CBOEBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBozunka B MecTe Ha3HaueHHs
Ha JlaTy mocTaBKH [Uis pasrpy3ku Tosapa.
Ortcyrcraue IlepeBo3unka B Mecte Ha3HaueHHUS HE
oTMeHsieT Toro (¢akra, YTO 0053aTENbCTBO
IponaBua mnmo  mocraBke  Toapa  OblIO
HagJeXaluM o00pa3oM HCHOTHEHO s Iener
Jlorosopa.

Cranuiinoe Bpemst

CrammifHoe BpeMs B OTHONICHHH KaXXJOTO
XKEJIEe3HOZOPOXKHOTO  COCTaBa MJIM  BaroHa(oB)
ompejenserca Ha ycnoBusax JloroBopa. B cimyuae
€CIU TIPONODKUTENBHOCTh CTATUHHOTO BpPEMEHH
He yka3aHa B JloroBope, OHa cuuTaeTcs paBHOU 24
(IBamLATH YETHIPEM) YacaM U UCUUCIIACTCS C JaThl
IOPHOBITHS ~ XKENE3HOTOPOXKHOTO  COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha JKEJIC3HOJOPOXKHYIO  CTAHIIMIO
corsiacHO JKene3sHOmMOpOXKHOM HaKIaAHOW M 10
OKOHUYAHHS  pasrpy3KH. 3a KaxIblii  JeHb
IIPOCPOYKH HIIM JTI0OOH APYroil CPoK HMPOCPOUKH
cornacHo oObMasM B Mecre Ha3Ha4eHHd,
IToxynartens ymiaduBaeT CyMMY, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBICHHOMY COOCTBEHHUKOM
JKEIe3HONOPOXKHOTO COoCcTaBa (KOTOpas Ha JIaTy
noanucanus Hacrosiei Bepcun GTC cocraBisier
40 (copoxk) nomrapos CIIIA 3a oauH BaroH B JIeHb
U MOXET BpeMs OT BPEMEHH H3MEHSAThCS) Ha
OCHOBaHHM CYETOB, BBICTaBIEHHBIX IIpomaBmom,
ecrn uHOe He cornacoBaHHo CTopoHaMH B
nucbMeHHOH GopMe. BockpecHsle 1 Ipa3aHUYHBIE
BKIIOYAIOTCS. B CTalMifHOE  BpeMs,  3a
HCKIIOUCHHEM CIydaeB, KOrJa pas3rpy3ka B
BOCKDECHBIC H IPa3fAHHYHBIC [JHU 3alpelieHa
3aKOHOM WM MOJ3aKOHHBIMH aKTaMH, a TakKe
0ObI9asiMH  Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  y4acTKe
JKEJIe3HOU TOPOTH.

CranuiiHoe BpeMsl HauMHAET UCUUCIATHCS depes3 2
(nBa) waca mocne Hanpasienus NOA, win korga
JKEIEe3HONOPOXKHBI ~ COCTaB  WIH  BaroH(bI)
HAXOIATCA Ha CTAHIMN/KEIE3HOLOPOXKHOH 30HE
Pasrpy3Kd B COCTOSIHHM TOTOBHOCTH K PasTpy3KH,
B 3aBUCHMOCTH OT TOT'0, YTO HACTYIHT paHee. [is
Heneil  OHpeNeNCHHs  BPEMEHH  pas3rpy3KH
pasrpy3ka CYHMTAeTCs OKOHYCHHOH B MOMEHT
OTCOE[MHEHHUS  PasTPy304HOTO IIIAHTA MM
HOTPy3KH/pasrpy3Ku nocienHeit ©IHHITBI
YIaKOBKU Tosapa c MOCJIETHET O
JKEIe3HOLOPOXKHOTO BaroHa.

c) If the train has not released the railroad track ¢) Ecnm moe3x He OCBOOGOAMI IKEIE3HOJOPOKHOE
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within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway Contract

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

©)

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
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IIOJIOTHO B TCYCHHUE CTaJ'[PlﬁHO]"O BpEMEHU HIIN
HEMEIJICHHO 10 €r0 HCTEYCHHWH NPH OTCYTCTBUH
BUHBI cO cTopoHbl IlpozmaBna (Hampumep, eciau
00513aHHOCTb 10  Pasrpy3Ke BO3JIOKEHa Ha
INokynarens, KoTopwlii He pasrpy3un ToBap B
TE€YCHHWE OTBCACHHOI'O BpCMeHH), 4gTo l'IpHBCJ'IO K
BO3HMKHOBEHHUIO  JIONIOJHHUTEIBHBIX — H3IEpiKeK,
pacxonoB i yosiTkoB y IIponasua, [Tokynarens
BosMmemaeT IIpopaBiyy Takue M3IEpIKKH, PACXOIBI
WK yObITKU B TeueHue 5 (msatu) PaGounx aHel ¢
MOMEHTa HOIYYEeHHS COOTBETCTBYIOMLIEH
nperensuu ot I[Iponasua.
4.2.7. Ycii0BUSI MOCTABKH “KeJ€3HOT0POKHBIM
TPaHCIOPTOM
a) Ilpoxmasen BnpaBe OpraHu30BaTh MOrpy3ky ToBapa
Ha OGLI‘IHLIX YCIOBUAX JOrOBOPOB INEPEBO3KHU
JKEJIE3HOIOPOXKHBIM  TpaHcropToM. be3  ymep6a
BBIIICYKA3aHHOMY  OOIIeMy TpaBUIy, TaKHe
YCIIOBHUS JO/DKHBI BKJIIOUATh MOIOKEHHS, YTO B
mo0OM MecTe U B JH000€ BpeMsl MOCIE MOTPY3KH,
HO 10 Havasa pasrpy3KH:
3anpereH umnopt ToBapa Ha jkeIe3HOJOPOKHYIO
30HY pasrpy3Kd COIJIAaCHO 3aKOHOAATEIbCTBY
cTpaHsbl, B KOTOpoi ToBap ObLI MpOM3BE/EH, WU
Ha  OCHOBAaHHM  3aKOHOAATENbCTBA,  IPABHUI,
IIPHKa30B WIH AUPEKTHB IIPAaBHUTENBCTBA TaKOH
CTpaHBbI MIIN €r0 PA3IMYHBIX CIYX0; U/ 1in
CTpaHa, ITaT, TEPPUTOPUS WIH DETHOH, Ha
TEPPHTOPHH  KOTOPBIX  PaclolokeHo MecTo
HA3HAUCHUs, CTAHOBHUICS 30HOH, JOCTYyo B
KOTOpYyIo orpaHudeH, ToBap pasrpyxaercs B
T000H aNbTepHATUBHON JKEJIE3HOJOPOXKHON 30HE,
ykazaHHoi  IlokymaTtenem, He — sABIsIOMIEHCS
IIpEIMETOM YKa3aHHBIX BBINIE 3alPETOB, KOTOpas
sBisieTcs mpuemieMmon mus IlpomaBma (mprdem
ITponagen He BIpaBe 6€30CHOBATENBHO OTKA3aTh B
IIOCTaBKE B TAKYIO 30HY).
B yka3aHHBIX 0OCTOSITENBCTBAX AalbTEPHATHUBHAS
JKEIe3HONOPOXKHAS 30HA PAs3TPYy3KH CUHTAETCS
MecTtoM Ha3Ha4YeHUs, yKa3aHHBIM B JloroBope mys
Henedl  COOTBETCTBYIOIIEH IIOCTaBKH, H  BCE
JIOTIONTHUTENbHEIE  PacXOAbl  (€CIIH  TaKOBBIE
BO3HHKHYT), CBSI3aHHBIC e IPHOBITHEM
JKENIE3HOOPOKHOTO COCTaBa WIJIM BaroHa(oB) B
TaKoe anbTepHaTHBHOe MecTo Ha3HA4YeHHS, HECeT
IToxymarens.
4.2.8. IIpaBo
TpedoBaHMsA
IToxymarens BmpaBe TpeOOBaTh IIPEIOCTaBICHUS
JIOIIOTHUTENBHBIX yCIyr B oTHomeHuH ToBapa B
MecTe Ha3HAaUeHUsI, CTOUMOCTb KOTOPBIX HE BKIIIOUCHA
B OOmyw Croummocts ToBapa. CTOPOHBI COTIAaCYIOT
BO3MOXKHOCTh ~IPEIOCTABICHHS TaKUX yCIyr Ha
OCHOBaHHUH JIBYCTOPOHHHX NHCHMEHHBIX COIJIAIICHHH,
MOJIIKCHIBAEMbIX HE IIO3[HEE 4eM 3a 3 (TpH) JHSA 10
PacuerHol JaThl TNPUOBITHS  IKEIE3HOZOPOKHOTO
cocraBa wiu BaroHa(oB). Ecmm [loxynarens Ha
OCHOBaHHH ITHUCHMEHHOIO 3aIpoca, HAIPaBICHHOIO
IIponaBiyy, TpeOyeT HpeIOCTAaBICHUS TaKHX YCIYT,
Ioxymarenb B TakoM cirydae 00s3yeTcss OCBOOOIHUTH

0)

d)

HoxynaTeJm NpeAbABUTH
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of complying with the Buyer’s request. The indemnity TIlpomaBia or 11060l OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.209. Damage to RTC and Wagons

a) Itis presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

¢) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the

applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

e)

f) In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the

Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
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ymep0a, HPOCPOYKM  HWIM  pPacXoloB, KOTOpbIE
IIponaserr MOXXET MOHECTH B Pe3yJIbTaTe MCHOJHEHUS
TpeboBanus Ilokymarens. OOGbeM OCBOOOXKICHUS
IIponasua ot orBercTBeHHOCTH [lOKynaTenem J10mKeH

ObITh HE MEHee, 4YeM O0BEM OTBETCTBEHHOCTH,
MIPELyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHHUKAMHU
JKEJIE3HOZOPOKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

koTopbiii IIpomaBerr MOXKET TOHECTH B CBSI3U C

BBITNIOJIHEHHEM 3amnpoca [TokynaTerns.

4.2.9. IoBpexnenue JKeJIe3HOI0P0KHOT O

cocTaBa WJH BaroHa(oB)

a) Ilpenmomaraercsi, 4TO YKEIE3HOTOPOXKHBIA COCTAB
niy BaroH(el) npeObiBatoT B MecTo Ha3Ha4YCHUS B
HAmJekalleM COCTOSHHM, 33  HCKIIOYCHHEM
ciydaeB korja Ilokynarens 6e3 npomeanenus (HO
He no3aHee 3 (Tpex) yacoB C MOMEHTa NPHOBITUS
JKENIEe3HOOPOXKHOTO  COCTaBa MJIM BaroHa(oB))
yBeIOMIsIET O HexocTaTkax. Ecim HemocTaTKu

BBUABIEHBI mHo3qHee, Ilokymarens 00s3yercs
BosMecTuTh  IlepeBosumky wmmm  IIpomaBmy
CTOMMOCTh ~ M3/IEpJKEK MM PacxXojoB  Ha

peMOHTHBIE paboThl B TeueHue 5 (msatu) Pabounx
JIHEH ¢ JaThl MOyYeHHUS COOTBETCTBYIOIIETO cUeTa
ot IlepeBo3unka mnu [Iponasma.

b) B Teuenne 3 (Tpex) BaHKOBCKHMX OHEH 10 HaThI
Havyama  OoTrpy3ok IlokymaTens  HampapiseT
IlpomaBiy  HHCTPYKIMH [0  3aMOJHCHHIO

TPAHCHOPTHON JOKYMEHTALMH Ha OTrpy)KaeMblit
ToBap, BKJIIOYas MEPHOJ MOCTABKH, CCHUIKH Ha
HOMEp MW JaTy COOTBeTCTBYymoumero Jlorosopa,
Konu4yecTBo ToBapa, MONHOE HAMMECHOBAaHUE U
aJpec Tpy30Moaydarelis, KeJIe3HOAOPOKHBIA KOJ
rpy30moIyyarens, HaMMEHOBaHHE
JKENe3HOMOPOXKHON ~ J1Opord, cTaHuuu  Mecta
Ha3HAUCHUS, MOJATBEPKACHUE >KEIE3HOLOPOKHON
CTaHIUK O TOTOBHOCTH NMPUHATH ToBap.

B coorBerctBum ¢ 3asBkoi  Ilokymaress,
IIpomaBen; cornacoBbiBaeT Mmianbl  («IlmaHb»)
MIEPEBO3KH ToBapa JKENE3HOTOPOKHBIM
TpaHcrioptoM. Ilopsfok pa3pabOTKM M CPOKH
TOTOBHOCTH TTnanos YCTaHaBIMBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUMUA ~ MECTHBIMH  3aKOHaMH U
MO3aKOHHBIMH aKTaMH.

B ciyuae ecnu no BuHe ofHoii n3 Cropon Ilnanbt
HE BBINOJHEHb, BHHOBHas CTOpOHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 33 BCE YOBITKM WM IITpadbl,
HaJlaraeMble XKeJIe3HOI JOporoi.

B ciyuae HeBO3MOXKHOCTH pa3rpy3ku Tosapa mo
TEXHUYECKHMM MpPUYMHAM B TCYCHHE BPEMCHH,
ykazanHoro B Cratbsix «CranuiiHoe Bpems»,
Iokynarens yBemomusier I[IpomaBma o0 3ToM
(IIOCPEACTBOM TEJIErpaMMBl, 1O (hakcy, moyYTe Win
JJIEKTPOHHOW TmouTe) B TeueHue 24 (mBaauartu
YeThIPEX) YacoB C  MOMEHTa  HPHOBITHS
JKENE3HOAOPOXKHOTO BaroHa-IHUCTEPHBI Ha
CTAHITUIO HA3HAYCHHUS.

B ciyyae MPUYHUHEHHS yuiepba
JKEJIE3HOZOPOKHOMY BaroHy-ILIMCTEpHE B TEUCHUE
BpPEMEHH, KOIJla OH HaXOJWICS B pPacIOpsHKEHUH

c)

d)

€)

f)



9

h)

immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to

40

9

h)

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

IToxynarens winu ero KoHTpareHTos, ITokynarens

HEMEIJICHHO YBEJIOMJISET I[Iponasua 0
IPOH30MIEIIEM u BO3MeEIIAeT YOBITKH,
MOHECEHHBIE B CBA3M  C  IIOBPEXKICHHEM

HKEJIE3HOOPOXKHOI0 BaroHa-IIUCTEPHBI B TEUEHUE
60 (wectuaecsATn) IHEH ¢ Jarhl TpeOOBaHUS
IIponaBua. B cimydae yrpaTel BaroHa-IUCTEpHBI B
TeUeHHe BPEMEHH, KOrIa OH HAaXOOMICA B
PACIOPsHKEHUN IMokymaTens HITH ero
KOHTpareHToB, [Tokynarens Bo3meraer IIponasiy
cyMMy, PaBHYIO PBIHOYHOM CTOUMOCTHU
JKEJIe3HOIOPOXKHOT O BaroHa-I[HCTEPHBI
AHAJIOTHYHOH MOZENH M TOfa IPOHM3BOACTBA,

BKIIOYas PacXoibl, CBA3aHHBIE C  BBOIOM
JKEJIEe3HOIOPOKHOTO BaroHa-IIMCTEPHBI B
OKCIUTyaTaluio.  Barom-mucrepHa  cumTaercs

yTpaueHHBIM, €clIM He Bo3BpamieH IIpomasumy B
teyenne 120 (cta pgBagmaTH) OHEW C JATHI
otrpy3ku ToBapa.

B cnyuae mepeagpecannu Toapa Ilokymatemem
HITH HEBO3MOXKHOCTH HPHEMKH Tosapa
IMToxynarenb MHCBMEHHO YBEJOMISET O TaKHX
n3meHenusx [IpopaBua He mMeHee 4eM 3a 3 (TpH)
Pabounx IHA 1O TUIAHUPYEMOH IaThl OTIPY3KU
ToBapa. Bce pacxonsl IlpomaBua (BKiOYas
mTpadsl U HEYyCTOWKH), BO3HHKIIHE B CBS3H C
JIeUCTBUAMU Iokynarens, OIJIaYMBAIOTCA
IMoxynarenem. CTOpOHBI IpPEINPUHHMAIOT BCE
BO3MOJKHBIE YCHIIUS JUISl CHIDKCHHS YOBITKOB.
ITepeanpecanust  >KeIE3HOJOPOXKHOTO  BaroHa-
mucTepHs! [lokymaTeneM (WIH Ipy30moTydaTeneM
IToxynarens) 6e3 cornacus [IpoxaBua 3anperena.
IIponasenn  Bmpase B3uMath ¢ Ilokynarens
(rpy3ononydatens [Tokynarens) cymmy B pa3mepe
Kak MUHHMYM 35 (TpUALATH MSATH) J0JIapoB
CIIA (ecau HHOE HE IPEIYCMOTPEHO OOBIYHBIMU
IIPaBIIIAMH COOTBETCTBYIOIICH JKENIe3HOOPOXKHOH
CTAQHIMM) 3a KaXABIH JEeHb HEHAIIEKallero
UCIOIHEHUS  HACTOSIIETO  MHONOKCHHA B
OTHOIICHUH KaXXJOTO KeIe3HOJ0POKHOTO BaroHa-
ucTepHbl. [TokymaTens TOKEH yHIOCTOBEPHTHCS,

qTO JKEJIe3HOIOP OXKHBII BaroH-IUCTEepHA
pasrpyxeH 10 ypoBHs kak MuHAMYM 0.7% (HOIb
LEeNbIX  CeMb  AECATBIX  MpOIEeHTa)  Oapa.

IToxynatensb W/HIIH IPy30II0NTydaTeNs BO3BPAIIAEeT
IYCTOH JKEIEe3HOJOPOXKHEI BaroH-LCTEPHY B
MPUEMIIEMOM TE€XHHYECKOM M KOMMEPYECKOM
COCTOSIHHHM, a TaKXK€ 3allOJIHEHHBIE TPAHCIIOPTHBIE
JIOKYMEHTBHI, 3aBEpEHHbIC NeYaThio, Ha
JKEIe3HONOPOXKHYIO CTaHIUIO OTrpy3k:u Toapa
WU MHYIO JKEJI€3HONOPOKHYIO CTAHIHIO COrJIacHO
uHCTpYKIHAM [Iponasma.

IMoxynarens BO3MeEIaeT IlpomaBiy  Bce
JIOKyMEHTAIIbHO IOATBEPXKJIEHHBIE H3JIEPKKU U
pacxofsl, BBEI3BAHHBIE HETPaBUIbHBIM
3aM0JHCHHEM TPAHCIOPTHBIX [OKYMEHTOB Ha
IYCTOH  JKENIe3HONOPOXKHBIH  BarOH-IUCTEpHY,
KOTOpBIe IPHBEIH K NPHOBITHIO BO3BPANIaEMOro
JKEIIE3HOAOPOXKHOTO BaroHa-LHUCTEPHBI Ha
HEBEPHYIO  JKEJIC3HOJOPOXKHYI0  CTaHIMi. B



)

k)

improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.
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Cllyyae €CIIM JIOKyMEHTBl Ha BO3BpAllaeMbIii
KEJIE3HOOPOXKHBIH BarOH-LIUCTEPHY 3allOJIHEHbI B
COOTBETCTBMM ¢  HHCTpykmusmu IIpomaBua,
Ioxynarenb He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAIllEHHE HAa HEBEPHYIO JKEIE3HOAOPOKHYIO
CTaHIIMIO.

IIponasen nepenaer IlokymaTtenro ykasaHus B
OTHOIIEHHHU ITyCTOTO JKEJIE3HOAOPOKHOIO BaroHa-
IUCTEPHBl B IHCHMEHHOH ¢opMe He To3aHEe

NpUOBITUSL  3AIIOJIHEHHOTO  XKEJIE3HOAO0POKHOTO
BaroHa-IMCTEpHbl B MecTo Ha3HaueHus (HaThl
nocraBku  Toapa). B  mporuBHoM ciydae

INoxynarens He OyZeT HECTU OTBETCTBEHHOCTH 32
BO3MOJKHBIE 3aTPATHI, KOTOPBIC MOTYT BO3HUKHYTb
B CBS3M C OTCYICTBHEM WHCTPYKIMI H/WIH

HENPaBUIbHBIM 3aII0JTHEHUEM BO3BPAaTHBIX
JKEJIE3HOIOPOXKHBIX HaKJIaIHbIX Ha
BO3BpaIlaeMblit JKEJIe3HOJOPOXKHBIH BaroH-
LUCTEPHY.

ITocne TOro Kak JKENE3HOJOPOXKHBIH BaroH-
IUCTepHA (cTieramTM3UPOBAHHBII
KEeJIE3HOI0P OXKHBIH BaroH-LUCTEPHA TSt
MEPEeBO3KH CXKIKEHHBIX HE(TSIHBIX Ta30B MOX
JTaBJICHHEM) PpasrpyKeH, IMoxynarens
yYCTaHAaBIHBaecT  3arIyllKy Ha  Yrol |

peryIupyIomuiil KianaH, 9T00bI CKPEIUTh KaHABKY
KPBIIKH M 3aKpbiTh €e Ha Bce 3acoBbl. He
JIOITyCKAeTCsl BBIHMUMATh KPBINIKY M3 TOPLEBOI
Hacagku. IIpomaBer BmpaBe moTpe6oBaTh OT
IMoxynatenst BO3MECTHTH YOBITKH, NPHIMHEHHBIC
YTpaToil YIJNOBOH 3ariylIKd U PEryIHpPYIOIIEero
KJIallaHa  JKEJIC3HOJOPOXKHOTO BaroHa-IUCTEPHEI,
ecIl OHH He OygyT YCTAaHOBIEHBI B MecTe

pasrpysKu.
IIpu ycnoBum uto MecTo Ha3HA4YEHUs] HaXOAUTCS
Ha  Teppuropun  Poccuiickoit =~ Peneparmu,

IToxynarens mo (akCy WIHM JIEKTPOHHOH IOdYTe
npenocTaBisier IIpogaBmy 3aBepeHHBIE KOIUH
JKETe3HONOPOXKHBIX HAKIATHBIX C YUTAEMBIMHU
OTMETKaMH, CIeTaHHBIMU B MecTe Ha3HAueHHs Ha
HIepPeCeueHHHU FOCy1apCTBEHHBIX TPAHUILl B TCUCHUE
30 (TpuanatH) AHEH ¢ AaThI, KOrJa MpOoLeAypsHI 0
SKCIIOPTHOM ounctke ToBapa Ha TEpPPUTOPHU
Poccuiickoit ®enepanyu 3aBepuIeHb! (COTIACHO
mate medatH  «OdHCTKa — paspenieHa»  Ha
TaMOXKeHHO# neknapanuu rpysa (CCD)), B ciyuae
HEUCTIOTHEHUS YKa3aHHOM 00s3aHHOCTH
IMokynarens o0s3yercs ymnatuts IIpomaBiy
3apaHee OLICHCHHbIC YOBITKH B pa3mepe 22,5% ot
croumoctd  ToBapa, OKCIOPT KOTOPBIX He
MOATBEPXKICH JIOKYMEHTalbHO, He no3anee 180
(cTa BOCBMUJIECSITOrO) IHS C JaThl 3aBEpPIICHUS
SKCIOPTHOM ouncTkH ToBapa Ha TeppuTOpUU
Poccuiickoit denepauuu (cornacHo jare nedaTH

«OuncTka  pasperieHa» Ha  TaMOXXCHHOI1
JleKIapalul rpysa (CCD)). CropoHs!
COrJalIaloTCs, YTO BBIIICYKAa3aHHbIE 3apaHee

OLICHEHHBIC YOBITKH SIBIISIIOTCS JCHCTBHTEIBEHBIMU
3apaHee OlLCHEHHbIMU YyObITkamu [IponaBua B
cinyqae  Henpencrasiaenus IlpomaBny — xommit



4.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

4.3.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

43.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
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HKEJIE3HOIOPOIKHBIX

CPOK.
4.3 Ocofble yc10BHS OCTABKH ABTOMOOUIBHBIM

TPaHCHOPTOM
4.3.1. B cnyuasx, xorna Ilpomasen mpsmo mim
KOCBEHHO MPEROCTAaBHT IIOKymaTeno HECKOJBKO
Pa3IMYHBIX JaT B TEUEHHE COITIACOBAHHOIO MEPUOAa
MIPUOBITHS aBTOMOOMIILHOTO TpaHcHopTa c
MOTpy’KeHHBIM Ha Hero ToBapoM, IOCTaBKa MOXET
OBITh OCYIIIECTBIICHA B JTI000H U3 yKa3aHHBIX THEH.
4.3.2. He mnosgnee wem wepe3 1 (oauH) JeHb
nocie  morpy3sku ToBapa Ha  aBTOMOOMIBHBII
Tpancnopt Ilponmasen mnpenocrasnsier Ilokymarenio
BCIO HMH(OPMANHUIO, HEOOXOAUMYIO IS DPasTpy3KH
ToBapa, 1o noute win pakcy:

(a) Homep [loroopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCOPTHOrO(BIX) CpeacTB(a).

HakKJIaJAHBIX B yKa3aHan71

(d) onucanue Toapa u KOJIMYECTBO
coorBercTByomux CMR.
(e) opuenTHpOBOUHOE BpeMst PHOBITHS
ABTOMOOMIJIBHOT'O TPAHCIIOPTA;
(f) konmuectBo BaHHBIX CMR.
4.3.3. Tponasen BIIPaBE MIPEI0CTaBUTD
OOHOBIICHHYIO uHMOPMAIHIO o HOMepax
TpaHcopTHOro(bix) cpencrs(a) Ilokymaremo He

nosaHee 4eM 3a 2 (aBa) aHA 10 OpUEHTHPOBOYHOIO
BPEMEHU TNPHOBITHS TPAHCIOPTHBIX CpeAcTB. Takas
3aMeHa JO/DKHA B JIFOOOM Cllydae COOTBETCTBOBATh
CleAyroeMy TpeOOBAaHMIO: TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO
JIOJDKHO OBITh aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa, U MPUBO3HMOE
konudecTBO ToBapa He MOMKHO OTIMYATHCS Oonee
yeM Ha 5% (UATH TIPOLIEHTOB) OT KOJIMYECTBA,
ykasaHHoro B JloroBope, €cIM HE MOIy4CHO
niceMeHHoe cornacue ITokymaTernst 06 HHOM.

4.34. ITokynarens BIpaBe MO CBOEMY BBIOOpY
HanpaBuTh  IIpojaBly — MHCBMEHHBIC  YKa3aHWs,
kacaromuecss HHGOpPMAIMM,  HEOOXOMMMOW s
s¢dexTuBHOIT pasrpy3ku Tosapa Ilokymatenem. B
ciydae ecnd Takas WHGOpPMAIMs IPEIOCTaBIICHA,

IIepeBo3unk IIponaBna WIH ero
MIPECTaBUTEIN/COTPYIHUKH 0053yI0TCSI
JI0OpPOCOBECTHO ~ HCIIONHATH  yKa3zaHUs,  KOTza
OPHEMEHHMO, O  YaCTHYHOTO  COOCHCTBHS B

a¢dexTrBHOI pasrpyske Tosapa [Tokynarenem. Takoe
COZIeHiCTBHE SBIISICTCS IIPaBOM, HO HE OOS3aHHOCTBHIO

IIponasia.
4.35. IMokynareab rapaHTupyer, 4ro Mecro
Ha3HA4YeHUs] [PUTOJHO [UIsI IOCTaBKH  ToBapa.

INoxynaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb M OCBOOOXKIAET
OT Takoll oTBeTcTBeHHOCTU [IpomaBlia B OTHONIEHHH
yObITKa WM yiiepOa, BKIoYas, 0e3 OrpaHUYCHUIA,
TI00YI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a MOBPEXICHUE
TPAHCIOPTHOIO(bIX) cpencrs(a), OKPECTHOCTEH,
OKpYXKalolleil Cpelbl WIH JIIOJCH, TONMOJHUTEIbHBIC
M3EP)KKH WM PAcXONbl, BO3HUKAIONIME B CBS3U C
HecobmonenneM [TokynaTenem 00s3aHHOCTH yKa3aTh
npurogHoe Mecto Ha3HaYEHNUS.

4.3.6. Iokynarens 00si3aH 00ECIICUHTH CBOE
CBOEGBPEMEHHOE NPHCYTCTBHE B MecTe Ha3HAa4YeHUS B



for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article | of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
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Jary IlocraBku nns pasrpysku Tosapa. OtcyrcTBHe
ITokynarens B MecTe Ha3HaueHHs HE OTMEHSET TOTO
(dakra, wuro IlpomaBen Hamnexamum 00pa3om
ocymectBui [TocraBky ToBapa juis neneii Jloroopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpysku

a) Bpems, B Teuenme koroporo Ilokymaresns
00s13yeTcsl pasrpy3uTh Bechb ToBap, MouieKamuit
IlocraBke, B coorBercTBUH C JloroBopom,

ompezensercss B coorBeTcTBUM co Crarbeil 1
JloroBopa U1l KaXJIOro TPaHCHOPTHOIO(bIX)
cpencrs(a).
Bpewmst Pasrpy3ku HaunHaeT TedeHue yepes 2 (1sa)
Jaca mocne TPHOBITHS Ka’k/10T0
TpaHcropTHoro(biIx)  cpeacrs(a) B Mecro
HasHaueHUs. J{nsd menedl MCUMCICHHS BpPEMEHH
pasrpy3Ku pasrpy3ka CUMTAETCsl BBIIOIHEHHOH B
MOMEHT, KOTrJa IOClie[JHEe YNaKOBOYHOE MECTO
Tosapa TIOKHHYJIO Tpy30BOi OTCeK
TPaHCIIOPTHOrO(bIX) CPECTB(a).
4.3.8. VYcnosus [loroBopa mepeBo3ku Toapa
aBTOMOOMIEHBIM TPaHCIIOPTOM
a) IlpomaBerr BIpaBe OpPraHU30BaTh IEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHAX JIOTOBOPOB
MEepPeBO3KH aBTOMOOMIBHBIM TpaHCIOpPTOM. bes
ymep0a BBINICYKa3aHHOMY OOLIEMY HpaBHIY,
TaKHe JOTOBOPHI JODKHBI BKIIIOUATh MOIOXKCHHS,
YTo B JII00OE BpeMs IIOCNe MOTPy3KH, HO JI0
Hayaya pasrpy3KH:
(i) Ummopt ToBapa mo Mecra Ha3HaYCHHST

b)

3alpelieH  COIVIACHO  3aKOHOJATENbCTBY
CTpaHbl, B KoTOpoil ToBap OBLT MpOU3BENIEH,
WIH Ha OCHOBaHHH 3aKOHOJATENbCTBA,
TIpaBuI, IPHKA30B HITH JIUPEKTUB

[PABHUTEIBCTBA TAKOH CTPaHBI
Pa3IUYHBIX CITYXO0; W/1ian
(ii) Crpana, mirar, TeppUTOpHs WIIH PETHOH, HA

TEPPUTOPHH, KOTOPBHIX PACIOIOKEHO MecTo

Ha3HA4YCHUs, CTAHOBHUTCS 30HOH, XOCTYI B

KOTOPYIO OTpaHHYCH,
1o ToBap pasrpyxaercs B JIFOOOM albTEPHATHBHOM
Mecte, ykasaHHOM [lokymarenem, He SBISIOIIEMCS
[PEAMETOM  yKa3aHHBIX  BBINIE  3alpeTOB U
sIBILTIOIEeMCs. puemiieMbiM it [IponaBua (mpudem
IlponaBenr He BIpaBe OE30CHOBATENBHO OTKA3aTh B
[IOCTaBKE B TAKYIO 30HY).

b) B ykazaHHBIX 0OCTOSTENBCTBAX aNbTCPHATHBHOE
Mecto  Ha3zHa4YCHUS cuutaercst MecToM
Ha3HAYCHMs, YKa3aHHbIM B HacrosimeM GTC mus
mexeil COOTBETCTBYIOIICH IIOCTaBKHM, U BCE
JIOTIOJIHUTENIBHBIE ~ PAacXOAbl  (€CIM  TaKoBbIE
BO3HHKHYT),  CBSI3aHHBIC  C  NPHOBITHEM
aBTOMOOWJIBHOrO ~ TpaHCHOpTa B TaKoe
alpTepHATUBHOE MecTo Ha3Ha4YeHHs, HeceT
Iokynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Ilokynaresisi

IMokymatens BrmpaBe TpeOOBaTh  MPEIOCTABICHHS
JIONMOJTHUTENBHBIX yCIyr B OTHOWICHMH ToBapa B
MecTe Ha3HAYEHNsI, CTOMMOCT KOTOPBIX HE BKIIIOUCHA
B O6myro  Crommocts  ToBapa.  CrTopoHBI
COIJIaCOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTD HPEIOCTABICHHS TAKHX

nIm €ro



agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

44.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

442, In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

443. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
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yCIyr Ha OCHOBAaHHHM [BYCTOPOHHHX COIJIAIICHUH,
HOANKUCHIBAEMBIX HE MO3/HEE 4YeM 3a 3 (Tpu) JHs 110
PacuetHoi maThl NPUOBITHA  TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpencrt(a). Ecmm  Ilokymatenr Ha  OCHOBaHUU
IHCBMEHHOIO 3ampoca, HampaeieHHoro Ilponasiy,
TpeOyeT NpeaocTaBIeHHs TAKUX ycayr, [lokynaTens B
TakoM ciy4dae o0s3yercs ocBoboauTh Ilpomasia ot
000  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  ymiep0a,
MPOCPOYKH MIIH PACX00B, KoTopsle [Ipomaser] MoxeT
IIOHECTH B pe3ym>TaTe HCITOJTHCHUA TpCGOBaHHﬂ
Iokynarens. O6bem ocBoOoxaeHust IlpopaBua ot
orBeTcTBeHHOCTH IloKymaTeneMm JOMKeH OBITH He

MeHee, qeM 00BeM OTBETCTBEHHOCTH,
IPeIyCMOTPEHHBIH COOCTBEHHUKAMH
XKEJIE3HOZOPOXKHOTO ~ COCTaBa  WIM  BaroHa(oB),

koTtopbiii  IlpomaBenr MOMKET TOHECTH B CBSI3U C
BBITNIONIHEHHEM 3anpoca [TokynaTerns.
4.4  Ocofble yc10BHS IOCTABKH B MOPCKHX
KOHTeliHepax
44.1. Iepron OGecmaaTHOrO M JOMOTHHUTEIBHO
OILTAYMBAEMOTO UCIIOIb30BAHUS KOHTEHHEPOB B IOPTY
pasrpy3KH  ONpeNesercs B COOTBETCTBHM  C
MPHMEHHMBIMH IPaBUIAMH
9KCTIEIUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTelHepa nim
00bIyasMu B MecTe Ha3HAUCHUS.
44.2. B ciydae ecnmm BO BpeMs HaxOKACHHS
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHun IlokymaTens unm ero
KOHTPareHToB KOHTeHHep 9301 TIOBPEXIEH,
Iokymnarens He3aMeUTUTENBEHO HHGOPMUPYET 00 3TOM
Iponasua u B Teuenue 30 (TpuAnLATH) AHEH C AATHI
nomydeHus  TpeboBanust IIpomaBma  Bo3MemaeT
ITponaBIry MONHYIO JOKyMEHTAIbHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTb ~ PEMOHTHBIX  paboT, BKIIOuas, 0Oe3
OrpaHHYCHHH,  pAacXombl HA  TPAHCIHOPTHPOBKY
KOHTeHHepa 0 MecTa MPOBEIEHHs PEMOHTHBIX PaboT
U ycIyru akcmepra. Ecim coOGcTBeHHHK KOHTelHepa
(WM HKCHEAUTOpP, €CIH YIIOTHOMOYCH) IPUHUMAET
pelIeHNe, YTO PEMOHT KOHTEHHepa HEBO3MOXEH HIIN
He Ienecoobpa3eH B BUAy pa3Mepa INPUIHHEHHOTO
ymep6a, KOHTeifHep cuuTaeTcss yTepsHHBIM. B sTom
cirydae ITokymarens Bosmemaer IIponasmy cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOUMOCTHU KOHTeiHepa
AQHAJIOTUYHOTO pa3Mepa H TUIIA, HO B JIIOOOM ClIydae He
MEHEee CTOMMOCTH KOHTeWHepa, YCTaHOBICHHOM
COOCTBEHHHKOM.
44.3. OreHka pasmepa ymiepba, TPUYMHEHHOTO
KOHTEHHepy B TEUCHHE BPEMEHH €ro HAXOXICHHSI B
PaCIOpsLKCHUN IMoxymatens, TIPOU3BOIHUTCS
ITpomaBroM, WiIM COOCTBEHHHKOM, WM DKCIIEPTOM,
NPHUBICUCHHBIM  COOCTBEHHHMKOM.  Pacxomsl 1o
NPHUBICUCHHIO DOKclepra HeceT Ilpomaen wmmun
coOcTBeHHUK. [lo pe3ynbraTaM OLCHKH OKCIIEPT
TOTOBHUT aKT, HA OCHOBAHHU KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEHHepa OIICHUBAECT BO3MOXKHOCTh OCYIICCTBICHUS
peMoHTa  KOHTelHepa. IlokymaTtens  Bo3MelIaeT
ITponaBiry pacxonsl Ha IPUBJICIEHUE IKCIIEPTA.

444. Iokynarens BO3BpamiaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBHM  C  IIMCEMEHHBIMH  YKa3aHHUSMU
IIpogaBua mpu  mepBoil  BO3MOXHOCTH — IOCIE

3aBEPUICHUS IIOCTAaBKU U B J060M cjiydya€ B T€YCHUE



customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

445, Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

447, The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
45.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

45.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

4.5.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).

45

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

HEOITAYNBAEMOr0 nepuoza HCIIOB30BaHUS,
yKagax—moro B OG])I‘-]HBIMI/I l'lpaBl/lJ'[aMl/l B Mecte
HasHaueHus. KoHTeliHep no/mkeH ObITh CBOOOAEH OT
Ipy3a M JIOOBIX MAaTEPHAJIOB, HCIIONB3YeMBIX IS
paznenenus Toapa.
4.45. Ecnu IMokynarens He BO3BpalaeT MycTOW
W YUCTBII KOHTEHHEP MEPEeBO3YMKY HIIM KCIEIAUTOPY
B TeyeHHe HEOIIaYUBAEMOT0 nepuoza
WCTOJIb30BAHMS,  TakOoW  KOHTEHHep  CUMTaercs
yTepsiHHBIM. B 3ToMm ciywae ITokynarens Bo3Mmemliaer
IIpomaBiy CTOMMOCTb KOHTEMHEpPAa aHaJIOTMYHOrO
pasMepa H THIIA, HO HE MeHee CTOMMOCTU KOHTelHHepa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHHKOM.
44.6. Ecin  Iloxynmartens  He  BO3BpaIlaer
KOHTEHHep B Te4YCHHE HEOIUIAYMBAEMOro MepHoIa
ucrnonb3oBanus, IlpomaBenr BmpaBe IO CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTHTH CTOHMOCTH
yTpadeHHOro KoHTeiHepa; (ii) yBeNHYUTH CPOK st
BO3BpaTa M MOTPeOOBATh YIIATHl CyMMBI H3 pacuera
35 (rpumuate mnsaTe) pomtapoB CIIA 3a  neHp
HCIOIb30BAaHUS CBEPX HEOIUIAUHMBAEMOTr0O IEPHOAA WU
OoJsiee, €CM YKa3aHO 3KCHEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeWHepa WM sBisercss oObaeM B Mecre
HasHa4eHUs. B cirydae ecnu KoHTeiiHep yTpadeH WIIH
CUUTAETCsl YTpadeHHBIM (Kak ykazaHo B IlyHkre 4.4),
CTOMMOCTH HCIIONB30BAHHUS CBEPX YCTaHOBICHHOTO
CpOKa  PacCUMTBIBACTCA O MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTPayeHHOT0 KOHTeHHepa.
44.7. Iokynarens HarpasJsieT TIponasiy
NONHBIC IHCHMEHHBIE YKAa3aHHUA B  OTHONICHHHU
HUHPOPMAIUH, MoIeKaImen YKa3aHHUIO B
KOHOCAMEHTax, BKJIIOYAs IPpy30IIOTydaTes,
uHGOPMAIUIO O JOTOBOpE, aIpec YIOTHOMOYEHHOTO
rpy3omoinydaTeneM JHIQA, Apyryio HH(opMaImio,
HEOOXONUMYIO JUIi IOCTaBKH M  OOOCHOBAHHO
3ampammBaeMylo IIpomaBmoM, KOIHYECTBO KOIHH,
ajipecaToB, W T.I., 1 HHYIO IOAOOHYI0 HH(OpMAIHIO,
KOTOpasi MOXeT IIOoTpe0OoBaThbcs B MecTe IOTpy3KH,
Mecte HaszHauenus wunu IIpomaBuom. IIpomasery
BIPAaBE CaMOCTOATENBHO JAaTh COOTBETCTBYIONINE
ykazaHus, ecnu Ilokynarenb He HPEIOCTaBHT TaKHe
yKazaHus W/WiH UHGOPMAIHUIO, HEOOXONUMYIO B
COOTBETCTBHH ¢ HacToAmuM [TyHKTOM.
OILVIATA

YcioBust 06 onare
Iena. Ilena 3a ToBap HomKHa OBITH

IToxymaTemeM B COOTBEICTBHH  C

45
45.1.
orurayeHa
JloroBopom.

45.2. Cpok omiaarbl. Cpok OILUIaThl SIBISETCA
CYILECTBEHHBIM yCIIOBHEM.
453. BankoBckue
pekBH3HTEl  IIpogaBma — yKkas3pIBalOTCSL B CUeTe.
IToxymarenb JOIKEH OCYHNIECTBHTH  OIUIATY B
coorBerctBun co Crareeit | JloroBopa myrem
0e3HAINYHOrO MepeBoa ¥, eClIM HHOEe He CIeRyeT U3
KOHTEKCTa MM 0co00 He yCTaHOBIEHO B JloroBope
wm GTC, ¢ yka3anueM Homepa u jaaTel JoroBopa/
JlomonHuTENEHOrO cornameHus k JloroBopy u Homepa
W JaThl cyeTa, BbaHHOro IlponaBmom st
OCYIECTBIICHUS IUTATEXa.

PEKBHU3HUTHI. bankoBckue



454, SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

455, VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

4.5.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

457. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

458. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

45.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

45.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
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454. CBUDT noarsep:xaenue. Ilokynarens
nomken npepocTaBuTh Ilpoxpapiyy kommio CBUODT
MOATBEpXKAEHHs B TedeHue 1 (ogHoro) Pabouero nHs
II0CJIe OCYIIECTBIICHHUSI IUTATeXa.

45.5. HJC. Ecnn HHOE psIMO HE
npeaycMorpeno B JloroBope, llena He Bkitouaer
HJAC, u Ilpopaen BmpaBe BbICTaBUTbH [loKymnareiro
cuer Ha Ttakoi HJIC, Tak Kak TakWe HaJOTH B
COOTBETCTBHU C J[OroBOpOM BBHIIIIAYMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

4.5.6. Jdara omuatel. Jlaroil omatel cuuTaercs
JlaTa TOCTYyIUIeHHs Ha OaHKOBCKui cuer IIponmaBua
100 % (cTa mpOIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOMH B cueTe.

45.7. VYnep:xkanuusi. Ecium  wHOE mpsMo  He
npeaycMoTpeHo J[oroBopom, Bce IUIATEKH, KOTOPbBIE
1o JIoroBopy MOJKHBI OBITH NMPOU3BEICHBI B MOJIB3Y
IponaBua, AOMKHBI OBITH OCYLIECTBICHBI B IOIHOM
pasmepe, He3aBUCUMO OT Toro, 00s3aH u [Tokynarens
yAepKuBaTh OO B3MMaTh Kakue-mub6o Hamoru mo
iaTexam, mpousBoauMbiM 1o JloroBopy. Ecmu
Iokynarens 00s13aH yaepKUBaTh MM B3UMATh KaKue-
mmbo Hamorm ¢ mnarexeill, HPOU3BOAUMBIX MO
JoroBopy, IlokynaTtenp OOMKEH YBEIMYHUTb CYMMBbI
9THUX IUIaTeXKeld TakuM oOpazoM, 4toObl IIpomaser
MOJNYYH MOJHYK CyMMY Iocie ynepskanus Hamora,
IpU 3TOM JaHHAs IIOJHAs CyMMa JOJDKHAa OBITh
BhITUTIaueHa 1o JloroBopy Tak, kak ecinu 0b1 Hanorn He
OBUTH BBIYTEHBI, HE3aBHCUMO OT YJEp)KaHuil Jubo
B3bICKaHUsI HalloroB 1o marexam, IPOM3BOJHMBIM B
coorBerctBun ¢ JloroBopom. O6mas CroumMocTb
ToBapa u Bce Apyrue cyMMbl, Kotopele Ilokymnartens
JIOJKeH BhILIaTUTh [Ipoaasiy no J[oroBopy, JOKHBI
OBITH BBIIIAYCHBI 0€3 MpaBa Ha CKHUAKY, BBIYET, 3a4ET,

3aJI0r0BOE  TPaBO, IPETEH3UI0 MO0 BCTPEYHYIO
MPETEH3HIO.
45.8. Mpouentnl. Ecnmu O6mas CroumocTs

ToBapa win 1r00as MHas CyMMa, HOJUICKAIast yIjiaTe
IToxynarenem IIpogasity mo JloroBopy, CBOEBpeMEHHO
HE YyIIa4yeHa, TO TMPOLEHT HCYHCISAETCS |
VIUIAYMBACTCS HA BCK HEOIUIAYCHHYI) CYMMY J0
MOMEHTa, TI0Ka OIlIaTa MOJHOCTHIO HE MOCTYIHUT Ha
OankoBckMid cyer IIpomaBua, Kak yCTaHOBICHO B
Iynxre 4.10.2.

4509. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxomsl,
TOHECEHHBIE B OaHKe IIponasma " B
KoppecnoHneHTckoM Oanke IIpoiaBia, oruiauuBaeT
IIponasen. Bce pacxonsl, MoHecéHHbIE BHE OaHKa

IlpogaBua W BHe KOPPECIOHACHTCKOro OaHKa
IIponasia, omnaunBaeT [loxynarens.
4.5.10. AKT  CBepKH. CTOpOHBI ~ JIOJKHBI

0o(hOpMIIATE AKT CBEPKH Ha €XKEKBapTaIbHOI OCHOBE.
IlpomaBenr HOmKeH pa3 B KBapTal OTIPaBIATh
noxnucaHHblii Akt cBepku Iloxymaremo mo dakcy
100 1O DIEKTPOHHOH mourte. B Teuenwe 2 (IBYX)

JHEH C MOMEHTa TOly4eHHs AKTa CBEpKH,
noanucanHoro IlpomaBuoMm, Ilokymatenb JOJDKEH
MPOBEPUTH  KOJIMYECTBO IIOCTaBIEHHOro ToBapa,

CyMMYy, YIUIaYE€HHYIO 3a TOBB.I)7 U TIpEAOCTaBUTH
Hpo,uaBuy CBOU MOTHBUPOBAHHBIE BO3paKCHUS (HpI/I



put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

4.6 Payment terms
46.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Signing Date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.
b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy);

c)

ii.  Transport Document (fax or email copy).

Documents in  Russian
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any

case prior to the Goods dispatch.

prepared language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

. The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per
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Hajau4uK TakoBbiX). [IpoxaBen NOJKeH paccMOTpPETh
TakKue MOTl/lBl/lpOBaHHbIC BOSpa)KCHl/lﬂ B TedeHue 7
(cemu) JIHel ¥ BHECTH M3MEHEHHUS B AKT CBEPKH HIH
cornacoBath ¢ Ilokymarenem IIyTéM IIepEroBOpPOB
cozepkaHue AKTa CBEpKH, KOTOPOE MODKHO ObITh

noxnucano obeumu CropoHamu. be3 ymepba s
BBIIIEU3I0KEHHOT0, AKT CBEPKHM JOIDKEH ObITh
odopmien mo TpeboBaHuio 060 CTOpOHBI (IpH
HAJIMYUU TaKOBOT'O).

4.6 YcaoBusi 0IIaTHI
46.1. AKKpeIUTHB
a) Bblmaua AkkpeauTHBa

IToxynarens JomkeH BbIAATH AKKPEIUTUB B

teuenne S5 (matu) Paboumx nHedr ¢ Jlate

MOAMHCAHUS B CTPOrOM COOTBETCTBHH C

yCHOBHflMH, YCTaHOBJICHHBIMH B HAaCTOALIEM

ITynkre.

Cpok aeiicTBUsi AKKpeIUTHBA

Cpok nercTBHUS AKKpeauTHBa JIOIDKEH

MOKPHIBATh MEPUOJ OILIATHI, MPEIyCMOTPEHHBIH

B JloroBope, mmoc 30 (Tpuauate) mHEH, HpH

9TOM, MUHHMMAaJIbHBIN CPOK neiictBust

AxkpenuTuBa JODKeH ObITh He MeHee 90
(neBsHocto) nmeit. Ilpm stom, Ilokymarens

JOIDKEH COOTBETCTBEHHO  yBEIHYUTh  CPOK

JeHcTBUS AKKpeanuTHBa B ciaydae

BO3HUKHOBEHH OOCTOATENBCTB HENPEOI0TUMOIT

CHJTBL
c) JokymeHTBI

ITponaserny IPEIOCTaBICT CIICTYIOIIHe

JOKYMEHTH B COOTBETCTBHH C TPEOOBaHUAIMH

AKKpenuTHBa:

i.  Cuer, BbicTaBineHHBIH [IpomaBuom (Komust

10 (akCy MM IEKTPOHHOU MOYTON);

ii. TpaHcmopTHBIE TOKYMEHTHI (KONHS IIO

(axcy Wi SIEKTPOHHOM MOYTOi).

JIOKYMEHTBI, COCTaBICHHBIC Ha PYCCKOM S3BIKE,
IPHEMJIEMEL
He3nauutenbHble OIMOKM M OINEYaTKH B JOKYMEHTAX
MPHEMIIEMEL
d) YcaoBusi AkkpeauTusa

Onnara ToBapa IlokymaTenem HOKHAa OBITH

OCYIECTBIICHA CICIYIOIIM 00pa3oM:

i. Ilokymatenb [HOMKEH BBIaTH B  IIONB3Y
IIponaBua  GE30T3BIBHBIA M JICJIUMBIN
AKKpeIuTHB, BBIIJIAYNBAEMBIH
He3aMeUIUTENBHO, 0 OPMIICHHEI B CTPOroM
COOTBETCTBHM C YCIOBUSAMH OaHKa U IO
¢opme, HCBMCHHO  COITIACOBAaHHOH €
IlpomaBmoM, HO B TIOOOM ciydae 10
ornpaBku ToBapa.

. Iloxynarens JIOJDKEH IPEJOCTaBUTD
ITpomaBIy MpPOEKT TAaKOro O€30T3BIBHOIO
AKkpenuTuBa JUISL IPeIBAPUTEIILHOTO
IICBMEHHOT0 corntacus [Iponasma.

. Pacxompl,  cBs3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOIIOJTHEHHEM H 3aKpBITHEM AKKpeIUTUBA
HeceT [Toxynarens.

. AKkpeauTHB BblIaerca Ha cymmy 110% (cro
JIECSITh TNPOLEHTOB) OT LleHbl, yMHOXEHHOU

b)



4.6.2.

cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.
Prepayment (advance payment)

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a)

b)

c)

d)

4.6.3.

The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

Post payment

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)

b)

4.6.4.

of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

Partial payments shall be allowed.

DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance

with
Reim
525).

the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
bursements Under Documentary Credits (URR

The payment for the Goods shall be effected by the

Buye

r as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
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Ha  koiudyectBO ToBapa,  MOIJIEKAIINX
MOCTaBKe.

4.6.2. IIpenomiata

Omrata ToBapa JomkHa OBITH  OCYyLIECTBICHA

IMokynaTenem cieayonmM 00pazoMm:

a)

b)

c)

d)

4.6.3.
a)

b)

4.6.4.

IMokynarens no/mkeH omiaTuTh apaHcoM 100%
(CTO IPOLEHTOB) CYMMBbI, YKa3aHHOW B cyeTe-
npopopme IlpomaBua B Teuenue S5 (mATH)
Pabounx gHel ¢ gathl  cueTa-mpodopMbl
IIponaBua, HO B JIOOOM Cilydae HE IO3/HEE,
yeM 3a 3 (Tpu) Paboumx 1HA 10 OTHpaBKH
Tosapa IIpousBogurenem.

INoxynarensb JOMKEH OCYIIECTBHUTDH IUIaTEX B
COOTBETCTBHU ¢ JIOoroBopoM Oe3HATMYHBIM
IUIATeKOM U 0e3 ynepkaHus Ha OaHKOBCKMI
cuet Ilponasua, IToxynarens JomKeH yka3aTh
Homep u jary Jlorosopa/ JlomoiHHUTEIBHOrO
CornanieHuss 4 HOMEp cyeTa-mpodopmbl B
Ha3HAYCHUH IIaTexkKa.

B cmywae ecim  cymma,  yIuradeHHas
INokynarenem B  kauectBe Ilpemomnarel
MEHbIIIE, YeM CyMMa, KOTOopas HOJDKHA OBITh
ymnadeHa 3a DaxTHdyeckoe KOIHYECTBO IO
JoroBopy mnu ®dakTHueckoe KOIHYECTBO B
Mecsl (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOU
cutyarun), To ITokynmarens DOMKEH OMIATUTh
Pa3HHITy MEXIy JAHHBIMU CyMMaMH B TCUCHHE
5 (matu) omHEH ¢ JgaTthl  BBICTABJICHHS
COOTBETCTBYIOmETo cyeTa [IpomaBmom.

B cmywae ecom cymMma,  yIIaueHHas
TToxymatenmem B  kauectBe IIpemommatsr
IPEBBIIAET CyMMY, KOTOpas JOJDKHa Obina
ObITh ymmayeHa 3a (PakTHUeckoe KOTHIECTBO
no JloroBopy miu PaxTHyecKoe KOIHIECTBO B
Mecsl (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOU
curyanuu), To CTOpOHBI MODKHBI B3aUMHO
corimacoBarb, (i) Oyaer s Takas pasHHIA
MEXIy CyMMaMH 3auHMTHIBATBCS B KauecTBE
OmIaThl NpU JaidbHEHIINX IIOCTaBKaX, HIN
(ii) Ilponaser 00si3aH BEPHYTH TAKYIO PA3HHILY
B TeUcHHE 5 (IITH) AHEH ¢ JaThl MOAMHCAHHS
Croponamu cooTBeTcTBYONIero Axkra CBepKu.
Ioct onmiata
IMoxynatens momxeH omratute 100 % (cTo
NPOIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOH B cdeTe
IlpomaBua, He mO3QHEe HATHl, YKAa3aHHOH B
Jlorosope.

OrmiaTa 1o 9acTsIM JIOIyCKaeTCsl.

DaP («/IokyMeHTbI IPOTHB OILIATHI»)

HaCTOHHII/IC IUIATEKHBIE YCIIOBUS PETYIUPYIOTCSA B

COOTB
MEXKO.
MTIIT

Omnata

eICTBHM ¢ YHHU(DUIUPOBAHHBIMU IIPaBHIIAMHU
aHKOBCKOro pamOypcupoBanust  ([TyOnukarus
Ne 525 (URR525)).

TOBapa JOJDKHA OBITH OCYIIECTBJICHA

Iokymnarenem ClieyOIIM 00pa3oM:
Ilokynarens HOJDKEH OIUIATHTH ToBap IOCPEICTBOM



payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at

sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”)
accordance with the conditions specified below.

in

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the

copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of

disposal of the Goods:
i. Commercial invoice;
ii. Delivery order;
iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective

authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right
of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s

Bank was expressly preliminary approved by

the Seller in writing.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such

documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference

(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the

49

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

miarexa  JIOKyMEHTbl  NPOTUB  Omuiatel  (nanee
nmenyemble kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B COOTBeTCTBHH C YCIOBHSIMH,
yKa3aHHBIMH HIKE.

Onnara ToBapa JomKHa OBITH  OCYLIECTBIEHA
ITokymarenaeM CIeAyIOLHM 00pa3oM:

a) B teuenne 10 (mecstu) Paboumx auelr mocie
JIaThl, Korja  JOKYMEHTHl ~ Ha  MpaBo
pacniopsbkeHuss  ToBapoM — ObUIM  CO3JaHBI,
Ipoxasen gomkeH (i) HANPaBUTh OPUIHHAIIBI
JaHHBIX JIOKyMeHTOB B GaHk IlpomaBua u (ii)
HalpaBUTh  KONHMIO  JAaHHBIX  JOKYMEHTOB

IToxynaremio.

CTOpOHEI HACTOAIIHM MPH3HAIOT u
COITIAIIAIOTCS, YTO CIEAYIOmHE JTOKYMEHTHI
SIBIISIFOTCS JAOKYMEHTaMH Ha npaBo

pacniopsikeHus ToBapom:

i.Kommepueckuit HHBO¥IC;

ii.Paciopspkenme o 10CTaBKe;
iii.YmakoBouHbIi iCT, BRIIaHHBIH [IpogaBioM.
CTOpOHBI MOIYT B3aHMHO COIJIacOBAaTh B
JloroBope B NHCbMEHHOH  (opme  HHBIE
JIOKyMEHTBI Ha TIpaBo pacropsbkeHus Tosapom B
3aBUCHMOCTH ~ OT  PasyMHBIX  TpeOoBaHMiA
COOTBETCTBYIOIIETO TIOJIHOMOYHOI'O OpraHa.

b) C MomeHTa monydeHNs] OPHTHHAIOB JOKYMCHTOB
Ha 1paBo pacnopsbkeHus Tosapom  bank
IlpogaBua  00s3aH ~ HANpaBUTh  JAHHBIC
nokymeHTsl B Bank Ilokymarens, npu yciIoBuH,
yro ykasaHHbi bBank Ilokymaremss  ObLT
npeaBaputenbHO  omobpeH  IIpomaBumom B
MUCBMEHHOU (opme.

c) IMokynarens B TeyeHue 5 (msiti) Pabounx mmeit ¢
naTel  momydeHns — bankom  ITokymarens
JOKyMEHTOB Ha IIPaBO pacropspkeHust ToBapom,
JOIDKeH path cornacue banky Iloxymartenst Ha
oruiary TIOJTy9CHHBIX JIOKYMEHTOB u
ocymecTBuTh omiary 100% (cTo NpoueHTOB)
CYMMBI, YKa3aHHOH B KOIIMM KOMMEPYECKOro
HHBO¥ca, IIpenocTaBIeHHOro Ilpogasmom 1o
[0YTe, MIEKTPOHHOH 1moduTe, (pakcoM WM MHBIM
€roco0OoM CBSI3U.

d) Ilokymarenp o6szan (i) obecrmeynTh HATHYIHE
BCEi CyMMBI, OAJICKAIIE OILTaTe COMIACHO IIIL.
«C», HA JaTy HANpaBICHMs COIJIACHS HA OIUIATy
nokymeHtoB B bamk  Ilokymarens u
(ii)ocymecTButh ee omiary — Ge3HATHYHBIM
mepeBofoM M 0e3 Kakux OBl TO HH ObLIO
yaepkaHuii, Ha GaHkoBckuii cuer [IponaBua, u
IMokymnatens 00s3aH yka3aTb HOMEp M JaTy
JloroBopa/ JIONMOIHUTENFHOrO COTTAIICHAS K
JloroBopy u HOMepa M Jarhl CYeTa, BBIIAHHOTO
ITpomaBLOM JUIsl OCYIECTBICHHUS ILTATEXa.

€) Eciu ITokymarenab He OCYIIECTBHT OILUIaTy 3a
ToBap B COOTBETCTBHH C HACTOSIIUM IIYHKTOM B
TeuyeHue 5 (msaTH) aHel Pabouux nHEH ¢ maThl
nony4enus bankom ITokymaress JOKYMEHTOB Ha
npaBo pacrnopsbkenuss TosapoM, Pacmopsbkenue
0 JI0CTaBKe, IIpejocTaBlIeHHOe IIpomaBLoMm,



disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 4.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

4.6.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road,;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

c) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.
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nepecraer ObITh jAeiicTBUTENbHBIM M [IponaBen
UMeeT  TpaBo  pacmopsauTecs  ToBapom,
MPUMEHMB NonoxeHus myHkra 4.10.5. GTC.

f) C momenra nonyuenust cornacust [Tokymarens Ha
OILIaTy JOKYMEHTOB Ha IPABO PACIOPSIKEHHs
Tosapom bank Ilokynarens HampaBiaseT HX
opuruHainsl [lokxynaresnto.

4.6.5. CAD
JOKYMEHTOBY)
Hacrosime IUIaTeXHbIe YCIOBHSA PErylHPYIOTCS B
COOTBETCTBHH C YHH(MHUIMPOBAHHBIMU MPaBUIAMI
MexOaHKOBCKOro pamOypcupoBanust  ([TyOmukauus
MTII Ne 525 (URR525)).

(«Hamnunbie npoTHB

IToxynarens moikeH ormiaTuTh ToBap MocpencTBOM
miatexa Hanudyeele OPOTHB JOKYMEHTOB (Jainee
nmenyemsie kak “CAD at sight”) B cootBercTBHE C
YCIIOBUSMH, YKA3aHHBIMH HIDKE.

Omara ToBapa nocpencteom CAD at sight Bkmouaer
B cebs omrary [lokymatenem aBanca 3a ToBap B
pasMmepe, ykazaHHOM B JloroBope.
Onnara ToBapa gomkHa  ObITH
IMoxynareneM ciegyromuM 00pa3oM:
a) B teuenne 10 (necstu) Pabounx aHel mocie Aathl,
KOrja JOKYMEHThl Ha MPaBO PacCHOPSDKEHMS
ToBapom Gbuti co3zmansl, [Ipomaser momken (i)
HAIpPaBUTh OPHTUHAIBI JaHHBIX JOKYMEHTOB B
6ank IIponasifa u (il) HATIPaBUTH KOMHUIO AaHHBIX
JokyMeHToB ITokymarenio.
CTOpOHBI HACTOSIIMM NPH3HAIOT U COTIANIAIOTCS,
YTO  CHEAyIOIHe  JOKYMEHTBl  SIBISIOTCS
JOKYMEHTaMH Ha IPaBO pacropsbkeHus ToBapoM:
i.Kommepueckuit mHBO¥IC,
ii. Komocamenr - g
TPaHCIIOPTOM; HITH
TpancmopTHas XKene3HOAOPOXKHAs HaKIagHas -
UL IOCTABKH T10 JKEJIe3HOU opore, HIIN
ToBapHO-TpaHCIOPTHAS ~ HAaKIagHas —
[IOCTaBKH aBTOMOOMIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YmakoBouHbIi uct, BeIIaHHbI [IpogaBiom.
CTOpOHBI ~MOTYT B3aUMHO  COIJacoBaTh B
Joroope B  NHCBMEHHOH  QopMe  HHEIE
JOKYMEHTHI Ha IIPaBO pacIopshkeHus ToBapoM B
3aBHCHMOCTH ~ OT  Pa3syMHBIX  TpeOOBaHHI
COOTBETCTBYIOINIETr0 IIOTHOMOYHOIO OpraHa.
C MOMeHTa IOJIyYeHUs OPUTHHAIOB JOKyMEHTOB
Ha TpaBo pacmopsokeHus Toapom — bamk
IIpomaBia o0s3aH HAIIPaBUTh JAHHbIE JOKYMEHTHI
B bank Ilokymarens, mOpu yCIOBHH, 4TO
yKa3aHHBIH Bank IToxynaresns ObLI
npeaBapuTensHo  omobpeH  Ilpomasmom B
MUCBMEHHOU (opme.
¢) Iokymarenb OOMKEH OIUIATHTH aBaHcoM 5-15%
(nATH - MATHAJUATH MPOLEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH
OT TOro, 4YTO IpemxycMoTpeHo B JloroBope)
CYMMBI, YKa3aHHOH B KOMMEPYECKOM HHBOICE
ITpomaBua B Teuenue 5 (msiTn) PaGounmx nueit ¢

OCYIICCTBJICHA

IIOCTaBKHA MOpPCKHUM

JUTSE

b)



d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

f

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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JaThl KOMMepueckoro nHBoica [Ipoxasua.

[TokynaTens  AOIKEH B TeueHue 14
(4eThIpHAALATH) THEH ¢ 1aThl npuObITUS ToBapa B
Mecto Ha3HauyeHMs, JaTh corjacue baHky

Iokynarenss Ha omaTy OpUIMHAIOB JJOKYMEHTOB
Ha MpaBO pacropsbkeHus ToBapoM M OIUIATHTh
OCTABIIYIOCSl YacThb CyMMBI, YyKa3aHHOH B
KomMmepueckoM uHBoice IIpomaBua, B pasmepe
85-95% (BoceMbaecAT MATh — IEBSHOCTO IISTh
IPOLIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

be3 orpanuueHus cuabl IMPOYMX  MOJIOKCHUH
Hacrosnx GTC, aBanc 3a ToBap, BbIIIAYEHHBIN
TlokymareneM B COOTBETCTBHM C HACTOSIIHM
MyHKTOM, PAacCMaTpPHUBAeTCs KaK KOMIICHCAIMs
pacxonoB IlpomaBua Ha xpanenue ToBapa 10
MOMEHTa ero (akTrueckoit nepenayu
IToxynaremo. B cmywae, ecnu Ilokymatens He
OCYLIECTBUT OILIATYy OCTaBIIeics cymmbl 3a ToBap
B TeueHue |4 (ueThIpHAAUATH) JHEW C JaThl
npubbitHss  ToBapa B MecTo Ha3HAueHUS,
IIponasen uMeer mpaBo Ha yAep)KaHHE aBaHCa 3a
Togap, BBITUIAYEHHOTO Tokynarenem B
COOTBETCTBUM C HACTOSIIMM ITyHKTOM, B CYET
BO3MEILCHUsI PacXol0B Ha XxpaHeHue ToBapa.

Tokymarens momken (i) OCYIIECTBUTH IUIATEX,
MIPEYCMOTPEHHBIN B IIII. «C» HACTOAILETO MyHKTa
a tafoke (ii) obecrmeynTp HanMuMe BCEH CYMMBI,
MO/UIeKAINel  omare  cormacHo — mm.  «d»
HACTOSIIETO IyHKTa, Ha JaTy HalpaBIeHUs

cormacuss Ha OIUIAaTy JOKYMEHTOB B baHk
IMoxymarenss ¥ OCYIIECTBHTH €€ OIUIaTy B
COOTBeTCTBHM ¢  JloroBopoM  Oe3HATMYHBIM

IUIATEXKOM U 0e3 yAepiKaHHs Ha OAHKOBCKHH CUET
Iponasua, ITokynaTens QOMKEH yKazaTh HOMEp U
nary JloroBopa/ JlononuutensHoro CornameHus,
1 HOMEp KOMMEPUYECKOr0 MHBOMCA B Ha3HAYEHUU
iaTexei.

C MomeHTa momydeHus cornacus Ilokymarens Ha
OIUIATY JOKYMEHTOB Ha MPAaBO DPACHOPSDKCHHS
ToBapom baHk mokymarenas HampaBiseT HX
opurusans! ITokynaremo.

g) CTOpOHBI HACTOSIIMM IPHU3HAIOT H COINIANIAIOTCS,

YTO NIPU YCIOBUH OIIaThl ToBapa mOCPEeICTBOM
CAD at sight mpaBo cOOCTBEHHOCTH H PHCK
MOBPEXKICHUS WU ciydaitHoil rubenn Toapa
nepexonut ot IlponasBua x Iloxynarenio B Jlaty
nonydyenus Ilokynarenem JOKyMEHTOB Ha IIPaBO
pacniopsixkeHust ToBapoMm.
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4.7 Ob6ecneuenne o6sizaTeabcTB Ilokynareisi 1o

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Signing Date in strict accordance with the terms
and conditions set out in Article | of the
Contract.
The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.
Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by

b)

c)
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omjaare
4.7.1. I'apanTHs MaTepUHCKOI KOMIIAHUHT
IToxymarenb  HOMKEH HPeRoCTaBUTh  IIponasiy

TapaHTHIO MaTEepUHCKOW Kommanuu Ilokymarens,
obecreunBaroiyto ucnonuenne IlokymareneMm Bcex
obs3arenbcTB 1o JloroBopy. I'apanTust no/mkHa ObITh
npepocraBieHa B Teuenue 10 (aecsitu) Pabounx nuei
Iocjie COOTBETCTBYIOmero Tpebosanus IlpomaBna u
JI0JKHA ObITh B MHUCbMEHHOMN tbopwme,
ynosnersopsitorieit  Ilponasia. I'apanTus nomkHa
ObITh BbIIaHa Ha cpok JloroBopa mmoc 6 (IIecTh)
mecanes.  Ilpu  orcyrctBum y  Ilokynmarens
MaTepUHCKOH KOMIIAHUH, TapaHTUs MOXeT ObITh
BbIIaHa a(Q(ITMPOBAHHBIM JIUIIOM WM HHOH TpeTbeil
CropoHoii, cornacoBaHHoi# ¢ [TpoagaBiom.
Iponasen He 00s3aH mocrasisATh ToBap 4O TeX mop,
noka Tpebyemast rapaHTus He OyAeT NpeacTaBieHa
JIOJDKHBIM 00pasom, U IlokymaTens He KOMIEGHCHPYET
IlpomaBiy Bce  HM3OCPXKKH, BEI3BAHHBIC — TaKOM
3aJICPAKKOH. Ecnmn  Tloxynarens  3aepskuBaeT
MpeI0CTaBIeHNE rapaHTiu Oonee, yeM Ha 10 (necsTs)
Pabounx nmeii, To IlpomaBen BmIpaBe pacTOPrHYTH
Jlorosop.
4.7.2. Henapsexamiee
00513aTe/ILCTB
B cnyuae ecau Ilokynmatenb He HCHOJNHSAET WIH
3a/iep’KHBaeT MCIIONHEHHE 00s13aTeNbCTB 1o JloroBopy
2 (aBax<apl) B TEYCHHE JIOOBIX MOCIEAOBATEIbHBIX 6
(mecTH) MecsLEB WIM CAHHOXKABL  3a/epiKHBACT
HCIIONIHEHUE o0s3aTenbcTBa Oonee, yem Ha 1 (omuH)
Mmecsn, To IlpomaBen BHpaBe ITyTeM HaIpaBICHUS
MUCbMEHHOTO  yBemomuenus  [lokymaremo: (i)
U3MEeHHUTh ycioBus oruiaTel ToBapa Ha Ilpemommary
(myHKT 4.6.2.) w/unn (ii) norpeGoBath ot [Tokymaremns
JIOTIOTHHUTEIbHbIS 000CHOBaHHBIC CII0COOBI
obecriedeHus IUTaTexa, koropsle IToxymnarens obs3aH
IpEeJOCTaBUTh B TedeHHe 15 (marHaxmatu) PabGoumx
IHEH ¢ JaTbl COOTBETICTBYIONIETO  TpeOOBaHMS
ITponasia. CooTBETCTBYIOIINE H3MEHEHHS BCTYMAIOT
B CHILY CO CIIeyIoIeil mocIe yBeIOMICHHS IOCTaBKOM
ToBapos. IIpomaBern BHpaBe OTJIOXKHUTH IIOCTaBKY
ToBapa 1o MOMeHTa moka ToBap He OyIeT ouIadeH
(kak  ycraHoBieHo B Ilynkre 4.6.2.) w/umm
JIOIIOJHUTENbHOE OOeCIeueHne IuaTexxa He Oyner
IPECTABICHO.
4.7.3. Pe3epBHBIi AKKPeIUTHB
a) Bbimaua pe3epBHOro AKKpeIHTHBA
IToxymaTenb  JOIDKEH  BBIIATh  PE3EPBHBIH
aKKpeAUTHB B TeueHue 5 (msatu) Pabouux nHeit ¢
JlaTbl MOANHCAHUS B CTPOrOM COOTBETCTBHH C

HCIIOJTHCHUE

YCIIOBHSIMH, ycTaHOBIeHHEIMH B Cratse |
Konrpaxra.

b) Cpok neiicTBusi PesepBHoro AkKkpeauTusa.
Cpok geiictBus  Pe3epBHOrO  AKKpeAMTHBA
coctaBisieT 90 (IeBSHOCTO) JHEH.

c) JokymeHTBI
IIponasen MIPEOCTABIIAET CIIelyIoI e

JOKYMEHTBI B COOTBETCTBHUU C Tpe6OBaHH${MI/I



Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

letter with the
fax or email

(i) the Seller’s (Beneficiary)
following statements (telex,

acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable).
e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

i. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article I of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
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PesepBHOro AkkpeauTuaa:
i. Cuer, BbicTaBIeHHBII [IponaBom (komus Mo
(hakcy WM SIEKTPOHHOM MOYTOH);
ii. TpancnioprHble JOKYMEHTHI (KOIHs 10 (hakcy
WY 3JIEKTPOHHOM MOYTO#).
d) Ipoueaypa  BbIIIATHI
AKKpeIUTHBY

IToxynartens JOMKEH OCYIIECTBUTH IIATEX B pazMepe

100 % (cTa mpOLEHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOH B cueTe,

BbICTABJICHHOM HpO)laBLLOM, B COOTBETCTBHUH C

ycnoBusimu Jlorosopa.

B caysae ecnu Ilokynarenb CBOEBPEMEHHO HeE

OCYIIECTBIISIET OIJIATy B COOTBETCTBUM C J[oroBopom,

TO oOIlaTa JODKHAa OBITh  INIPOM3BEAEHA MO

BBIIICYIIOMSAHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpeIUTHBY IpPH

IPEbABIECHUN ITponaBuiom OaHKy [Tponasua,

CIIEYIOIUX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B CueTe

IIponasua:

(i) TMucemo IpoxaBua (Beneduunapa),
cozmepiKaiiee  CIHCAYIONIHE  YTBEPXKICHHS
(mpuemieMsl Tenekc, (hakc HIM JIEeKTPOHHOE
MTUCBMO):

IIponasern TIOCTaBHII Tosap B
COOTBETCTBHU ¢ JlOrOBOpOM U CUeT OBLI
HanpasieH [TokynaTento; u

CpOK OITaThl B COOTBETCTBHH C YCTIOBUSIMHU
JloroBopa HacTymws, W Takas oOIUIaTa HE
Obu1a IpOU3BEIECHA Iokynarenem
ITpoaBiy B COOTBETCTBUH C YCIIOBHSIMHU
Jlorosopa;

(ii) xommst cuera, BBICTaBICHHOrO IIpoaaBIioM,
(Tenekc, (akc WIM BIEKTPOHHOE IHCHMO
PUEMIIEMBI);

(iiif) TpancnopTHble JOKyMEHTHI (TeJeKC, (aKe Uin
9JIEKTPOHHOE NMHCHMO TIPUEMIIEMBI).

e) YciaoBus Pe3epBHOro AKKpeInTHBa

no PesepBHomy

Onnara ToBapa JomkHa  OBITH  HPOM3BEICHA
IMoxynarenem cieayromuM 00pasoM:
i. l_IOKynaTem, JOJIKEH BbIJIATh B IOJIB3Y
IIponasua 0E30T3bIBHBII PesepBublii
AKKpEIIMTUB, OIUIAYHBAEMBIH B  CTPOrOM

COOTBETCTBUHM C YCIIOBUSIMHU OaHKa U B (opme,
[HCBMCHHO COTIacoBaHHOi ¢ IIpomaBIioM, HO
B JIIOOOM ciTydae /10 oTipaBku ToBapa.

. PesepBHbIi AKKPEANTUB JODKEH ObITh BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTo mecsTh MPOLEHTOB) OT
3amIaHUpPOBaHHOrO KOIM4YeCTBa 1o JloroBopy
win 3alTaHIPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKDETHOH CHTyalHHd, W
JIOJDKEH OBbITh JCHCTBUTENBHBIM B TMEPUO,
ykazanublidi B Ctatbe | Jlorosopa. Ilpu stom,

Tlokynatens JIOJDKEH IPOJTUTH
COOTBETCTBEHHO CpOK JIeHCTBHs PesepBHOro
AkkpeauTHBa B Cllydae  BO3HHUKHOBEHHS

OO6CTOATETBCTB HEPEOJOMHMOM CHIIBL.
IToxynarens momkeH npepocTaButh [Ipoaasiry
HPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKKpemuTHBa NS

NPEIBAPUTEIILHOIO  MTHCHbMEHHOTO — COTJIACHS
IIponaBua.
iv. Pacxosmpl, CBSI3aHHBIE c OTKPBITHEM,



amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.7.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 4.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees”) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 4.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

4.8 Quality and Quantity of the Goods
48.1. Quality
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JIOTIOJIHEHUEM W 3aKpbiTHeM  PesepBHOro
Axxpenuntua Hecet [Tokymaresns.

V. Bce pacxomsl, M3ICpKKM M ymepo,
noHeceHHble  IlpomaBoM B CBSBH €
HepbinonHeHueM [lokynarenem Ilynkra 4.6
Jlorosopa HOZIeKAT BO3MEILCHUIO
IMokynarenem.

4.7.4. TlepeBbinyck I'apanTun

Ecmu  rapantua, B TOM uHcIe, HO He

OrpaHUYMBAsICh, OAHKOBCKAsI, MATCPUHCKOH KOMIAHUU
WIM WHOIO TPEThero JMia, ykasaHuoro B IlyHkre
4.7.1. GTC w/unun AkkpeauTuB, uw/mnu PesepBHBII

AKKpEIUTHB,  KOTOpble  OBUIM  HPEAOCTABICHBI
IToxynarenem  IlpomaBily B  COOTBETCTBHH  C
HACTOSAINMM JOTOBOPOM, (Jalee B OTHEIBHOCTH

«lapanTusi», coBmMecTHO - «['apaHTUW»), NMPEKPATUT
CBOE A€HCTBUE MM MOTEHINATEHO MOXKET IPEKPaTHTh
cBoe neiictBue B cBs3u ¢ cankumsamu CIIA w/win
CaHKIUSIMU EC, c GaHKPOTCTBOM,
HECOCTOSITEIHOCTHIO (HemnaTéxecnocoOHOCThIO),
peopraHu3anuei, JTHKBUAMEH, OT3BIBOM JIHICH3HU
WIH aHAJOTHYHBIM Pa30HPaTeNbCTBOM B OTHONICHHH
0aHKa, MaTEpHHCKOH KOMIIAHMHM HIM HHOTO JIHIIA,
ykazanHoro B ITynkre 4.7.1. GTC, u/unu no Kakoi-
b0 MHOW TNpUYMHE, He CBsA3aHHOH ¢ IIpomaBiom,
paHee ycraHOBIeHHOro JloroBopoM cpoka, TO
IloxymaTtenb ~ HOMKEH  IEPEBBIIYCTHTh  TaKyIo
I'apanTuio Ha Tex € YCIOBHSAX U B COOTBETCTBHH C
nponenypoil Hacrosimero JloroBopa, B KparTdanmmit
cpok, HO He no3xHee 10 (nmecaru) aHeH ¢ MoMeHTa
BO3HHKHOBEHUS KaKOTO-THOO COOBITHS, YKa3aHHOIO B
nanHoM Ilynkre. B cnywae, ecnu Ilokynarens He
MEpeBBITYCTUT [apaHTHIO B TeYCHHE YKa3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBenm mMeeT IIpaBo, NHCHMEHHO
yBenomuB IlokymaTens, NIPHOCTAHOBHUTH HCIIONHCHHE
BCEX MM JIOOBIX 0053aTENBCTB IO HACTOSIIEMY
Jloropopy /10 MOMEHTa IIPEIOCTaBIEHUs HOBOM
Ilapantuu, W/nunm OTMEHUTH, W/UIHM NEPENPOaTh WIH
HHBIM 00pa3oM peann30BaTh KaKOH-THOO 00beM
nocraBky IIponykmuu moOomy Tperbemy nmiy. IIpu
stoM IIponaBens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 TaKyHO
NPHOCTAHOBKY HCIIONHEHMsSI  00s3aTeIbCTB  W/WIH
OTMEHY, M/WIN TEPenpojaxy MU HHYI0 Peau3allHio
Ipomykmmu.  Iloxymarenmp  He  HMeeT  IIPaBo
NPEBSIBIATE KakHe-INOO TpeOOoBaHUS B CBSI3U C
TakuMu JelictBusmu  IIponaBua, HeB3upas HHM Ha
KaKue IOJOXKEHUs Hacrosimero Jlorosopa, HH
MIPUMEHMMOTr0 3aKOHO/ATENbCTBA 00 0OpaTHOM.

B mobom ciydae [TokynaTens 00g3aH BO3SMECTUTh
IIponaBuy B Teuenue 7 (cemu) OHEH C MOMEHTa
IMOIYYCHHUA ITMCBMEHHOI'O TpeGOBaHl/lfl BC€ 3aTparthl,
paCXOllbl, H3}1€p)KKl/l u y6l>ITKl/l, B TOM 4YHCIIC,
CBsI3aHHBIC C XpPaHEHUEM, MEPEBO3KOM, Mepenpoaaxeit
u peanusanueit ToBapoB, Iemeppenk, MOHECEHHBIE
IlpomaBmoM B CBA3M C  HCHCIOIHCHHEM WU
HEHaJJIeKallluM HCITIOJTHCHHUEM l_IOKynaTeneM
00513aTeIbCTB 10 NepeBblnycKy ['apantun/I"apanTuii.

4.8 KayecrBo u Kosinuyecro ToBapa
4.8.1. KauecTtBO




Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case

may be.
4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the

b)

©)

d)

e)

Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.
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cmyvaeB, korza Ilokymarens
IIPOBEPKHU KayeCcTBa B COOTBETCTBUU C

ITynkrom 4.8.3, xauectBo ToBapa MHOATBEPKAAECTCS

Ceprr(dHUKaTOM KauyecTna,

BBIJIAHHBIM HpOZ[aBL[OM

6o IIpoussoxurenem ToBapa (B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTYaIIH).

4.8.2.

a)

b)

©)

d)

e)

KoJunyecrso

3anIaHUpOBaHHOE KONHYECTBO 1O JloroBopy H
(unn) 3amIaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO B MECHLL,
yKa3zaHHOE (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyanuu) B JloroBope, ecid  HMHOE He
cornacoBano CtopoHamu B JloroBope, MOXeET
OBITh NOABEPIKEHO JOMYCTUMOMY OTKJIOHEHHIO B
+/-10% (mwioc/MUHYC [AECSTh HPOLEHTOB) IO
ycmotpenuto [Iponasna.

dakTHUeCcKOe KOIMYecTBO 1Mo JloroBopy H/Win
DdakTHueckoe KOJIMYECTBO B MecsiIl,
mocTaBleHHoe 1o JloroBopy, HOMKHO OBITH
paBHO KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIONMX TPaHCIOPTHBIX JOKYMEHTAX.
®dakTnueckoe  KonmmuecTBo 1o JloroBopy
SBJIACTCS OCHOBOH Ui ompeneneHus OOmeit
Croumoctu ToBapa.

C yuerom ycnoBuii JloroBopa aomycTumoe
oTkiIoHeHHe (DaKTHIEeCKOro KOIHMYECTBAa IO
JoroBopy wumu PakTHIECKOrO KOIMYECTBA B
Mecsr (B 3aBUCMMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyanuu) Moxer coctaBiath 10 % (mecarb
MIPOLICHTOB) OT 3aIlIAHUPOBAHHOTO KOJIUYECTBA
mo  JloroBopy  miM  3amIaHEPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSAIl COOTBETCTBEHHO. [Ipu aToM
y Ilokymarens Her mpaBa TpeGOBaTb, YTOOBI
IIpomaBen momocTaBHa A0 3alIaHAPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA o JoroBopy HITH
3aImIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECAN H/HIH
TPHHSIT oOpaTHO M3IIHIIEK or
3aImIaHUPOBAHHOrO KommdecTBa 1o JloroBopy
Wi 3aIUTaHAPOBAHHOIO KOIHMYECTBA B MeECHI,
yKa3aHHBIX B JloroBope, B 3aBHCHMOCTH OT
KOHKPETHOU CHTYAIHH.

B cimyuae eciu [IpomaBen He MOXKET IOCTaBHTb
3amIaHHpOBaHHOE KONUYECTBO ToBapa 1o
JoroBopy mnmu 3amanupoBanHoe KonndecTBo
ToBapa B Mecsll B yKa3aHHBIA INepuoj H3-3a
CHIDKCHHS 00BeMOB IIPOM3BOACTBEHHBIX
momgHocteit [IpomsBoaurens, o yem IIpomasent
yBeIOMISeT B pa3yMHbIe cpoku [lokymatens, To
CTOpOHEI  00SI3YIOTCS  COIJIAacoBaTh  YCJIOBHS
NOCTABKM  HEJOIIOCTABICHHOIO  KOJIMYECTBA
ToBapa, mpm 5ToM mpemnokenus IIponaBma
JOIDKHBI ITIPUHUMATBCS B PacyeT; HPH 3TOM
Croponamu cornacoBano, urto IlponmaBem He
00s13aH U OT Hero He TpeOyeTcs M HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh IOCTAaBUTH OOJIBIIE, YEM IO3BOJISIOT
MPOM3BOACTBEHHbIe MomHocTH [Ipon3BoauTens.
CTOpOHBI COITTACHINCH, YTO CIOCOO 3allHTHL,
NPeIyCMOTPeHHBIH B HacrosmeMm IlyHkre,
SIBJISIETCS] €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIlUTEI IS
IToxymatens, B ciaydae eciau IlpomaBer He
CMOXeET HIOCTaBUTh 3arIaHIpOBaHHOE



f) In the event that the Buyer orders less Goods than

the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

4.8.3. Quality and Quantity Inspection

a)

b)

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.
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KOJIM4ECTBO o Jorosopy UIn
3amIaHUPOBAHHOE KOJNHMYECTBO B MECSL B
COOTBETCTBYIOIIUI MIEPUO/.

B ciyuae ecnu IToxynarens 3akaseiBaer ToBapa
MEHbIIE, YeM 3alUIaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO IO
JoroBopy iy 3aliaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO B
Mmecsn, To IIpomaBerr MOXeT 1Mo cOOCTBEHHOMY
ycMoTpenuo: (i) COTracHThCS — MOCTABHUTH
HEJIONOCTaBIEeHHOe  KolMuecTBO ToBapa B
crenyromeM — nepuome  (rpaguK  IIOCTaBKH
onpeenseTcs [Tponasuom, npu 9TOM
npeanoxkenus  Ilokymatenss  MoryT — OBITh
mpUHSTEL B pacuer); win (i) morpeGoBaTh
ymiatel  10%  (mecsitm  mpoueHtoB)  LleHbl
HEJONOCTaBICHHOTO ~ KomudecTBa ToBapa B
Ka4yecTBE 3apaHee COINIACOBaHHBIX YOBITKOB
IponaBua  (CTOpOHBI  COIVIACHJIMCH,  YTO
BBIIICYKA3aHHAs CyMMa SBIIIETCS CIIPaBEATUBOH
TIpeBapUTEILHON OLIEHKO 3apaHee
COINacoBaHHBIX YOBITKOB IIponaBma, KoTOphIe
OH HeceT, eclH mocrapisieT ToBapa MeHee, YeM
3amgaHUpOBaHHOE KOJIMUYECTBO 10 JloroBopy
W 3aIIaHIPOBaHHOE KOTHYECTBO B Mecsll. bes
ymepba s BBHIIIEYKa3aHHOTO €CIH pa3Mep
¢baktrueckux yObTKOB IIpomaBlia mpeBbImIacT
BB YCTaHOBICHHYIO CyMMy, TO IpaBO
IIponaBua TpeOoBaTh BO3MELIEHUS (aKTHYESCKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OIPAHHYCHO).
ITpomaBen muceMeHHO yBemomisteT Ilokymarens
0 BEIOPaHHOM BapHaHTe, IIpU OJTOM He
yBenomieHne Ilokymarens He CBHUACTENbCTBYET
00 otkase [IponaBma OT paB, ONUCAHHEIX BBHIIIE.

4.8.3. Ouenka KayecrBa u KosinuecrBa

a)

b)

Ecaiu wuHOe He cornacoBano CropoHamu B
JloroBope, OLEHKAa Ka4yecTBa U  KOIMYECTBa
npoBoAHTCS B MecTte morpy3ku (IpUMEHHMO JUIst
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unu B Mecte
HazHauenust (npumenumo i DAP, DDP) (8
3aBUCHUMOCTH OT TOTO, YTO HPUMEHHMO B
coorBerctBun ¢ JloroBopom wmun  GTC)
O1eHIKUKOM, TakuM Kak kommauus SGS win
aQHAJIOTMYHOW, NPU3HAHHOW Ha MEXIyHapOIHOM
YPOBHE KOMIIQaHHEH, B3aMMHO COIJIACOBAHHOM
CropoHaMH B COOTBETCTBHHM C YCTAaHOBHBILEHCS
npakTukoit (i) B MecTe MPOBEICHHS OLECHKH WIH
(ii) B Mecte OueHIMKa, €CITH B MECTE TIPOBEIECHHS
OLCHKA HET CIOXKHBIICICS TPAKTHKH, €CIU
Joroopom mit GTC He yCTaHOBJIEHO HHOE.

OrieHKa Konu4ecTBa xuakoro ToBapa mpoBOIUTCS
M0 KOJMYECTBY B BakyyMme (eciau J[oroBop mpsmo
HE YKa3blBaeT M3MEPEHHE B BO3JYXE WIH HHON
Mmeron  m3Mepenwmst).  KommuectBo  ToBapa,
yka3anHoe B KoHOcameHTe, TOJKHO OBbITh YKa3aHO
Ha ocHoBaHMU OueHku. OLEHKAa WHBIX KaTeropui
ToBapa npoBourcst 110 TpeboBanuto [Tokynarens.
IIponaBenr  gomwkeH  OBITH  yBEAOMIIEH O
MIPOBE/ICHUH OLICHKH 3apaHee HE MEHee 4yeM 3a 7
(cemb) nueit, [TokynaTens IOMKEH MPEIOCTABUTH
IIponaBily  COOTBETCTBYIOIIYIO  BO3MOKHOCTh
MPUCYTCTBOBaTh IIPHU TPOBEICHUU OLCHKU JUIS



¢) In the event of determination by the quantity c)

d

e

f

g

=

Rl

~
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Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation™) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 4.9..

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.
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Ha0JIF0JICHUS 32 €€ NIPOBEICHUEM.

B cimydae yCTaHOBIGHHS [0  pe3yibTaram
IPOBEAEHHOI OIICHKH HECOOTBETCTBHSA
konuyecTBa ToBapa KOJIMYECTBY, yKa3aHHOMY B
TpaHCHIOPTHBIX JOKyMeHTax, Oonee yeM Ha 0,5%
(HOMb  WENbIX  HATh  JECATHIX  HPOLEHTA)
(«Pa3penreHHOe OTKJIOHEHHe»), preMka Toapa
OCYIIECTBIISIETCS 110 3HAUCHHIO, IOIyIeHHOMY HpH
HPOBEACHUH OIICHKH, c odopmIeHHEM
COOTBETCTBYIOIINX AKTOB B3BCLLIl/lBaHl/lﬂ/CJ'll/lBa,
nonucaHHoro OIEeHIIUKOM.

CTOpOHBI IPU3HAIOT U COITIAIIAIOTCS € TEM, YTO HH
B KkoeM ciyyae IlpomaBenr He —cuMTaercs
HapyMUBIIUM 0053aTeNIbCTBA 10 ocTaBke ToBapa
B KOJIHMYECTBE, IPEeAycCMOTpeHHOM B JloroBope, a
ITokymarenp He HWMeeT 1npaBa TpeboBaTh
BO3MEILEHHS TIOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAHHBIX
YOBITKOB, KaKMX ObI TO HM OBUIO MHBIX NMPETEH3UH
B OTHOLICHUH OTKJIOHEHHS 110 KOIH4ecTBy ToBapa,
ecIM ero 3HadeHHe He HpeBbImaeT PaspemeHHoe
OTKJIOHEHHE.

Bce mnpereH3uH B OTHOLIGHWHM OTKJIOHEHHUS IO
KonuuecTBy Oonee ueM Ha 0,5% (HOIb IENBIX IATH
JIECSATHIX TIPOIEHTA) JOJDKHBI OBITH HAIpaBICHBI
IToxymateneM B MOpsOKe, HOPETyCMOTPEHHOM
MTYHKTOM. 4.9.

Pesynbrarsl npoBeneHHOH OIEGHKH JTOMDKHEI OBITH
ykazansl B Otuere OLEHIIMKA U SBIATHCA
OKOHYATEIbHBIMH U 00s3aTelbHBIMU 111 CTOpOH
Ul Hened BBICTABICHHS CYCTOB, a TakKe
OKOHYATEIbHBIMH M 00s3aTelbHBIMU 11 CTOpPOH
UL TeNleld MONTBEpIKACHUS KONHYECTBA H/MIIH
KauecTBa, KpPOME Clydas MOIICHHUYECTBA HIH
SIBHOUM OLITMOKH.

B cmywae, ecim (i) kasectBo ToBapa He
coorBerctByer  Crmemmpukammn — wim (i)
konuuecTBO ToBapa He COOTBETCTBYET YCIOBHSIM
JloroBopa, CTOpOHEI JODKHBI OOCYIUTH CIOCO0
3amuThel npaB ITokymartens B CBsI3H ¢ MOCTaBKOM
ToBapa He COOTBETCTBYIOIIETO TpPeOOBAHMAM
JloroBopa. CrocoObl 3alIMTEI MOTYT BKIIOYATS,
HalpHMep, KOPPEKTHPOBKY  IeHB  ToBapa.
Pesynbrar obcyxnenuss CTOPOH IOIDKEH OBITH
3aKpeIUieH ITyTeM IOANUCAHUS JIOMONTHEHHS K
Jlorosopy.

Pacxoznpl Ha IpOBEAEHUE OLECHKH (B COOTBETCTBUH
¢ Ilyakramu a) u b)) DOMKHBI OBITH pa3qeICHBI
mexnay IIponasmom u IToxymareneM B paBHBIX
IoIsX (a TakKe TEePMHHAIOM, €CJIM TepMHUHAT
y4JacTBYeT B IPOBEAEHUH OLEHKH). JIioOble nMHbIE
IPOBEPKH M COOTBETCTBYIOIIHME  YCIYTH,
npoBefeHHble 1o  TpeboBanmio Ilokymarens,
JOIDKHEI OBITE 3a cder Iloxymarems. Ilpum stom
TOJBKO pE3yJIbTaThl OLICHKH, IPOBEICHHOI B
coorsercTBuy ¢ [TyHkTamu a) u b) GyayT sBIsTHCS
OKOHYATEIbHBIMH H 00s13aTeIbHBIMH 151 CTOPOH.
OueHIMK JOKEH HAmpaBUTh CBOH  OTYeT
ITpomaBny u Ilokymaremio HAacTONBKO OBICTPO,
HACKOIBKO BO3MOXKHO. OIEHIINK TOJDKEH XPaHHUTD
B3sTHIC 00pa3ipl He MeHee 90 (IEeBSAHOCTO) JTHEH C



4.8.4. Deviation from the Planned Amount of 4.8.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the

b)

c)

Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
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JAaThI IIPOBCACHUS OLICHKHU.

OTKJIOHeHHe  OT 3aﬂHaHI/IPOBaHHOF0

kosmyecrBa ToBapa
a) B ciyuae ecnmu dakTuyeckoe KOJIMYECTBO IIO

HoroBopy wnn @akTudeckoe KOIHYECTBO B
Mecsall (B 3aBUCUMOCTM  OT  KOHKPETHOM
curyaruu) npessimaer 100 % (cto nmpoueHTos),
HO MeHee i paBHo 110 % (cro necsarthb
MPOLICHTOB) OT 3alIAHUPOBAHHOTO KOJIUYECTBA
o Jorosopy WIN 3anaaHupOBaHHOTO
KOJIM4YECTBaA B MeECsI] COOTBETCTBECHHO, TO
IToxynaTens JOMKEH OCYIIECTBUTH OIUIATy 3a
Takoe M30BITOYHOE KOIHYECTBO B TEUEHHE 5
(st JIHEH c aThI BBICTABJICHHS
COOTBETCTBYIOmero cyera [IpomaBmom.

b) B cinydae ecnmu ®DakTHuecKoe KOIMYECTBO II0

Jorosopy wminm @akTUueckoe KOJIUYECTBO B
Mecsii (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyaruu) Menee 100% (cta mMpOLEHTOB), HO
mpeBplmaeT WiM  paBHO 90%  (OeBSHOCTO
MPOIEHTOB) OT 3aIIaHHPOBAHHOIO KOIHYECTBA
mo  JloroBopy  miaM  3amiaHUPOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [Iponasen
0 CBOEeMy BBIOOpY MoOXeT: (i) ZOMOCTaBHTH 10
3amIaHUpOBaHHOrO KomH4ecTBa 1o JloroBopy
WIH 3alIaHIPOBAaHHOTO KOJNIMYECTBa B Mecsll (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyalluH) B
MOCIIEAYIONMX MocTaBkax, win (ii) BBILIATHTH
Tokymnarento (BepHYTB) TIpenomnary,
ymadeHnyio IlokymaTteneM 3a TO KOJIHYECTBO
ToBapa, Koropoe He OBUIO IIOCTaBIEHO, B
TeyeHue 3 (Tpex) JHHEH Iocie COCTaBICHHs
COOTBETCTBYIOmEro Akra cBepku (Bapuant (ii)
HEe NPHMEHHM IIpu TocT omnare ToBapa); wam
(iii) 3auectp Takyio cymmy Ilpemomiarsr,
ynnadeHHoi ITokynarenem 3a Toap, koTOpbIit
He ObUI IIOCTAaBJICH B CUYET OyIyIIHX MOCTaBOK
ToBapa (HacKOJNBKO 3TO HPUMEHHMO). B mro6om
cydae yka3aHHble B HacrosmeMm Ilynkre
MOCIE/CTBYUSL  SBISIOTCS  CAMHCTBCHHBIM H
HCKITIOUUTEIBHBIM  CIHOCOOOM  3aIlUTHl  IIpaB
ITokynarens B cBsI3M ¢ TaKOW HEIONOCTAaBKOM, 3a
HCKITIOUCHHEM  CIydas MOIICHHHYECTBA, M
IlpomaBenr He HECeT MHOW OTBETCTBEHHOCTH
nepen [lokymarenem.

C) B ciryqa€, eciin DakTHyecKkoe KOIHYECTBO IO

JoroBopy wumn @akTHdyeckoe KOIHYIECTBO B
Mecsanl (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH
curyanuu) npesbimaer  110% (cro  necarts
MPOIEHTOB) OT 3aIIaHHPOBAHHOIO KOIHYECTBA
mo  JloroBopy wiM  3amIaHEPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
Ilokynarenp 1O CBOEMY YCMOTPEHUIO HMEET
npaBo: (i) BepHyTh J000C  KOJIHMYECTBO,
npesbimaroniee 110% (cto gecsTb HPOLEHTOB)
OT 3aIIaHIPOBAHHOTO KOJIMYECTBa 10 JloroBopy
Wik 3alIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MeCSIl
coorBercTBeHHO [Iponasuy 3a cuer Ilponasua,
wm (i) ymepxars kommuecrBo  Tosapa,
npesbimaromiee 110% (cto gecsaTh MPOLEHTOB)



d)

€)

f)

taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 5 (five) days after the Seller’s invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
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OT 3aryIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBa 10 JJoroBopy
WM 3aluIaHIPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII]
COOTBETCTBEHHO U MOJHOCTBIO OIUIATHTH TaKOM
n30biTok  Toapa. IIpu »srom Ilokynarenb
JIOJIKEH MPUHATH PEIIeHue B TeueHue 1 (0aHOro)
qHs nocne Jlatel ITocTaBkM COOTBETCTBYIOMIETO
ToBapa. Omrata ToBapa jgomKHa  OBITH
MpOM3BE/ICHA B Te4eHHe 5 (MATH) AHEH C AaThl
unBoiica IIponasua.

B cayuae ecnu dakTudeckoe KOIMYECTBO IO
HoroBopy wnnu @DakTH4ecKoe KOIHYECTBO B
Mecal (B 3aBUCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyaruu) meHee 90% (A€BSHOCTO IPOLEHTOB)
OT 3amIaHUPOBAHHOTO KOJIMYeCTBa 1o J[oroBopy
WM 3ariaHupOBaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSI]
COOTBETCTBeHHO, y IlokymaTtenss ecTb mpaBo
norpedoBaTh or Iponasma YIUIaTUTh
Tokynarento npsiMble yOBITKH, BO3HHKIIUE B
CBSI3M C TeM, 4To DaKTHYECKOe KOIMYECTBO II0
JoroBopy win @DakTH4ecKoe KOIMYECTBO B
mecsa MeHee 90% (IEBSHOCTO HPOLEHTOB) OT
3arulaHUPOBAHHOTO KoJIM4ecTBa 1o JloroBopy
WM 3arulaHMPOBAaHHOIO KOJIMYECTBA B Mecsl (B
3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITENICTB), IIPH YCJIOBHH,
YTO TaKUE MPSMbIE YOBITKH HOATBEPIKAAIOTCS
HEOOXOIUMBIMH JOKYMEHTaMH. Takue Mpsmble
YOBITKM OIUIAYMBAIOTCS B TeUeHUE 7 (ceMu) aHeit
nmocne noxnucanus CropoHamu AKTa CBEpKH.
CTopoHamMy B3aUMHO COTJIACOBAHO, YTO B JIIOOOM
clyyae  MaKCHMAaJbHBIL ~ pasMep  OPSIMBIX
yOBITKOB He MOXeT mpeBeimats 10% (mecstsh
MPOLICHTOB) OT LieHbI ToBapa, KOTOPBI He OBbLT
nocrasieH. C y4eToM BCEX OCTANIbHBIX YCIIOBHUIL
B GTC, B cooTBeTcTBHU ¢ KOTOpbIMH IIpomaBer;
0CBOOOXKAAETCS OT Kakoif Obl TO HH OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM cilydae IIpaBo
IIponaBua, yka3aHHoe B HacrosimeM IlyHKTe
SIBISICTCS.  €IMHCTBEHHBIM M HCKIIFOUHMTEIIBHBIM
cnocoboM 3amuThl npaB [lokynarens B CBS3U C
Takoi HemomocTaBkoii, u IIpomaBer; He HeceT
MHOI oTBeTCTBEHHOCTH mnepex [lokymarenem, 3a
HCKITIOYCHUEM CITydasi MOIICHHUYECTBa.

B ciyuae ecnu @DakTHYECKOE KOJIHMYECTBO IO
Jorosopy wmiun @akTUUECKOE KOJIUYECTBO B
Mecal (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
curyanuu) npesbmmaer 110% (cto  mecsaTs
MPOLICHTOB) OT 3aIlIAHUPOBAHHOTO KOJIUYECTBA
mo  JoroBopy  wid  3aluIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MeCAlLl COOTBETCTBEHHO, U
TlokymaTens HE UW3BSBUI JKENAHUS BEPHYTH
manmuimek ToBapa B yKa3aHHBI MNEPHOI, TO
Tokymnarens cuntaercs 6€30T3bIBHO MPUHSBIIAM
n3nuiek ToBapa v TOJDKEH OIUTATHTH MPUHSTHII
M3IMIIEK B TedyeHue S5 (mATH) JAHEH mocie
HarpasiieHus cueta [IposaBiom.

B cayuae ecnu @DakTH4eCKOE KOJIMYECTBO IO
JoroBopy win @DakTH4ecKoe KOIHYECTBO B
Meca (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyaruu) meHee 90% (AEBSIHOCTO IMPOLICHTOB)
OT 3aIuIaHHPOBAHHOTO KOJIMYECTBa 110 JloroBopy



request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

4.9 Claims

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

49.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) specified in Article | of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
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WM 3alUIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHILL
COOTBECTCTBCHHO, H ﬂoxynaTenb HE 3asiBHII
TpedoBaHue o KOMIICHCALIUH 3a
HenonocrapieHHbli  ToBap B Teuenwe 10
(mecsaitu) nuerr mocne Jarer IToctaBku, TO
[Toxynatensb CUUTACTCS 6€30roBOPOYHO
cornacuBmuMcs ¢ obs3arenscTBaM IIponasiia

goroctaBute  ToBap 10 3aluIaHUPOBAHHOTO
KOJIM4ECTBa o Jlorosopy Win
3arIaHUPOBAHHOIO KOJNMYECTBA B Mecsl (B
3aBUCUMOCTH or 00CTOATEIBCTB) npu
HOCNICAYIOIINX MOCTABKAX.

4.9 Iperen3uun

4.9.1. IpereHsun (npud HAIMYUM ~ TAKOBBIX)

OTHOCHTEJIBHO KauecTBa W (min) KoiaudectBa ToBapa,
JIOJKHBI OBITH NpetbsBieHs! [lokynarenem [Iponasiy
B Tteuenue 30 (rpuauaru) Jueit mnocie JlaTh
ITocTaBky, ecau HHBIE CPOKH HE ONpeercHBI
CropoHaMH B coOTBeTCTBylomux pasgenax GTC.
Ecmn  Ilokynmatens HOpembsBHT  HPETEH3HIO  3a
mpefenaMyd  COIVIACOBAHHOTO — TPUALATUIHEBHOTO
cpoka mocne Jlatel IlocTaBkH, CpOK AaBHOCTH IO
JAHHOHM  TIPETeH3HH  CUYMTACTCS  aBTOMATHYECKU
HCTEKIINM, cama MIPeTeH3Hs cuuTaeTcs
He/IeHCTBUTEIILHOM, a  mnocraBineHHbli  Toap
cunraercss NpuHATEIM Ilokymaremem. Ilpm stom B
coorBercTBuM ¢ ycnoBusimu GTC  nanbHeimue
MPETeH3MHM  OTHOCHUTEIBHO  KadyecTBa W (Win)
konuuecTBa ToBapa SIBIAIOTCS HEOOOCHOBAHHBIMH U
HE MOT'YT OBITh IPHHYIUTEIEHO yAOBICTBOPCHBL.
4.9.2. Ilokynmarens He BOpaBe HCIOIB30BATh
NPETCH3HI0  OTHOCHUTENBHO  KOHKPETHOH  HapTHH
ToBapa B KauecTBE OCHOBAHMS Ul OTKa3a HPHHATH
ocTanbHble TapTuH ToBapa, IIOCTAaBICHHBIE IIO
JloroBopy, nnu ToBap, IOCTaBICHHBIA B COOTBETCTBHU
¢ mo6emM apyrum JloroBopom Mex gy CTopoHAMH.
4.9.3. Ecniu uHoro He yka3aHo B Jlorosope w/unu GTC
ImOOble OCHOBAaHUS NI MCKAa W/WIH IPETCH3HU
Tokynarens k [Ipoxasity mo JloroBopy AOKHBI OBITH
mojaHsl B TedeHume oxgHoro (1) roma c MmomeHTa
BO3HHKHOBEHUSI TaKMX OCHOBAaHUH I MCKA /WU
npereHsud. IIpu HecOOMIONEHMH MAHHOTO YCIOBHUS
IMoxymatenb cYUTAETCS OTKA3aBIIMMCS OT CBOHX IIPaB
B OTHOIIECHUH JAAHHOTO MCKA W/HIIU HPETCH3HH.

410 OtBercrBeHHOCTE CTOPOH

4.10.1. 3apaHee COIVIaCOBaHHbIe YOBITKH IO
nocTaBKe. 3a Kaxyro nonuyro Hexemo npocpouku B
nocraBke ToBapa 1o ucredeHuu 30-ro (TpUALATOrO)
JlHs ¢ caMoO#l MO3JHEH HaThl IIOCTaBKH/OTIPY3KH (B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, 4YTO yKa3aHo B JloroBope),
yka3zanHoii B Ctatbe | JloroBopa, ITokynarens Bipase
norpedoBats oT IIpomaBma Bo3MeIIeHHs 3apaHee
COIVIACOBaHHEIX  YOBITKOB IO TAaKOH IIPOCPOUKE
nocraBke B pasmepe, paBHoMm 0,1% (omHO# necsaToit
OJHOIO  IPOLEHTa) OT LIEHbl HECBOEBPEMEHHO
nocraBieHHoro Tosapa, Ho He Gomee 10% (mecsatu
IIPOIIEHTOB) OT IIEHbI HECBOEBPEMEHHO IIOCTABICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI NIPU3HAIOT M COIIAIIAIOTCS C TE€M, YTO HU B
koeM ciyuae IIpopaBeny He cuMTaeTcs HapyLIMBIIUM




Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(i) the maximum allowed by applicable Law.

4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.
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JIoroBOp BCICACTBHE HECBOCBPEMEHHOW IOCTaBKH, &
Tlokynaresns He MMEET NPaBa Ha BO3MELICHUE 3apaHee
COINIACOBaHHBIX YOBITKOB 10 TeX mop, moka [Ipomgasery
HE JOIYCTUT IPOCPOUKU Gonee yeM Ha Tpuauars (30)

JHEl B COOTBETCTBMM C YycioBHsaMH Jlorosopa.
IlpomaBeny He  HECET  OTBETCTBEHHOCTH  IEPEN
IlokymaTenem B BHMAE BO3MENICHHA  3apaHee

COIJIACOBaHHBIX YOBITKOB 32 NPOCPOYKY, BBI3SBAHHYIO
OO0cTOsATEILCTBAMU HETPEo0IUMOM CHIIBL,
Oe3nelictBueM [lokymaTens WM HEHCHOJIHEHHEM UM
CBOMX 00s13aHHOCTEH, WM B ciyyasx, korjaa [Tpongasern
BIIPaBe NPUOCTAHOBHUTH IOCTaBKY B COOTBETCTBUH C
JloroBopom.

CTOpOHBI IPU3HAIOT M COMIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU B
koeM ciyyae IIpomaBenl He CUMTAeTCS HAPYLIMBIIUM
JloroBop BClIeICTBUE HECBOSBPEMEHHOMN ITOCTABKU MIIN
HenoctaBku ToBapa, a Ilokynarens He MMeeT mpasa
TpeboBaTh BO3MEILCHUS oTepb, 3apaHee
COTJIaCOBaHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBl TO HU OBUTO MHBIX
MpeTeH3ui, B CJIydae OCYLICCTBICHHS IUIAHOBOTO
peMoHTa MIPOU3BOJICTBEHHBIX MOIIHOCTE#
Ipoussoautens. Ilpm stom IlpomaBery o00s3aH
yBenoMuth [Tokynarens o TakoM peMOHTE He MO3Hee
OHOM  Hexenu 1O  MecAla, KOTAa  PEMOHT
3aranupoBad. CTOPOHBI NPH3HAIOT U COTJIAIIAOTCS C
TeM, 4To yBeqomiieHust [IpoaaBia o peMOHTE SBISETCS

HaIdeKalUM M OOCTATOYHBIM  HOATBEP)KACHHEM
IUIAHUPYEMOT'O PEMOHTA.
3APAHEE COI'TACOBAHHBIE YBbITKHU,

IMPEAYCMOTPEHHBIE JOTOBOPOM, HAPIIY
C IIPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,
IMMPEAYCMOTPEHHBIM ITYHKTOM 4.19.3,
SIBJSIIOTCS EJUHCTBEHHBIMU nu
NCKJIIOUYUTEJIbHBIMUA CPEICTBAMU
IIPABOBOM  3AIIUTHI  TTOKYIIATEJS B
CJIYUAE HECBOEBPEMEHHOW ITOCTABKH
KAKHUX-JINBO TOBAPA WJINU ET'O YACTHU. ITPU
3TOM ITPOJABEILL HE HECET
JIOIIOJIHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTU
JIIOBOT'O POJIA, KAK IIO JOT'OBOPY, TAK U
BCJIEACTBUE ITPABOHAPYIIEHUS
(ITPUYUHEHN A BPEJIA) (BKJIIOYA
HEOCTOPOXHOCTbD UJIM OTBETCTBEHHOCTb
ITPU OTCYTCTBUU BUHBI).

4.10.2. IIponeHT 32 HeCBOEBPEMEHHYIO OIJIATY.
Eciu  Ilokymarens HapymmT Cpokd  (yCIIOBHSI)
IIaTeKa, npesycMorpeHHsle JloroBopom, Ilokymnaress
JIOJDKEH yIuIaTuTh [IpoaaBIly HPOLEHT B MCHBIIEM H3
cienyromux pasmepoB (i) OgHOMeCsYHAs CTaBKa
JIMBOP mmioc 4 % (4eTslpe MPOLEHTA) FOJOBBIX OT

HeymIadyeHHOW cymmbl win (i) MakcuManbHas
BEJINYMHA, paspernéHHas [PUMEHHMBIM
3aKOHOATEIBCTBOM.

4.10.3. IIpuocraHoBKa. Ecnu IMokynarens

HAapyLIUT YCJIOBUS WM CPOKM IUIaTexa, [Ipomaser
BIOpaBe II0 CBOEMY YCMOTPEHHIO IIPHOCTAaHOBHTH
noctaBKy ToBapa [Tokynarenro Wi B OJHOCTOPOHHEM
nopsiake pacToprayTth Jlorosop. Takas mprocTaHOBKa
HE CUMTaeTcs IPOCPOYKOM B ULEIsIX 3apaHee
COI'JIACOBAHHBIX YOBITKOB.



4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
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4.10.4. HecBoeBpeMeHHasi  NpHEMKA. Ecin
l'[on(ynaTenb HE€ TMPUHSAT WM OTKa3ajCid IPUHATH
nocraBieHHblii ToBap wiaM J0Oyl0 €ro 4acte B
TEUEHHUE CTAIMHHOrO BpEMEHU (Hampumep, He
OPUCTYIIMI K OPUHATHIO U IOrpy3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM CUTYalluH; UIH
He mpejoctaBua IIpofaBily pa3bsCHEHUs KacaTelbHO
3alep’KKH M JalbHEHIINe WHCTPYKLIHH KacaTelbHO
ToBapa, ynosierBopsitone  IIponaBua);  (mpu
ycnoBud, 4to JaHHbli ToBap ObUI IOCTaBIEH B
COOTBETCTBUM ¢ ycloBusiMHU [loroBopa), 06e3 yuiepba
ans apyrux npasB IlpomaBua mo JloroBopy win
IpHMEHUMOMY 3akoHoAaTenscTBy IIponasen; Bmpase
nepeaats ToBap JOTMCTHYECKOM KOMNAHUM WU
XpaHHTENIO 3a cueT M Ha puck I[lokymatens, o dem
IToxkynarenb JOMKEH OBITH yBEJOMJIEH B Pa3yMHbIH
CPOK. Iponaser BIIpaBe OCYILECTBIAT
BBIIICYKA3aHHBIC TIpaBa BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO,
Mepenuio 1MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
IToxynaremo mo J[oroBopy wmu Her. KommuecTBo
nepefanHoro  ToBapa, HONTBEpXKACHHOE  TaKOi
JIOTUCTUYECKONW KOMIAHUEH MM XPAHUTENIEM, JOJKHO
CUHTATBCS JOCTaTOYHBIM MOATBEPKACHHEM
xomuuectBa ToBapa, mepenanHoro IIpogasmom. Cpox
JUIS IpeIbsBICeHNs TpeboBaHuii To kadecTBy ToBapa B
COOTBETCTBHHU c [Tynkrom 4.9. HauuHaeT
OTCUMTBHIBATBCSA C MOMEHTa MCTEYEHHMS CTaIHIHOrO
BpeMmenn. IlpomaBenm BmpaBe moTpeOoBaTh 6e3
OIpaHMYCHUsS BO3MEIICHHS BCeX 0€3 HCKIIOYEHUS
pacxofoB Ha TPaHCIOPTHBIE CpeicTBa M (WIH)
PacxofoB IO AHHYINPOBAHHIO CTPaXOBKH, PAacXOJOB
Ha XpaHEHHE, JONOJIHUTEIBbHBIX  TPAaHCHOPTHBIX
pacxomoB, TaMOXKEHHBIX IIOIIIHH, JeMepemka N
IPYTUX  aHAIOTMYHBIX  JTHOO  COIYTCTBYIOIIUX
pPacxozoB, a TAaKKe BCEX H3JEPXKEK, BOHUKIIUX U3
WIN B CBS3M C TaKOM HECBOEBPEMEHHOW NPHEMKOIL
Iokynarenem ToBapa mo MomeHTa, koraa Tosap
Oyner npuasT [Tokymarenem.

4.10.5. IlpaBa IlpogaBua Ha pacnops:keHue.
Ecmn ITokynarenn (nm YIOJIHOMOYCHHBIN
npencraButens  Ilokymatens JHOO — MEpPEBO3UHK

IMoxymarens W T.I.) He MPHHSI HIH OTKa3aJICs
MPHHATH IOCTaBIeHHBIH ToBap il M00YyI0 €ro 4acTb
B TeueHue msatu (5) Jueit ¢ darer [TocTaBku B3aUMHO
cornacoBanHoii ~ CTOpOHaMM  JaThl ~ HCIOMHEHUS
JIAaHHOM O0053aHHOCTH, IMOJHOCTBIO Oe3 ymepOa s
gpyrux 1mpaB  IIpomaBma mo  JloroBopy —mimn
IIPEMEHHMOMY 3aKOHOJATelbCTBY, IIponaser Bnpase
10 CBOEMY YCMOTPEHHIO IIPOAATh KoImdecTBo ToBapa,
ne mnpuairoe Ilokymarenem. IlponmaBem BmpaBe
OCYIIECTBIIAT BEIIICYKa3aHHbIE paBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOT0, IEPENLIO IPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k Ilokymatemo mo JloroBopy wmim HeT.
Ilponasen Ttaxxke BmnpaBe JmOo (i) TpeGoBath oOT
IMoxymarenst Bo3mecTutsh [IpomaBiy Bce ero pacxombl
[0 TpoAaXke, B TOM 4YHCIE pPacXoibl Ha XpaHCHHE,
JIOIIOJIHUTENbHbIE ~ TPAHCHOPTHBIE  PacXogbl  HA
NEePEeBO3KY, TAMOXKCHHBIC IIONUIMHBI M UHBIE
AQHAJIOTUYHBIC JTHOO COIYTCTBYIONIHE OOOCHOBAHHBIC
pacxomsl U U3AEPXKKY; py 9ToM Ilokynarens qo/mmkeH



damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

4.11Limitations of Liability

4.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS); PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
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HOKPBITh Pa3HUIYy MEXAy LIeHOH mnpoxpaxu Tosapa u
uenoil Tomapa, mpemycMoTpeHHON JloroBopom; HiIH
(ii) ymepxaTh M3 MOCTYNMBINEH CYMMBI MPEIOIUIATHI
(upumennMo K ycnoBusiM npepomviatsl wian CAD)
yOBITKH, TIIOHeceHHble IIpomaBLOM B pe3ynbTare
TaKOro OTKa3, INpPHU S5TOM TOCI€ IPOU3BEAECHHOIO
pacuera yOBITKOB OCTABIIAsCA YacTh OT MPEHOILIATHI
MOXKeT ObITh Bo3BpamieHa [lokymaTemo uiaHm 3adyTeHa
IPOTUB MOCIEIYIOMNUX MOocTaBoK. IIpomaser Bmpase
OCYUICCTBJIATH BBILICYKa3aHHBIC npasa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOT0, IIEPELIO IPABO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k ITokynarento no JloroBopy uiu Her.

4.11 OrpannyeHHe OTBETCTBEHHOCTH

411.1. HM B KOEM CIIYYAE HH OJHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTH I10
JIOTOBOPY, I'PAXIAHCKOMY
IMPABOHAPVIIIEHHUIO (BKJIIOYASA TIPYBYIO
HEOCTOPOXHOCTD), o KAKOM-JTUBO
I'APAHTUM WJIM HA MHOM OCHOBAHMH, 3A
JIIOBBIE HEIIPSAMBIE, OAKTUYECKHUE,
INTOBOYHBIE JINBO KOCBEHHBIE VBBITKU UJIN
3A IUTPA®HBIE YBBITKU JIUEO IITPA®HOM
VIIEPE WM 3A VIIYHIEHHVYIO BbBII'OAY
(KPOME KAK B OTHOIUEHWHU VITYIIEHHOM
BBII'O/1bI ITPOJJABIIA, BO3HUKIIENR
BCJIEJCTBUE HEITPUHATHA JIMBO
HEITOJIYUEHM A ITOKYIIATEJIEM MNJIM OTKA3A
IOKVYIIATEJIA TPUHATH JIMBO IIOJYUYUTDH
TOBAP WM JIIOBYIO EIr0 YACTh B
HAPYIIEHHUE VYCJIOBUM JIOTOBOPA) WU
JOXOJbl NI PACXOAbI HA 3APABOTHVYIO
IJIATY, CJIEQYIOUIUE us, nim
BO3HUKAIOIIUX M3, JIMBO B CBA3U C
TOBAPOM, Wi VCIIOJIHEHUEM
IMPOJJABIIOM JIOI'OBOPA, JINBO
HAPYIIEHUEM JIOI'OBOPA, JAXE ECJIHA
CTOPOHBI BbIJIN YBEJOMJIEHbBI (¢}
BO3MOXHOCTU TAKHX YBBITKOB. KAXIAA
CTOPOHA JOJDKHA MPEAIIPUHATD
MAKCHUMAIJIBHBIE YVCUJIMA AJIs1 CHUXEHWA
CBOMUX YBBITKOB.

4.11.2. BO W3BEXXAHUE COMHEHHIA,
JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATLH OT
HAPYIIAIOIIEN CTOPOHBI BO3MEIIEHUSA
JIIOBBIX MPSIMBIX VEBITKOB, TPUUYMHEHHBIX
HAPYIIEHUEM JIOT'OBOPA, BKJIIOYASL
OBOCHOBAHHBIE PACXO/IbL HA
IMPEJACTABUTEIS); OJHAKO, HECMOTPSI HA
YTO-JIUBO, M3JIOXKEHHOE B JIOI'OBOPE, B
MAKCHUMAJIBHBIX IMPENEJIAX,
PA3PEIIEHHBIX JENUCTBYIOIIM
3AKOHOJIATEJIbCTBOM; H B KOEM CJIIVUAE
PA3SMEP OTBETCTBEHHOCTU IIPOJJABIIA B
CBA3M C TOBAPOM WJIM JJOI'OBOPOM HE
JIOJDKEH ITPEBBIIIATH OBILYIO CTOUMOCTD
TOBAPA (BKJIIOYAZ, HO HE
OI'PAHUYUBASICH, PACXO/bI HA ITEPEBO3KY,
XPAHEHUE U JP.), KOTOPYIO IIOKVYIIATEJIb
VIIIATWJI ITIPOJTABITY 3A TOBAP.

4.11.3. HU B KOEM CJIVYAE ITPOJIABEI| HE




THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

4.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.11.6. Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12 Health, Safety and Environment

4.12.1. The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
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HECET OTBETCTBEHHOCTH 3A VIIVIIIEHHYIO
BBITOJY TIOKVYIIATEJIS, HEINIOJIYUEHUE UM
JIOXOJA, TMEPEPBIBbI B ET'O
[IPEJITPUHAMATEJIbCKOM  JIESITEJIbHOCTH,
IIPUOCTAHOBKY XO3AMCTBEHHOM
JEATEJIBHOCTHU NJIn 3A JIIOBOM
KOCBEHHBII VILEPB, HE3ABUCHUMO OT EI'O
BUJIA U ITPUYMHBI.
4114. OBE CTOPOHbBI COIJTIAHIAIOTCS U
ITPU3HAIOT, 4yTo VCKIIIOUUTEJIBHBIE
CPEACTBA [IPABOBOJ SAILUTHI nu
OT'PAHUYEHUS OTBETCTBEHHOCTH,
IMPEAYCMOTPEHHBIE JIOTOBOPOM, BbUIN
COI'TTACOBAHbBI CTOPOHAMU B PABHbBIX
VCIOBHUAX W ABJBIIOTCA  YCIOBUSAMUA
JIOI'OBOPA.
4.115. HHYTO B JIOTOBOPE HE
OT'PAHUYMBAET u HE NCKJIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTU JIFOBOI CTOPOHBI 3A
CMEPTb MJIM TEJIECHOE IIOBPEXJIEHUE,
MPUUYUHEHHOE 110 HEOCTOPOXXHOCTH, WJIN
3A  TIPEJHAMEPEHHOE  BBEJIEHUE B
3ABJIYXXAEHUE.
4.11.6. He6aronpusiTHpie MOroJHble YCJIOBUS.
CTOpOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3a[ICPXKKH,
BBI3BAaHHBIC HEOIaronpUsATHEIMI [OTOHBIMH
ycnoBusiMu. BHe 3aBucuMoctu oT oObl4acB B Mecre
HasHayeHUss ~ CTOPOHBI  COIVIACHIIMCH  TIOPOBHY
pa3fenanTh yOBITKH, BBI3BAHHBIC HEOIArONPUSTHBIMH
MOTOJHBIMK  YCIOBHSIMH, BBIXOSINKE 33 IIPEEIbI
CTPaxoBOTO IIOKPBITHS WIIH HHBIC KOMIICHCALMH OT
TPETHUX JIHIL.
4.12 3p10poBbe, 0€30NACHOCTD U OKPY:KAKLIAS
cpena
4.121. ToBap, mocraBneHHslii I[IpomaBuoM B
COCTOSIHHHM, B KOTOPOM OHHM IPOJAIOTCSI, CYMTAIOTCS HE
[PE/CTABISIONIMMYI  ONMACHOCTH IS 30POBbS MM

0e30IaCHOCTH  IIpU  YCIOBHH, 4YTO C  HUMH
oOpamaloTcs, HX HCIONb3YyIOT H  XpaHAT B
COOTBETCTBHM C  OOIICHIPHHATHIMH  CTaHAapTaMU

OXpaHbl, ImpuMeHsonmMucs Kk Tosapy. Ilokymareins
JIOJDKEH paid CBOeH COOCTBEHHOW 0€30macHOCTH
obpamarsess k CepTuduKkaTy 0e30HaCHOCTH TOBapa
(Bemecta) I[Ipon3BoauTens (IpH HATMYUU TAKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIMM HOPMAaM H MpaBWIAM W OTICIY
TEXHMYECKOTO KOHTPOJSI 3aBOJAa B  OTHOLICHHH
aJIeKBAaTHOH THIHEHBI, 0€30IIaCHOCTH H YKOJIOTHUECKHX
HOPM M MX HCIIOJHEHHS B OTHOIICHHU OOpaIeHHs,
obpaborki u xpanenus: ToBapa, ero MHOOOYHBIX
MPOAYKTOB M OTXOJOB JIOOOTr0 BH/A.

4.12.2. Iokynarens 3aBepsier IIponaBua, 4To OH
3HAaeT M MOHMMAaeT HH(POPMAIHUIO, H3IOKECHHYIO B
nacriopre OesomacHocTn ToBapa, W 4ro OH Oyxer
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIHE IIPOLETYPHI, YTOOBI
yOeouThCs B TOM, YTO BCEe JIMIA JHOO areHThI
(mpencraBuTenn), yHOTHOMOUYEHHbIE IloKymarenem
OCYLIECTBIISITH ~ KAaKHE-NHOO  MpaBa,  HCIONHATH
o0si3aHHOCTH MM oOsi3arenserBa  [lokymarenst 1o
JloroBopy, W Bce Jpyrue JODKHOCTHBIC JINIA
IMoxymarens, ero pabOTHUKH, HOJPSTINKH



and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

4.12.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

4.12.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.125. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13 REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index humber
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.
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(KOHTpAreHThl) u areHThI (npencraBuTeNn),

yJ4acTBYIOIIHE B MOIPy3Ke, IIEPEBO3KE, JOCTaBKe,

00paboTke WM MCTOab30BaHUM ToBapa, MPOJaHHOTO

u nocrasieHHoro Ilokynaremnto no JloroBopy, 3HalOT U

coOJII0Jat0T uHpopmanuio, U3JI0KEHHYIO B

COOTBETCTBYIOILIEM nacropte 6e3onacHocty ToBapa.

4.123. TIlokymatemnp  OpHHHMAaeT  Ha  ceOs

HEOThEMIIEMBbIE PHCKH, CBs3aHHBIE ¢ ToBapoM, B

COOTBETCTBUH C M3I0KEHHBIM B [TyHKTe 4.12 U, TAKUM

o0pa3oM, He HMeeT MpeTeH3ud Jodoro poma K

l‘[ponasuy, l'lpflMO WM KOCBCHHO BO3HHKIIUX U3

YOBITKOB, NPUYMHEHHBIX KaKOMY-THOO HMYIIECTBY

BCIEICTBUE NPAMOro JMOO KOCBEHHOTO BO3ICHCTBUS

Ha Tosap.

4.12.4. Iponasen He 00s513aH BO3MEIIATh PACXOMBI,

yuep6 win yObITKH, BO3HHUKILIHUE B CIIy4ae MOJyICHUs

ToBapa B HEHaJJIEKaIIMX CKIAACKHX MOMEIICHHSX.

IMoxynarens gomkeH BO3MecTHTh [1ponaBIty yOBITKH U

OCBOOOAUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IIO HCKY

(mperen3un), KOTOPBIA(-PYI0) TPETbE JHUIO MOXKET

HMeTh WIH IpeAbsBUTH K [IpoaaBIy B 3TOMH CBS3H.

4.12.5. Koncynbranus, MPEIOCTABICHHAS

ITpomaBIiOM OTHOCHTENBHO XpaHEHHs, IEPEeBO3KU,

HCIONB30BAaHUS WIM TIPUMEHEHHsA IIOCTaBICHHOTO

ToBapa, He MOXET OBITh HCIIONB30BaHA B CyAeOHOM

pasbuparenscTBe nporuB IIpomaBma. Ilpum osTOoM

Iponasern He 00s3aH BO3MEINATh YOBITKH, yIepO WK

pacxozibl, BO3HUKIINE BCIEACTBHE COOMIONCHHS TaKOH

KOHCYJIbTAIHH.

4.13 PerjameHT REACH (PerjamenTt
Eponeiickoro Coro3a or 18 nexadps 2006r, o
PErHCTPAIMH, OlleHKe, BblIaYe pa3pemieHuii u
OrpaHHYeHHH mnpuMeHeHusi xumukaroB (EC

1907/2006).
4.13.1. Hecmotpst Ha nrobGoe apyroe MONOXKEHHE
Joroopa wmmm GTC 006  oOpatHoM, mpu
npenocTaBieHny I10Kymarento HoMepa XHMHYECKOro
BEILECTBA Win pernapara, [PHCBOCHHOT'O
XuMuueckoi pedepaTuBHOH cimyx00i, u (win)

HOMEpa CYHIECTBYIOUIMX KOMMEPYECKHX XUMHUYECKHX
BemecTB M (Wmu) moOol japyroi undopmamuu mo
3II0pOBBIO, 0E30MIACHOCTH M OKpYy)Karmouieil cpeze,
orHocsmieiicss k ToBapy, B COOTBETCTBUM C JaHHBIM
IIynkrom 4.13., He3aBUCMMO OT HX MCTOYHHKA,
IIponasen He Ha€T rapaHTHU M HE AENAeT 3aBEPCHUS
OTHOCHUTEJIBHO TOYHOCTH JMOO TIOMHOTHI TaKOro
(Takux) MOEeHTH(HHUKAIHOHHOro (-HBIX) HOMepa (-pOB)
win MHOpMAIHY, KOTOpas OTHOCUTCS K 3TOMY U
kotopast HyxHa Ilokymaremo u (win) 0OOCHOBaAaHHO
3anpomieHa  [lokymaremem — uis  COOJHOICHUS
TpeboBanuii Pernmamenta REACH. TlponaBen He HecET
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, yOBITKH, IPOCPOUKY MU

pacxonnbl, moHecéHHBle Ilokymarenem 1o Jr060It
npuunHe, ecau  Ilokynarens — MOJIOXMICA — Ha
HPaBWIBHOCTh  MJICHTU()UKALMOHHBIX HOMEPOB MU
Ipyroii  MHGOpMANUM,  HPENOCTAaBICHHOH MO

Jorosopy; ¥ (Ma1M) Ha Haluuhe JAeHCTBUTENbHOMN
(npensaputenbHoil) perucrpauuu Toapa, KOTOpble
JIOJDKHEI OBITE mMIopTHpoBansl B EC (ED3).



4.14. Restraint of Trade

4.14.1. The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2. The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

4.15 Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

4.15.2.  Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be canceled
by the Seller, provided that the Parties will have
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4.14 OrpaHuveHHe TOPrOBJIH

4.14.1. ITokynarens He BHpaBe NpPoOJaBaTh HIU
MOCTABNATH JNUOO OTrpykaTh ToBap B CTpaHy MWIH
PE3UIEHTy CTpaHbl B HapyLICHHE KakKoro-iudo
TpeGOBaHl/lﬁ 3aKOHOAATEIIbCTBA WIH TMNPEANUCAHUSA
CTpaHbl, B KOTOpOH JaHHbIi ToBap ObLI IPOU3BE/ICH.
4.14.2. Ioxynarens rapantupyer, urto Tosap,
MOCTaBNeHHbI 1o Jloropopy, He OylIeT BBIBE3EH,
IOpOAaH WIH TIOCTaBIeH MM B JI00YyI0 CTpaHy,
roCylapcTBO, TEPPUTOPHIO JIKOO  PErHoH WM
¢du3nuecKkOMy WIH OPHAHYECKOMY JIHMIy JaHHOI
CTpaHbl, TOCYapCTBa, TEPPUTOPHUM HJIM PETHOHA, B
OTHOIICHUHM KOTOPOro OBUIH BBEIEHBI CaHKIMH
CoBetom  beszomacHoctu  OOH,  EBponeiickum
Coro3oM, BenukoOpuranueit win  CoeTUHEHHBIMH
IrataMu AMEpHKH IO DKCIOPTY, MNpOAaXe HIN
mocTaBke JaHHoro ToBapa B Takoe MECTO HIIU TaKOMY
JIHITY.

4.15 Canknnn

be3 orpaHnmueHHs KaKHX JHOO NPOTHBOIOIOXKHBIX
TIOJIOKEHUH ycTaHOBJIEHHBIX B JloroBope minu GTC:

4.15.1. Hu onna CropoHa He 0o0si3aHa MCIIONHATH
obs3arenbctBa 1o JloroBopy  (Bkimrouwas — Oe3
OTPaHMYCHUSI 0053aTENBCTBA MO (&) HCIOIHEHHUIO,
JIOCTaBKe, MPHHSITHIO, IPOAaXke, MOKYIIKE, OILIaTe HIN
MOJyYEHUIO JEHEKHBIX CPEJICTB OT WM 4Yepe3
¢dmsnueckoe wiu  opugmdeckoe suno, win  (b)
OCYIIECTBIIATH UHBIC ACHCTBHSA), €CIM 3TO NMPUBEAET K
HApyLICHUIO, HECOOTBETCTBHIO WM HAJIOKCHHIO HA
Takyto Cropony CaHKIMH, KOTOpBIE SBISIOTCS
00s13aTeNIbHBIMY JJIsI UCHIOJIHEHUsT Takoil CTOpOHOH B
cuily 3akoHa i Jlorosopa.

4.15.2. B cinywae ecnu ucnonnenue CTOpOHOM
o0s3aTenbeTBa 10 JloroBopy mpuBeeT K HapyIIeHHIO,
HECOOTBETCTBHIO MM HAJOXKEHHUIO Ha Takylo CTOpoHy
Cankuwuit, To Takas CropoHa («3arponyras CTOpOHa»)
JIOJDKHA B MPAKTHYCCKH BO3MOXHBIE M O0OCHOBAaHHO
KOPOTKHE CPOKH HaIpaBUTh MIHCBMEHHOE
yBemomnenue apyrod CTopoHe O HEBO3MOXKHOCTU
HCHOIHUTH CBOM oOs3arenscTBa mo Jloroopy. Kax

TONBKO TaKoe yBeJOMJICHHE OBUIO HAIpaBIICHO,

3arponytast CTopoHa BIIpaBe:

i. HEMEIJEHHO  HPHUOCTAHOBHTH  BBIMOIHCHHE
3aTpPOHYTOro0  00si3aTenbcTBa  (OIUIATBI WK

HCIIONTHEHUS) [0 TeX MOp IIOKa 3aTpOoHyTas
CTopoHa CMOXET 3aKOHHO WCIIONHHUTD TaKOe
00s13aTEILCTBO; /WK

. B CIly4ae, €CJIIM HEBO3MOXHOCTH BBINOJIHUTh
00513aTEIBLCTBO TIPOJOJIKACTCS (v
000CHOBaHHO [oJIaraeTcs, 4TO Oymer
MPOJIOIKATECST) IO OKOHYAHHS JIOTOBOPHOTO
nepuosa, 0CBOOOIUTHLCS or MOJIHOTO
HCIIOJIHEHUSI 3aTPOHYTOr0 00s3aTebCTBa, MPU
YCJIOBHH, YTO HECMOTPSI Ha BBIIICH3JIOKCHHOE, B
cllydae €CIii  3aTPOHYTO 00s3aTEeIbCTBO TI0
orutare ToBapa, KOTOPBIM yiKe ObUI MOCTABJICH
no JloroBopy, Takoe 0053aTENBCTBO JOJKHO
66T 6O (i) OTIIOKEHO IO MOMEHTa, MOKa
3arponyras CTopoHa HE CMOXET 3aKOHHO



the opportunity to carry into execution the return
of such Goods to the Seller, unless otherwise will
be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel,

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

4.15.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2. The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation ~ any  funds, services, gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

an officer or employee
international organization;
any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

of a public
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NpOM3BECTH orary, jubo (i) aHHYIMpOBaHO
IMpomaBuam B ciyuae, ecnu CTOpoHbI OyayT
HUMEeTh BO3MOXKHOCTH ~ OCYIIECTBUTH BO3BpAT
nocrasienHoro Tosapa [IponaBiy, eciu HHOE He
Oyner cornacoBaHo CTOpOHaMH B NHUCBMEHHOM
BUJIC; U/WIN

B Cllydae, €ClIU 3aTPOHYTOe 00s3aTeIbCTBO
coctout B npuHATHM CyzaHa, To TpeOoBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOIIEH CyIHO, HAa3HAYHUTH
anbrepHaTuBHOE Cy/HO;

B K&XJIOM ciiydyae 0€3 HaJOXCHHs OTBETCTBEHHOCTH
(BKJIFOYAst, HO HE OrPaHUYMBAsCh, JIIOOBIMH yObITKaM
3a Hapymenue Jloroopa, mTpadamH, pacxomamu,
HEYCTOUKAMH 1 H3AEP)KKAMH).

4.153. Huuto B HacrosmeM ITyHKTe HE DOIKHO
OrpaHUuYMBATh MM OTMEHATh JIEHCTBUE JIIOOOH
JIOKTPUHBI, AHAJIOIMYHONH JOKTpHHE ¢pycTpauuu B
aHITMIICKOM TIpaBe, TA€ OTO JONYCKAaeTCs B
COOTBETCTBHH C MPHMEHHMBIM IIpaBoM 110 JloroBopy.
4.16 AHTHMOHONOJILHOE 3aKOHO/IATE/ILCTBO
Kaxnmas CTopoHa HACTOSIIMM TapaHTHPYeT OPYTOil
CTopoHe, YTO Ha MOMEHT 3aKitoyeHus JloroBopa u
MpU  KaKJOH Mocieayiomed BO3MOXHOCTH — OHa
HCIOIHACT 005A3aHHOCTU 10 JloroBopy, He yJacTBYeT
B JlesATeIbHOCTH, HANpaBICHHOH Ha OrpaHHYCHHE
KOHKYPCHIIUH, B OTHOIIGHHH BO3MOXHBIX HIIH
(akTrueckux ycnoBuii Jloropopa, KOTOpbIe MOUIEKAT
COITIACOBAHUIO MM KOTOPHIE OBLIM COITACOBAHBI
npuMeHHTensHO K ToBapy, BKIIOYas —CyMMy,
ymnadeHnyio 3a ToBap, mo60if pasMep CKHAKH IIpu
npozaxke OoIbIIOro konudecTBa ToBapa mim moOble
JIpyTUe YCIOBUS KPEIHUTA.

4.17 AHTHKOPPYIUHMOHHLIE VCJIOBHSI

4171 Kaxnas CTopoHa 3asiBIs€T U TapaHTUPYET
IPYrol  CTOpOHE, dTO OHAa COONIOJaeT  Bce
AHTHKOPPYIIIHOHHBIE 3aKOHBL.

417.2. Iokynmarens u  IlpomaBenm  Kakablid

IPEJICTABISET, TAPAHTUPYET U 00S3yeTCsl, YTO OHU HE
JIOJDKHBI IPSMO MM KOCBEHHO,

a) IUIaTUTh, MpeAJaraTh, JAaBaTh WIA 00e€aTh
IUIATHTh WM Pa3pelINTh BBIUIATY JIOOBIX
JOEHEeXKHBIX CPeACTB HWIHM JOPYLyIo Ilepenady
JIOOBIX MHBIX Bellell, HMEIOIUX JECHEKHYIO
OLICHKY, BKIIOYas, HO, HE OrPAaHUYHBASICH,
JIIOOBIX CPEICTB, YCIYT, IOAAPKOB, Pa3BICUeHNUH,
KOMHCCHUH, BO3HArpaXIGHHH W/MWIH APYTHX
MPEUMYIIECTB JII0O0r0 poga YIIOIHOMOYEHHBIM
opraHaMm, BKJII0Yasi, HO HE OrpaHUYHBAsICh:

i. TocymapcTBeHHOMY YHHOBHHKY AITH
JOIDKHOCTHOMY  JHIy HIH  COTPYAHHKY
NpPaBUTENBCTBA WM JIIOOOTO  OTHena,
YUIpexIEeHHS WIH JI000r0 IPaBUTEIbCTBA;

. JOJDKHOCTHOMY JHIly WIH COTPYIHHKY
yOJIMYHON MEKAYHAPOAHON OpraHU3aluy;
T000My JILy, BBICTYNAIOLIEMY B
o(hHIHATBLHOM KauecTBe, B HHTEpecax WU OT
IMEHH  M000ro  NpaBHTENbCTBA  HIH
JleapTaMeHTa, areHTCTBa MM BEJIOMCTBA
TAaKOro  IPaBUTENbCTBA  WIH  JIFOOOH
IyOJIMYHON MEKAYHAPOAHON OpraHU3aLuy;



iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier  or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or

b) engage in any other Corrupt practices including
without  limitation:  Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence, Laundering
the proceeds of crime.

4.17.3. Notwithstanding the foregoing
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the
Seller about action of any instance where the Buyer
has failed to comply with any provisions of this Clause
and take necessary remedial actions in a reasonable
time and to inform the Seller about these actions.

4.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic
effect on the other Party of any proven non-
compliance by, for example, adjusting the amount of
the price of the Contract. The nature and quantity of
the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case
in question, e.g., on the gravity of the infringement and
on the conclusiveness of the evidence provided.

4.175. This Clause contains the compulsory
conditions for the Parties, and each Party may at its
sole discretion suspend the execution of the obligations
hereunder and/or terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
Anti-Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the Contract or the
applicable Law.

4.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the
Clause 4.18. However, the noncompliance may be the
subject of parallel criminal proceedings which may
result in criminal sanctions or other civil law
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iv. m060# MOJIUTUYECKON napTuu WIN
JIOJDKHOCTHOMY JIWILY, MJIH HHOMY KaHIUJATy
Ha MOJUTHYECKUH TTOCT;

JI000MY JUPEKTOPY, NOJDKHOCTHOMY JIMILY,
pabOTHUKY WIM areHTy / HPeACTaBHTENIO
(bam‘wqecxoro Ui IOTCHIIUAJIBHOT' O
KOHTpareHTa, II0CTaBIIMKAa WJIH KIHEHTa
IToxynarens unu Iponasua;

WK JIIOOOMY JpyroMy IHLy, (GU3MYECKOMY
WIM  IOPUAMYECKOMY, Ha HpeUIoKEHHE,
HpochOy WIIH M0 HANPABICHUIO WM B MOJIB3Y
JI1000Tr0 U3 ONMUCAHHBIX BbIIE (PU3HMUECKUX U
IOpPUMYECKUX JIUII, UIH

y4acTBOBaTh B JIOOBIX MHBIX KoppymiuoHHBIX
MpPaKTHKax BKIIOYas, HO HE OrPaHHYMBASACH:
IMoakym, BrimoraTtenbcTBo W
ToncrpekarenbctBo, Kommepueckuit monkym,
OT™mbIBaHUE JI0XOJI0B, TIOJTy4EHHBIX
MPECTYIHBIM IMyTEM.

VI.

b)

4.17.3. Bes ymepba [ BBIIIE CKA3aHHOTO,
IMoxynarens corylamaercs He3aMeUIUTENbHO
yBenomuth IlpomaBia o aelcTBUAX Jr000ro pona,
xorga Ilokymarens Hapymmn m000e IIONOXKEHHE
Hacrosmero IlyHKTa, ¥ TIPUHATH BCe HEOOXOAUMBIC
MepEbI [0 YCTPAHEHHIO TTOCIEICTBUH B pa3yMHBIH CPOK
u uHbopMupoBath [Ipoasia o Takux Mepax.

4.174. Heobxoaumble Mepbl MO  YCTPAHEHUIO
MOCIIE/ICTBUI MOTYT BKIIOYaTh B ce0s copmeiicTBue B
NPEICTABICHAN  JIOKa3aTEICTBEHHOH  0a3bl U1
MPOBEAEHUS YKCIIEPTH3bI WIH 3aIIpoca O MPOBEICHHI
BHEIITHETO aynura UHIU/ICHTA, BBIIAUE
NpEeIyNpeKIeHHs, PEOPraHH3alHOHHBIX  paboTax,
MPEKpaIeHHH CyOKOHTPAKTOB, TPYIOBEIX JOTOBOPOB C
JIHIAMH WIH  pabOTHHKAMH, BOBICYEHHBIMH B
KOPPYIIHMIO, HIH KOPPEKTHPOBKA  HETaTUBHOTO
9KOHOMHYEecKoro dddexra Ha apyryro CropoHy B
pe3yinbTaTe J000ro  JOKAa3aHHOTO  HECOOIIOJCHHS
nanHoit CTOpOHOM, HaIIpHMep, KOPPEKTHPOBKA CYMMBI
nensl Jlorosopa. Ilpupoga M KOIHYECTBO Mep IO
YCTpaHEHHIO, IpPHUHATHE KOTOPBIX Tpebyercs OT
CTOpOHEBI, TOMKHBI OBITh OOOCHOBAHHBIMH, JOJIKHBI
3aBHCETH OT OOCTOSTENBCTB KaXKAOr0 KOHKPETHOTO
cilydas, HampuMep, OT TSDKeCTH HapymIeHHS U
JIOKa3aHHOCTH IIPEI0CTaBICHHBIX JOKa3aTeIbCTB.
4.17.5. Hacrosiumii ITyHKT comepXuT 00s3aTelbHble
yenoBust s CropoH, n mob6as CTopoHa MOXET MO
CBOGMY  YCMOTPEHHIO  OTIOXKHTb  HCIIONHEHHE
o0s3aTenbcTB MO JIoroBopy W/WIM  IIpEKpaTHTh
JloroBop ImyTeM IHCHMEHHOTO YBEIOMJICHHS IPYroi
CTOpOoHBI B J1F000€ BPEMsi, €CJIU 110 MX 000CHOBAHHOMY
MHeHuIo npyras CTopoHa HapymaeT 1ro0oe u3 AHTH-
Koppynuuonnsx 3akoHOB 6e3 ymepba st JpYrHX
npaB cooTBercTByrolEed Croponsl 1o JloroBopy wiu
npumeHumomy I1paBy.

4.17.6. CropoHBl mpU  pa3pelICHUH  CIIOPOB,
CBS3aHHBIX C HapyloleHHeM Hacrosmuero IlyHkra,
JIOJDKHBI pykoBoAcTBoBaThesl [lynkrom 4.18. Onnako
HECOoOJIIoICHIe MOXeET OBITH IpEeIMETOM
[apaJUIeIBHOTO  YTOJOBHOTO CYIONPOU3BOJCTBA, B



consequences than contractual, in particular liability in
tort.
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pe3yabTaTe KOTOpOro OyayT IPHHSATBI YroJOBHBIE

CaHKIMH njin ﬂpyFl/lC IMOCJICACTBUS,
MpeIyCMOTPEHHbIE rpaXIaHCKHM
3aKOHOJIATEIIbCTBOM, MHBIC, HEXEIIHM BBITCKAIOIINE H3
JIOrOBOpa, B 0COOEHHOCTH, JICTUKTHAS
OTBETCTBEHHOCTbD.
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4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA), which Rules are
deemed to be incorporated by reference into this
clause. The number of arbitrators shall be 3 (three).
Each Party shall nominate one arbitrator and the two
appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator
who shall serve as the chairman of the arbitration
tribunal. Unless otherwise agreed by the Parties, all
arbitrators shall be fluent in English and have
experience in acting as an arbitrator.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.
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4.18 ApouTpaik H NpHMEHHMOE PABO

4181. Jorosop u  GTC  perynupyiorcs,
MOHUMAeTCs M  TOJKyeTcs B COOTBETCTBHM C
3aKOHOJATENbCTBOM AHININM U Y3ibca, HECMOTPS Ha
BO3MOXXHOCTb BbIOOpA HOPM IIpaBa KaKOW-TMO0 MHON
IOPUCIUKIMH M 0e3 yuéra HOPM KOJUIM3HOHHOIO
mpaBa.

4.18.2. 3a HCKIIIOYEHHEM ciydast,
npepycmorpeHHoro B Ilynkre 4.18.3, mioboii crop,
pasHoriacue, HpPEeTeH3Hs WIH KOH(QJIHKT,
OTHOCAIIMICS WIM  BO3HHMKAIOMIMA B  CBS3H C
Jloropopom, BKiIIOYas JI0OOW BOIPOC, KaCAIOIIMHCS
HaIW4YMsA,  OpeaMera,  JCHCTBUTENBHOCTH WU
npekpamienus (pacropxenus) JloroBopa, aomKeH
ObITh  paspemiéH  (Cymbl  oOmIed  FOPUCITUKIUHK
HCKJIIOUAOTCS) TPETEHCKUM CYJJOM B COOTBETCTBHHU C
peraaMeHToM JlonmoHCKOTO MEXIYHapOTHOIO
tpereiickoro cymna (LCIA), mpaBuma KoTtoporo
CUHTAIOTCS BKIIOYCHHBIMH B Hacrosmmil ITyHKT
MOCPEICTBOM OTCBUIKM Ha Hero. JIms ydacTus B
TPETEUCKOM pa30HpaTeNbCcTBE Ha3HA4YawTcs 3 (TpH)
Tpereiickux cyapu (apbutpa). Kaxnmas Cropona
JOJDKHA ~ HAa3HAYMTh OZHOTO apbuTpa, a IBa
Ha3HA4YeHHBIX apOUTpa JOJDKHBI HAa3HAUUTh TPETHErO
apOuTpa, KOTOpBI OymeT SBIATHCS IpefcenaTereM
Tperelickoro cyna. Ecimu uHoe He cOriacoBaHO
CropoHamu, Bce apOUTPHI JOJKHBI CBOOOIHO BIIAlETh
AHTTIHIICKAM SI3BIKOM H 00MafaTh OIBITOM pPabOTHI
apOuTpoMm.

4.18.3. Hecmorpss Ha BbIIIEU3IOKEHHOE B IlyHKTE
4.18.2, moboii cmop, pasHoIiacue, MPETEH3Us WIH
KOH(IHKT, OTHOCSIIHIICS WM BO3HUKAIOIIHII B CBA3H
¢ JeMmepelkeM, OOpa3OBAaBIIMMCSA TP MOCTaBKE
MOpPEM HEMOCPEACTBEHHO MW/WIH OOYCIIOBIEHO W3
JloroBopa, JOKEH OBITH pa3pelmiéH TPETEHCKUM
cynoM B JIOHZOHE B COOTBETCTBHU C PETIAMEHTOM
JloHmoHCKOM  accommamusi ~ MOPCKHX  apOHTpOB
(LMAA) B penmakiuu, AelCTBYIONIEH B MOMEHT
Hayaja apOUTPaKHOro pa3OUpaTEIbCTBA.

Jns  ygactus B TPETCHCKOM  pa30MpaTenbeTBE
Ha3HayvaroTcs 3 (Tpu) TpeTelckux cyapu (apoutpa).
CropoHa, xenaromas fepeiaTh CIop Ha apouTpaxHOe
pa3bHpaTensCTBO, Ha3HA4aeT OJHOrO apourpa co
CBOGH CTOPOHBI M OTHPABIISICT YBEAOMICHHE O €ro
Ha3Ha4YeHUH B NHCBMEHHOM Bujie Apyroir Ctopomne c
TpeboBaHHeM K Apyroi CTOpoHe HAa3HAYUTh OJHOIO
apOuTpa ¢ ee CTOPOHEI B Te4eHHE 14 (YeThIpHAIUATE)
JHEH ¢ JaThl yBEJOMJICHUS, U C 3asBICHHEM O TOM,
4yTo apOuTp, HazHayeHHbIH CTOPOHOMH, Kenaromei
mepefaTth CIOp Ha apOUTpakHOe pPa3OUpaTeIbCTBO,
Oymer CUMTATbCS  eIUHONMYHBIM  apOUTpOM B
apOUTpaXHOM pa30OHpaTeNbCIBE B CIIydae, eCIIU
npyras CropoHa He Ha3HAauuT apOUTpa cO CcBOei
CTOPOHBI U HE HANpaBHUT 00 O3TOM IIMCHMEHHOE
YBEJOMIIEHUE Cropone, JKearomei Ha4aTb
apOUTpakHOe pa3OHpaTenbCcTBO B TeueHue 14
(deTHIpHAUATE) AHEHl, yKazaHHBIX Bbire. Eciu qpyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOUTpa CO CBOCH CTOPOHBI U
HE HaIPaBUT yBEJOMIICHHC O HAa3HAUYCHUH apOuTpa ¢
CBOEH CTOpPOHBI B TeueHUe 14 (4eThIpHAALATH) THEH,




Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.

4.18.5. The seat of the arbitration shall be London,
England where all hearings shall take place. The
arbitration proceedings shall be conducted in the
English language, and the award shall be in English.

4.18.6. The decision of a majority of the arbitrators
shall be final and binding on the Parties. The
arbitrators’ awards shall be consistent with the
limitations of liability and other terms and conditions
set out in the Contract, to the extent permitted by
English law.

4.18.7. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Signing Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.
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KaKk mpexycMoTpeHo Bble, CTOpoHa, Kelarouas
nepeaaTb CHop Ha apOMTPakHOE pPazOMpPaTENbCTBO,
HMeeT MpaBo 0e3 HeoOXOJMMOCTH HAampaBICHUS
NIpe/IBapUTENILHOIO yBefoMieHus: apyroil Cropone,
Ha3HauuTh apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI B KayecTBE
€AMHOIIMYHOr0 apOuTpa ¥ YBEJOMHUTb 00 3TOM
npyryio CtopoHy. PemieHne Takoro eamHOIHYHOIO
apOuTpa SBIACTCS OKOHYATENBHBIM U 00S3aTENbHBIM
s CTOpoH, Kak eciu Obl JaHHBIA apOuTp ObLT ObI
Ha3HAa4YeH eIMHOJIMYHBIM apOUTPOM IO COIIALICHUIO
CTtopoH.

Huuro B Hacrosmem IlyHkre He numaer mnpasa
Cropon 3aKIIOYHTh IHCHMEHHOE COIJIAIICHHE,
H3MEHSIONIee yKa3aHHBIC BBINIC MONOXKEHUS B LEIAX
Ha3HAYECHUs! €IMHOIMYHOr0 apouTpa.

B ciydasx, korja cymma McKa Mo AeMepperKy W/uiu
CyMMa BCTPEYHOI'O MCKa HE MpEBBILAIOT cymmy 10
000 mommapoB CIIA (wnu MHOW Ipyroil CyMMsl, O
KOTOPBIX CTOpOHEI MOTyT JIOTOBOPHUTBCS),
apOUTpakHOe Pa3bHPaTeNbCTBO OyNET IPOBOAUTHCS B
COOTBETCTBHU C TIPOLEAYPOH PACCMOTPEHMS MEIKHX
uckoB B LMAA, neiicTBylomeid B MOMEHT Hauaja
apOUTPaKHOTO pa30MpaTeNbCTBA.

4.18.4. Kaxnas CropoHa HOMKHA MPENCTABIATH
JOKYMEHTHl HAa aHIJIMHCKOM s3bIKe. J{OKyMEHTEL,
Npe/ICTaBICHHbIE HE HAa aHTJHHCKOM S3bIKE, JOJKHBI
OBITH MEpEeBE/ICHbl HA aHTIMHCKUI 3a c4éT CTOpOHBI,
TIpeCTaBUBILEH JIaHHBIE JIOKYMEHTBHI. ITo
COOCTBEeHHOMY pemIeHHIO Kaxgas CTopoHa BIIpaBe,
HCKITIOUUTETBHO 32 CBOI CUET HAHATH NMEPEBOMYUKA C

TeM, 4ro0bl OH y4acTBOBAI B  TPETCHCKOM
pa30uparenbcTBe.
4.18.5. Tpereiickoe pa3dMpaTEILCTBO MPOBOAUTCS

B Jlonmone (Aurmus). B 3TOM MecTe AOMKHBI OBITH
TIPOBE/ICHBI BCE CITyLIaHMSI. Tpereiickoe
pa3duparenbCTBO MPOBOAUTCS HA AHTIIHMHCKOM SI3BIKE.
Pemienune TpeTeiickoro cy/a J0KHO OBITh COCTABICHO
Ha aHTTIHHCKOM SI3bIKE.

4.18.6. Pemenne,  mpuHATOE  OGOJIBIIMHCTBOM
apOUTPOB, SIBIAETCS OKOHYATEIbHBIM U 00s3aTeIbHBIM
nnst CropoH. Pemienue TpeTelckoro cyma JOIKHO
COOTBETCTBOBAaTh  IOJIOKCHHUSIM 00 OrpaHUYCHUH
OTBETCTBEHHOCTH W JAPYTHM YycinoBusim JloroBopa B

npezenax, Ppa3penéHHbIX 3aKOHOIATEIbCTBOM
AHrnmm.
4.18.7. HUckmouaercs npuMeHeHne KoHBeHIHH

Opranmsanuun O0benuHéHHBIX Hamuii o moroBopax

MEXIYHApOJHOH  KYIUIH-IPOJAXH  TOBapOB K
Jlorosopy.

4.19 Cpoxk jeiicTBHS H pacTOp:KeHHe

4.19.1. Jloroop BcTymaer B cuiay ¢ JlaTel

MOAMUCAHUSA, U TPU YCIOBHH coOmroneHus [TyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. nmeiicTByeT A0 TOJHOTO BBIMOJHCHUS
CropoHamu cBOMX 00s13aTeJIBbCTB (€CiU paHee He ObLl
MPEKpaIeH B COOTBETCTBHU ¢ J[OrOBOPOM HITH WHBIM
MUCbMEHHBIM ~cornamieHueM CTOpOH), a B 4acTH
WCIIOJIHEHHS  00s13aTeJIbCTB [0 OIlIaTe moka
o0si3aTenbcTBA HE OyIyT KCIOMHEHBI B HOJHOM



4.19.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to
reasons attributable to the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal

course of business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods
due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.
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pasmepe.
4.19.2. Heuncnonnenue 00513aTeILCTB
Iokynareaem

a)lIponaBer; BHpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOMOTHEHHE K JIIOOBIM JPYTUM CPECTBAM MPaBOBOIT
3alUThI, KOTOPBIMU OH MOXET Oﬁﬂa}laTb, HalpaBuB
MHACHMEHHOE yBEIOMIICHUE IMokymarero,
MPUOCTAHOBHUTH BCE MOCTABKH 110 JloroBopy u (uin)
B OJHOCTOPOHHEM IOPS/IKE PACTOPrHYTH J[0roBop,
ecITu:

i. TlokymaTtenbs HapymuT Kakoe-TuOO ycioBue
Jlorosopa;
ii. mocraBka m6o pasrpyska Tosapa Obuia

MPOHU3BE/IeHa HECBOCBPEMEHHO IO KaKOW-Tubo
(kaxuM-11100) NpUYHHE (Ipu4KHaM),
cBs3aHHON(-HBIM) ¢ Ilokynaremem, W Takas
MPOCPOUYKAa HE MOXKET OBITh ONpaBJaHa KaKHM-
1160 Apyrum ycaoueM Jlorosopa;

morpyska wiaH  pasrpy3ska ToBapa  Oblia
3ajepkaHa Ha Oomee uyem 10 (mecsith) yacos
TI0CJIe TOro, Kak OBUIO HAaIPaBIEHO yBEIOMIICHHE
O TOTOBHOCTH TPAHCIOPTHOIO CPEACTBAa K
norpyske win pasrpyske (NOR), no npuunHam,
cBsi3aHHBIM ¢ [TokymaTenem;

. IPOM30LIIO  CYMIECTBEHHOE
cocraBe OPSIMBIX mmbo
COOCTBEHHUKOB IMokynaTtens
MaTepUHCKOH KOMIIaHWUH;
IMToxymaTenb HMIM €ro MaTepUHCKas KOMIAHHUA
HMHULIUHAPOBAIa HITH cTana 00BEKTOM
pa30bHpaTenscTB [0  Jedy O OaHKpOTCTBE,
HECOCTOSITENIbHOCTH  (HEIUIATEXXECIIOCOOHOCTH),
peopraHM3aliy, KOHKYPCHOTO IIPOH3BOICTBA,
JIMKBUIAIAN HITH aHAJIOTUYHOTO
pasOuparensctBa 100, 1O OOOCHOBAaHHOMY
MHEHUIO Iponasua, IPOTHO3HPYETCS
HECIIOCOOHOCTb HIJIM HErOTOBHOCTH Ilokymarens
BBIIUTATHTH CBOH JIOJITH B CPOK HX IOTAIICHUS;
ecnru IlokymaTenb MIM e€ro MaTepHHCKas
KOMIIaHUsSI IpeKpaTuiaa JHO0O0 IMOTEHIHAIBHO
MOJKET MPEKPATHTh HENPEPBIBHO OCYIIECTBIATH
CBOIO  JICATENBHOCTh  (OBITH  AEHCTBYIOINM
OpeNpPUATHEM) WIH  OCYIIECTBIATH  CBOIO
JeATEIbHOCTh B paMKax OOBITHOM
MpeaNPUHAMATEIbCKOH 1eATeNbHOCTH;
.KpPEAUTOp HAIOKHII apecT Ha BCce aKTUBHI (MIH
HX 3Ha4YMTEeNbHYIO 4acTh) [Tokymarens nmubo ero
MAaTepHHCKOH KOMIIaHHY JIHOO CTal BIIaJeNbleM
JAHHBIX aKTUBOB (MX 3HAYHTENNHHON YaCTH).

Viii. ecmn mpumenumo, Ilokymarens 3amep:KHBacT
MPeJOCTaBICHIE TapaHTHH MAaTepHHCKOI
KOMIIaHUH UIH HHOTO obecrieyeHus
00s3aTeNbcTB B coOTBETCTBHH C JloroBopoM
Gounee, ueM Ha 10 (gecsts) Pabouux nHeit.

b)Ecnu Ilpomasen mpuocraHoBmi mocraBky Tosapa

BCIIEZICTBHE JIIOOOTO 0OCTOSTENBCTBA, YKa3aHHOTO B

Ilynkre a), IIponaBen BmpaBe B JH0OOH MOMEHT B

ONHOCTOPDOHHEM  IOpSIIKE  pPAacTOPrHYTh  BECh

JloroBop nmo Tex IOp, HOKa [JelCTBHE IaHHOTO

00CTOATENBCTBA IPOIOIKACTCSL.

HU3MCHCHHC B
KOCBCHHBIX
nin €ro

Vi.

vi



c) Where, pursuant to the provisions of this
Clause 4.19.2., the Seller, under the Contract
providing for multiple deliveries, temporarily
suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple
deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.

4.19.3.  Seller’s default

a)

b)

c)

d)

The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.

Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

4.19.4. Force Majeure

a) Except in relation to any failure or inability to
make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
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c)Ecnu B coorBerctBuu ¢ Ilynkrom 4.19.2. Tlponaser
no JloroBopy, MpenycMaTpHBAIOIEMy HECKOIBKO

MOCTaBOK, MPHOCTAHOBHUT MOCTaBKYy ToBapa M 3aTeM

pelmuT BO30OHOBHTH IOcTaBkM 110 Jlorosopy,

TIponasen BIIpaBe AQHHYJIMPOBATh

l'lpl/lOCTaHOBJ'ICHHy}O l'IOCTaBKy, l'lpl/l 3TOM OH HE

00s13aH BOCHOJHATH KonmuecTBo ToBapa, KOTopoe
6b110 OBI MOCTaBiIEHO [loKynarento, He Oyab Takon

MIPHOCTAHOBKU.

d)Ecin  JloroBop  mpeiycMarpuBaeT — HECKOJIBKO

[IOCTaBOK, TO IpaBa, HpelocTaBieHHbIC IIponaBity

no Ilynkry 4.19.2., pacnpocTpaHSIOTCS Ha Bce

MOCTaBKH, B paMKax KoTopsix IIpoaasiry paspenreHo

aHHYJIHPOBAaTh OIHY IIOCTaBKy. B 3ToM cirydae oH

BIIpaBe aHHYJIHPOBATh BCE OCTABIIHECS TOCTABKH.

e)Pacropxenne Jlorosopa IIpogaBrioM He IOIKHO
yMaJISATh IpaBa U OOA3aHHOCTH Kaxkaoi CTOpOHBI,

KOTOpBIE BO3HUKIM HA MOMEHT PAacTOPKEHHMI.

4.19.3. Heucnonnenne 0053aTe/IbCTB
IIponaBuom

a) ITokymaresns BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHIO U B
JIONONHEHHE K JIIOOBIM JIPYTMM  CPEICTBaM
NpPaBOBOH  3aIIUTHl, KOTOPBIMH OH MOXET
obnamaTh, pacTOprHyTh JloroBop, HaIpaBHB
yBenomienue IIpomaBumy, ecnu IlpomaBerm mo
KaKoH-1oo MPHIHHE HapyILICHUS
CYyILLIECTBEHHBIX yclI0BUi JloroBopa.

b) B OTHOMmEHHH MHOTOKPATHBIX ITOCTABOK IIO
Jorosopy mpaBo Ilokymarenss pacTOprHyTh
Jorosop B COOTBETCTBHH c 9THM
Ilynktom 4.19.3 wmnm  Ha M000OM  JIpyrom
OCHOBAaHHHM  PACIIPOCTPaHACTCS TONBKO Ha
MocTaBKy, B OTHomieHue kortopoii IIponaser
JONMYCTHJ HapylleHHe, HO He K Oymymum
MOCTaBKaM.

c) Pacropxenme JloroBopa Ilokymartemem He
JOIDKHO yMAJISTh IpaBa W OOS3aHHOCTH KaXKIOH
CTOpOHBI, KOTOpPBIE BO3HHKIM HAa MOMEHT
PACTOPXKEHUSL.

d) B cmywsae pacropxenus JloroBopa m06oit
Croponoit B coorBerctBur ¢ ITyHkTom 4.19.2.
(Heucnonuenue o6s3atensctB  IlokymaTenem)
WK ITynkrom 4.19.3 (Heucnonxenue
obs3arenbcTB  [IpomaBioM), 3a HCKIIOYEHHEM
cirydaeB, korja [lokymaTens aHHYJIHpOBAI JIUIIb
4yacTh JloroBopa Ha HECKOIBKO IIOCTAaBOK, H B
JOIIONHEHHEe K HPSIMBIM YOBITKaM, BO3HHUKIIUM
u3 HEHCIOHEHUS 00s13aTeNbCTB binizt
Hapynrenus, CTOpoHa, coOBepHIaromas TaKoe
aHHYIHPOBaHUE, BIIPaBe TPeOOBATh BOSMEIICHHS
yOBITKOB OT HapymuBmiedl CTOPOHBI, KaK €CIH
661 HapymuBmas CTOpoHa He IIOCTaBHJIA JHOO
He NpuHsIa (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH
cuTyaluy) — KonudecTBo  Tosapa, KoTopoe
OCTaJIOCh JUISl OCTAaBKH 10 JlOroBOpy B MOMEHT
AHHYITHPOBAHHUSL.

4.194. OO6CTOATEILCTBA HENPEOA0JTUMON CHIIBI
a) Kpome Kkak B OTHOLICHHM HCUCIIOIHCHUS
00s13aHHOCTH  (HECIIOCOOHOCTH) TIPOU3BECTH
IIaTéxX, KOTOPHI JOIDKEH OBITH IPOHM3BEIEH IO
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b)

(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is, except in the cases specified in
clause 4.15,(i) due to circumstances reasonably
beyond such Party’s control, including but not
limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders
or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 4.15, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and (ii) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).

The Party whose performance is affected by a
Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.
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JoroBopy, u orBercTBeHHOCTH Ilokymatens 3a
JIEMEPEJLK, KOTOPbIH JOJKEH ObITh BBIIUIAYEH IO
JloroBopy (Takoe HEHMCIIOJHEHHE HE MOXET OBITh
ompaBrano), Hu oxHa CropoHa He HecEr
OTBETCTBEHHOCTH mepen apyrodt CrtopoHoil (mpu
9TOM 3[eCh HE IMOApPa3yMeBAeTCs OTCYTCTBHE
JICHe)KHBIX ~ CPEJICTB) 32  HECBOEBPEMEHHOE
UCTIONIHEHUE JIM00 HEHMCIOJIHEHHE KaKUX-TH00
o0s3aHHOCTEH 10 J[oroBopy (MCKiIrOYas BBILIATY

JICHEKHBIX CPEeACTB), eciu TaKoe
HECBOCBPEMEHHOE UCTIOJIHEHHNE Win
HCHCIIONHCHHE, 33  HCKIIOYCHHEM  CIIy4acs,
ykazanuplx B myskre 4.15, (i) BbBaHO
00CTOSTENBCTBAMH, HaXOISAIIUMHCS BHE

pa3yMHOr0 KOHTpONs JaHHOH CTOPOHBI, B TOM
quciae I0XapamH, 3a0acTOBKAaMH, JIOKayTaMH,
TPYHZOBBIMH CIOPAaMH, BBIXOJOM H3 CTPOS MIH
aBapueil Ha 3aBome I[Ipoms3BommTens, MalIMHHOM

000pyI0BaHUH, B3pBIBAMH, HABOJHEHUSIMH,
3aCyXOH, BOWHOH, caboTaxeM, Ype3BBIYANHON
CaHUTApHO-DIU/IEMHOJIOTHUECKON CHUTyareld Ha
JIOKAJIbHOM WA HAIMOHATBHOM YpOBHE,
MIPUCBOCHHEM HMYILECTBA, rpakIaHCKUMHU
Oecriopsinkamy, TpeOOBaHMSAMH IPABHTEIbCTBA,
NpaBWIAMH, IOCTAHOBJICHUSIMH WIIH JIIOOBIMH

JIPYTEMH aKTaMH, M3JaHHBIMU WIH TPeOyeMbIMH
KaKUMHU-TH0O0 OpraHaMH MCIOJHHUTEIBHOU BIACTH
WIN JIPYTUMH TOCYAAapCTBEHHBIMH OpraHaMu WU
JIOOBIM  JIMLIOM, HAMEpPEHHBIM JEWCTBOBAThH OT
MMEHU JaHHBIX OpTaHOB, TIPaXIAHCKUMHU HIH
BOCHHBIMH  BJIACTSIMH,  aKTaMH  arpeccHy,
Teppopu3Ma (WIM HX Yrpo3aMH), CTUXUHHBIMU
OCICTBUAMHM WM ACHCTBUSAMH HEIPHSATEIBCKOTO
rOCyHapCTBa WIH JTIOOBIMH APYTHMH HPHYUHAMH,
HaXOASAIIUMMUCA ~ BHE  Pa3yMHOI0  KOHTPOJS
CTOpPOHBI, 32 UCKJIFOUCHUEM IIPUYMH, YKa3aHHbIX B
I. 4.15, (manee «O6cTosITeNnbCTBA
HENPEOI0JMMON CUITbI»), a Takke (il) HE MOrio
ObITh B pa3syMHBIX IIpeenax IpeJoTBPAIIEHO
naHHoi CTOPOHOM, NMPUHUMAONIEH KOMMEPYECKH
1esnecoo0pasHble MEpbl MPEIOCTOPOXKHOCTU WU
06l>qul>le MEPBI I NIPCOAOJICHUA WIN CMATYCHUA
JIEHCTBUSL TAHHBIX OOCTOSITENBCTB (€CIM JaHHbIE
00CTOATENBCTBA MOXHO OBUIO B Pa3syMHBIX
npeenax MpeacKasarh).

CropoHa, Ha WCIIOJHEHHE O0S3aHHOCTEH KOTOPOM
noBnustin ~ OOCTOSATENBCTBA  HENIPEOAOIHMOM
CWIbI, JOJDKHAa HampaBuTh apyrod Cropone
MTHICbMEHHOE yBEIOMIIEHHE o TaKUX
OOcTOATENbCTBAX ~ HEMPEOJONIUMOM  CHIBI €
YKa3aHHEM  XapaKTEepUCTHK W OXHAAeMOM
MIPOJIOJKUTEIBHOCTH — NelcTBUst  OOCTOSTENBCTB
HENpeofonuMoit cunbl B TedeHue 10 (mecsaru)
PabGouux gHell ¢ MOMEHTa Hayaja JeHCTBHS
OOCTOSATEIBCTB HENPEOJOIUMOI CHIIBI, a TaKiKe
JIOJDKHA B Pa3syMHBIIl CPOK COBEpIIUTH JEUCTBHUE,
MIPUIIOXKUB KOMMEpPUYECKU esecooopasHble
YCHJIHSL, YTOOBI YCTPAHUTh HOCJIEACTBUS eHCTBUI
OO6crosiTenbCTB  Hempeogonumoit  cuibl. o
Tpe6oBaHHI0 CTOPOHEI, HE 3aTPOHYTOH JCHCTBHEM



c)

d)

e)

f

9

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.
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OO0CTOATENBCTB HENPEOJOIUMON cHilbl, CTOPOHBI
JLOJIXKHBI 00CyUTh O0cTosaTenbCTBA
HEMpEeoAONUMON CHIBI M JalbHEeHIIMe Iaru mo
HCIIONIHEHHUIO 00s13aHHOCTEH 110 JloroBOpYy.

Ecin IIponasery HCIIBITHIBAET neiictBue
OOCTOATENBCTB HEMPEOAOIUMON CHIIBI, KOTOpPBIE
IPEISATCTBYIOT MM 3aTPYAHSIOT ocTaBky ToBapa
INokynaremo, IlponmaBeny wiam 000  Apyroi
MoKymnaresib  (KJIMEHT) JOJDKEH paclpesenuTh
KOJIMYECTBO  ocraBierocss ToBapa, KoTopoe
HIMEeTCsI B ero PAacIopsDKEHHH, Ha
MPOIMOPLHOHANIBHOM ~ OCHOBE  MEXAy  COOOH,
IToxymaTteneM H TpeTbHMH JHIAMHU (BKIIOUAs
AddunupoBannsix aui [Iponasua), ¢ KOTOPHIMH
IlpomaBem B TOT MOMEHT OBII  CBS3aH
JIOTOBOPHBIMH ~ 00513aTEIbCTBAMH 110  MOCTAaBKE
ToBapa, mpu yclI0OBUH, YTO AaHHBIC COITAIICHHS

ObLTH 3aKIIFOYCHBI 1o HACTYIICHHS
OO0CTOATENBCTB HEMIPEOAOTUMOMN CHITBI.
B ciy4ae 00BsIBICHNUS HACTYIUICHUS

OO6cTosTENBCTB HEMpeoaonuMon cuibl, CTopoHa,
HCHBITHIBAIOLIAS neiicTBre JTAHHBIX
OOCTOATENBCTB  HENPEOJONMMONW  CHIIBI,  HE
o0s3aHa  mpuoOpeTaTh MyTEM MHOKYNKH WU
JIPYTUM CHOCOOOM HEJOCTaloIee KOIHYECTBO
ToBapa, koropoe mo mnpuunHe OOCTOSATEIBCTB
HenpeonoauMoi cunbl naHHas CTopoHa He B
COCTOSIHUM ~ HOCTaBUTh  apyroii  CtopoHe B
COOTBETCTBUU ¢ JlOroBOpOM.

Ecin nHecrocoOHOCTh CTOpOHBI, HOJIBEPIKEHHOM
netictBruio OOCTOSTETECTB HEMPEOJOIHMOM CHITBL,
UCHONHATH CBOH OOS3aHHOCTH COXpPAaHSETCS B
TeyeHue Oonee uem 60 (lIecTHAECATH) THEH,
noctaBka moboro ToBapa, KOTopas HEBO3MOXKHA
BCIEACTBHE  OOCTOATENBCTB  HEHPEOIOTHMOH
CHJIBI, MOXKET OBITh aHHYIHpPOBaHA JIIOOOH
Croponoii mytém HanpasieHus Apyroir CTtopoHe
COOTBETCTBYIONIETO  yBeAOMJICHMS. B Takmx
crydasx HH ofHa u3 CTOpOH He BIpaBe TpeOOBaTh
or gpyroii CTOpOHBI BO3MENICHHS BO3MOXKHBIX

YOBITKOB.

Cepruduxar WIH HHOU JIOKYMEHT c
IO TBEPIKICHIEM O6cTosTensCTB
HENpeoa0IUMOi CHIIBI, BBITaHHBIH

coorBeTcTBytomeil ToproBoit mamaroif cTpaHsl
IIpomaBuna wmm [lokynarenst WM TPaH3UTHOH

CTpaHbI 60  II0OBIMH  YTIOJHOMOYEHHBIMH
opraHamu, SABIIACTCA HaJJIC)KaInuMm
JI0Ka3aTCJIbCTBOM HaCTYIUICHUSA n [[eﬁCTBPISI

OO0CTOATENHCTB HETPEOTOIUMON CHIIBI

Ecin HecmocoOHOCTh CTOpPOHBI, HOIBEPKEHHON
neiicTButo OOCTOSTENBCTB HENPEOIOTMMON CHIIBI
HCIIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH, COXpaHSETCs B
TedeHuu Oonee deM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa,
HE TOo/ABEp)KeHHas JelcTBHI0O OOCTOSATENBCTB
HENPEOJONMMON  CHIIBI, BIPaBe PACTOPrHYTHh
JoroBop, HanpaBuB COOTBETCTBYIOIIIEE
NMICbMEHHOE YBeJOMJIEHHE He mo3aHee ueM 3a 30
IHeH 10 natel pactopxkenus. Eciu JloroBop Obut
TakUM 00pa3oM pacToprayT, Hu ogHa CTOpoHa He



4.19. Miscellaneous

4.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments  constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2. Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be unreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

4.20.4. Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6. The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
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MIMEEeT MpaBa Ha KOMIICHCALIMIO MM BO3MEIICHHE
y6l>ITKOB, BO3HHUKIINX M3 WM B CBS3H C JIAaHHBIM
MyHKTOM, KpPOME KaK B OTHONICHHM TapTHH,
[OCTABJICHHBIX 10 HacrymieHus OOCTOSTENbCTB
HENPeOT0IUMON CUIIBL.

4.19 Ilpoume mooxeHHS

4.20.1. TMoanora JloroBopa. JloroBop, BKiIIOYas

npunoxkerns k HeMy, GTC u m06bIe TOMOTHUTENbHBIE

COTVIAIICHMS MJIM W3MCHCHHMS (JOMOIHECHMS) K HEMY,

SIBJISICTCS €AMHCTBCHHbIM u BCCOG’beMJ’llOLL[l/lM
cornmamenneM Mexay CTOpOHaMH — OTHOCHTENBHO
npeamera JloroBopa, 3ameHsst coboit  Bce Oe3

UCKIIIOYCHHS TIPEbIAYIIHE YCTHBIC WM MHChbMEHHbBIC
JIOTOBOPBI, [EPETOBOPBI W OOCYXACHHS MEXKIY
CropoHaMH, OTHOCSIIHECS K peaMery JloroBopa win
K JloroBopy B 1IEJIOM.

4.20.2.  W3meHeHus U JIONOJIHEHHsI. 3a
UCKIIIOYCHHEM CJIy4aeB, MHPSMO MPEAyCMOTPEHHBIX
JloroBopom, U3MEHEHHE WK J0NoIHeHue K JloroBopy
SBISICTCS  JICHCTBHTCNBHBIM, €CIM  OHO  OBLIO
0(OpMIICHO B COOTBETCTBHH €O IIpmioxeHuem A K
Jloropopy ¥ OBUIO MOAMHMCAHO JOJDKHBIM 00pa3zom
YHOTHOMOYCHHBIM HpE/ICTABHTENIEM Kaxmoit
Croponsl. bes ymepba ans  BbIICyKa3aHHOTO
Iponasenr Moxker MeHsaTh GTC B OZHOCTOPOHHEM
[OpSAKE  BpPeMs  OT  BPEMEHH  IIOCPEACTBOM
pasmerenust HoBo# Bepcun GTC Ha caiite [IponaBua
mo azapecy Www.Sibur-int.com. Hosast Bepcust GTC
BCTYNaeT B CWiIy mo ucreyenun 10 (necstu) aHei c
MOMEHTA Pa3MELICHHS.

4.20.3. Yerynka npaB Tpe6oBanus. Hu oxHa
CTopoHa He BIpaBe YCTYNHTh BCE CBOM IIpaBa IO
JloroBopy uiM Jt0Oble M3 CBOMX IpaB 1o JloroBopy
b0 mepenath CBOM 00s3aHHOCTH 1O JloroBopy
TpeTheMy JIHIly 0e3 MpeaBapUTEIbHOrO MHCEMEHHOTO
cornacust Apyroii CTOpOHBI (HPH 3TOM  HENb3s
HEODOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JaHHOM Pa3pelICHHN WIN
3ajiepkaTh Bbady JaHHOTO paspemrenus). HecMmorpst
Ha BBIIICH3II0KCeHHOE, [IpozaBer Bipase 6e3 cormacus
TMokymaTenst MONHOCTBIO JHOO YAaCTHYHO YCTYIHTH
WIK TepesaTh CBOM mpaBa M (WiIH) OOS3aHHOCTH IO
Joroeopy nrobomy AddunupoBannomy juiy. Jrobas
MONBITKA COBEPIIMTH YCTYNKY IpaB TpeOOBaHUSI B

HapyLIeHUe JAHHOTO IMyHKTa SIBJIACTCS
HEJICHCTBUTENBHOM.
4.204. Oosi3aTesibHas cuia. Ycnosus Jlorosopa

SIBJISIOTCS. 00S3aTENBHBIMUA U B3aUMOBBITONHBIMU IS
ero CTOpOH M HX IPaBOMOYHBIX IIPaBONPEEMHHUKOB U
LIECCHOHAPUEB.

4.20.5. OrcyTcTBHE CTOPOHHMX
BbIrofonpuodperareseii. Huuto B JloroBope He
IpPEJOCTaBIseT IIpaB TPeTbHM JHIaM. Ilpu sToM
NPSIMO UCKITIOYAeTcs JieiicTBue nonoxenunit 3akona «O
Joropopax (mpasax TpeTbHX JHI)» 1999 r. ¢ yuérom
NEPUOJNYECKU BHOCHUMBIX U3MEHEHUH U JOIIOITHEHUH.
4.20.6. OrtHomtenust  Cropon.  OtHomeHus,
ycraHoBIeHHbIe Mexny IIpomasiom u Ilokymarenmem
o Jlorosopy, SIBJISIFOTCS HCKITIOUUTEIEHO
orHomeHusimu IlponaBua u [loxynarems. Kaxnas
CropoHa sBIISIETCS HE3aBUCUMBIM KOHTPareHTOM,


http://www.sibur-int.com/

in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

4.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES

NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY

WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.

4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
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OCYILECTBIISIOLIUM CBOIO COOCTBEHHYIO JIEATENIBHOCTb.
ITpu stOoM Huuto B JloroBope He MOApPa3yMeBacT
CO3/]aHHEe TOBAapHIIECTBA (TMAapTHEPCTBA), AreHTCKHX
OTHOIIEHUH  (IPE/ICTaBUTENbCTBA),  COBMECTHOIO
HpEINpUATHS, 00BEAMHEHUS B IyJl U (PaHIIN3bI, WIN
OTHOLIEHWH paboTonarens M pabOTHUKA MEXIY
Croponamu. Hu ogna CtopoHa He MMeEET mpaBa WIH
MOJTHOMOYMSl ACHCTBOBaTb B HHTEpecax Apyroi
CTOpOHBI, IPEACTABIIATH €8 MHTEPEChl HIIU CBA3BIBATH
eé 00s3aTeNbCTBAMH JIIOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Ioanucanue norosopa. Jlro6as Cropona
BIIpaBe HOJHCATh Jlorosop u 00bIe
COMYTCTBYIOLIHE HM3MEHEHUS (nononHeHus),

NPHIOKEHUS] HIN HHBIE JOKYMEHTHI H OTIPaBHTH
xommio apyroii CtopoHe mo (akcy HIU DIEKTPOHHOI
noure. Eciu TpeOyioTcss opuruHaisl JOKyMEHTOB, OHH
JIOJDKHBI ~ OBITH  NPEAOCTaBIEHbl B TeyeHue 30
(TpuauaTH) JHEH C MOMEHTAa NOJy4eHHsS KONUH
(KOTHi{) JOKYMEHTOB.

4.20.8. 3agBiieHUs, TapaHTHH M 3aBepPeHHs
IponaBua. Ilponasen 3asBIseT O TOM, YTO HMEET
MIOJTHOE 3aKOHHOE IIPaBO coOCTBeHHOCTH Ha ToBap U
00J1a7aeT MOMTHOMOYHSMH Ha Niepefady JaHHOTO IpaBa
cobcrBennoctu  [lokymaremto. BO U3BEXAHUE
COMHEHMI MPOJIABEL] HE JAET TAPAHTUH,
HE JIEJIAET 3ABEPEHUI, 3ASIBJIEHUI KAK
ITPAAMO BBIPA’KEHHBIX, TAK )41
IIOJIPA3YMEBAEMBIX, B IMCbMEHHOW WJIN
B YCTHOW ®OPME, BKJIFOUYASI TAPAHTHIO
IMPUT'OJHOCTHU L IMPOJJAXU W
I'OAHOCTU WM COOTBETCTBHUA TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3BHAYEHUIO.  JIIOBBIE
I'APAHTUU, YCJIOBUA nim WHBIE
IMOJIOXEHU A, MNOAPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOJIATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JIOI'OBOPOM, 3AKOHOJIATEJIbHBIM AKTOM
WJIM MHOW IPABOBOI TEOPUE UJIY UHBIM
OBPA30M OTHOCUTEJIBHO ITPUT'OJJHOCTU
JUL TIIPOJAXN, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHUIO TOBAPA nim MHBIX
XAPAKTEPUCTHUK NCKIIOYAIOTCH,
HACKOJIBKO 3TO PA3PEHIEHO C TOUYKU
3PEHUS ITPUMEHVMOTI'O ITPABA.

4.20.9. YBenomienusi. Jloboe  pasperieHue,
cornacue, OmoOpeHHe WIIH YBEIOMICHHE, KOTOpOE
TpeOyercs, WIM HampasieHue (IpeJocTaBlICHUE)
KOTOpOro paspemeno 1o JloroBopy H KOTOpoe
Hanpasisiercs (TIpefocTaBiseTcs) onHod u3 CTopoH
JloroBopa apyroii CTopoHe, JOIDKHO OBITH COCTaBICHO
B IIHCBMEHHOH (popMe Ha AHIJIMHCKOM S3BIKE (E€CIIH
nHoe He oroBopeHo CTOpOHaMH) M JODKHO OBITh
JIOCTaBICHO JIHYHO WIM Kommanueidl «®Denepan
Okenpece» (Federal Express), xommanueint «/{u-Jitd-
Om» (DHL) (wmm ppyroil mnpu3HaHHONH B pa3HBIX
CcTpaHax ciyX00i KypbepcKoi JocTaBKH, TpeOyromei
pacrucarbest IpH MOJTYYSHUH) WK 1o (akcy nudo 1mo
JIEKTPOHHOH ModYTe (YTO JOJDKHO IIOATBEPXKIATHCS
OyMaxHOH KOIHeH TaKoro JJIEKTPOHHOT O
COOOIICHHS).

JInst NOATBEpXKIEHUS TOrO, 4YTO COOOLICHHE OBUIO



sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.

4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14" (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.

4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
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HampaBJICHO, JOCTATOYHBIM SABJIACTCA IMOATBEPKIACHUEC,
YTO JOCTaBKa OBUIO OCYIIECTBICHA IO HAIJICKALIEMY
azipecy, WK cooOIIeHHne ObIIO HAaJIeKALUM 00pa3oM
aJIpeCOBAHO U MEPEeJaHO HAIJIEXKALIEM KypbepoM, WIN
(akc ObUT HammeKaMM 00pa3oM aJpPecOBaH, WIH
IEKTPOHHOE  COOOLIEHHe OBUIO HANpaBJIEHO [0
HaJJIeKAIIEeMy DJIEKTPOHHOMY aipecy W OTIpaBKa
COOOLICHUS C BHEIIHEro HCXOMAIIEro HHTepdeiica

OTHpPABHUTENS MOATBEPXKACHA B COOTBETCTBUH
Jlorosopom
4.20.10. MomeHT NOJTyYeHHUs. MomeHToM

MOJTyYCHUS YBEAOMJICHHS, TPEOOBAHHS WIH JPYTOro
coobmenus sBasercst (1) MOMEHT HOCTaBKH (TP
JIMYHOM BpydeHuH), (i) eciam DOCTaBICHO KypbepoM,
TO Ha 14 (YeThIpHAAUATHII) ACHD MOCIE HAMPABICHUS

yBEJIOMJIEHHS, KpoMe ciydaeB c0os B pabore
MOYTOBOH CBs3M. B Takom cimydae yBemomiieHue,
TpeOOBaHHE M  MHOE  COOOLIEHME  CUUTACTCS

MONy4CHHBIM TOJIBKO C MOMEHTa (HaKTHIECKOrO
monydenust, (iii) ecmu HampaBimeHo 1o (akcy - B
MoMeHT mepemaud, u (iV) eciam HampaBiIeHO IO
9JEKTPOHHOH I10YTE, TO CUHMTAETCS IOTYyYECHHBIM B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIMIIO paHee: MOMEHT
MONydeHUsT OT4eTa O JOCTaBKe, aBTOMATHUECKHU
HAIpaBJIseMOr0 IIOYTOBBEIM CEPBEPOM IONyYaTelLs;
WIM MOMEHT paBHBI HcTeueHHMIO 24 (aBaguatu
YeTHIPEX) YacoB TOCJIE Mepe/lay, ecid He ObuIo
MOJTy94CHO YBEAOMICHHE O TOM, 4TO COOOIICHHE HE
OBLIO TOCTABICHO.

4.20.11. Vi3MeHeHHe PEKBH3HTOB /IS OTHPABKH
yBenomuieHuid. JIro6ass Cropona JloroBopa JI0OJKHA B
Pa3yMHBIIl CpPOK yBeNOMHUTH Jpyrylo CTOpoHy B
MUCbMEHHOW (opMe 00 M3MEHEHWH PEKBU3UTOB
CTOopoHBI 11 OTHPAaBKH yBEOOMIICHHH, a Takke
COOOIINTh HOBBIE PEKBU3HTHL, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEIOMJICHHE TOKHO OyNeT OTIPaBIATHCS
B ITOCIEIYIOIIEM.

4.20.12. TIpemocraBiieHue opuruHajioB. Eciu B
COOTBETCTBHU C JlOTOBOPOM HODKHBI OBITH HepeJaHbl
OpPUTHHATB ~ TOKYMEHTOB,  JaHHBIC  JOKYMEHTBHI
JIOJDKHBI OBITH OTIPAaBICHBI 3aKa3HBIM IOYTOBHIM
OTIPaBICHHEM MIH  KyphepCKOH  IIOYTOH IO
[OYTOBOMY  azpecy  nomywaromeidl — CTOpOHBL,
yKkazaHHoMY B Jlorosope.

4.20.13. S3bik mepenuckd. Bces  mepenmcka
oTHOocuTenbHO JloroBopa Benércs Ha AaHMVIHICKOM
SI3BIKE.

4.20.14. Pacxogbl. HezaBucumo ot TOro, ObUIM JIx
3aBEpILEHbl CHAENIKH, MPEeIycCMOTpeHHbIE Jlorosopom,
BCC MBICPKKH M PAcXOAbl (BKIIOYAs PACXOIBI,
H3/IePKKH U BO3HATPAXKICHHS aJBOKATOB, ayTUTOPOB
U KOHCYIbTaHTOB II0 (HHAHCOBBIM BOIPOCAM U
JIPYruX Hpo(ecCHOHANBHBIX KOHCYJIBTAaHTOB KaXTOU
CTopoHBI), HOHECEHHBIE B CBSI3U ¢ JIoroBopoM 1 (M)
MOATOTOBKO# 00 00Cy)aeHHeM ycioBuil JloroBopa
U (umm) moOBIX APYrHX CHENOK, BO3SHHKAIONINX H3
mbo B cBa3u ¢ JIoroBOpoM,  OILIAUHBAIOTCS
CtopoHOI, HecyIell TaHHbIEe U3/IEPIKKU U PACXOJIbI.
4.20.15. Ortka3 ot mpaB. OTKa3 OT IpeIbABICHUSI
NIPETEH3MU B CBA3U C HEHUCIIONHEHHEM Kakoif-nubo



agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.

4.20.16.  Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17.  Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, consultants or agents, (ii) that
was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.
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CropoHoit Jlorosopa, CBOMX 00s13aHHOCTEH,
cornanieHuii uim ycnosuit mo JloroBopy MOXeT ObITh
COBEpIIEH HCKIIOYUTENIBHO B IMHCHMEHHOH (opme
CTopoHOH, B TOJNB3Y KOTOPOH JIOMKHO OBITh
NPOU3BENCHO JaHHOE HcnoyHeHue. IIpu 3ToM Takoi
OTKa3 OT T1paBa HE CYHTACTCS OTKa3oM OT
OpelbsBICHUs] NPeTeH3WH B CBA3M C OydymuMm
HEUCIONHEHHEM  OOA3aHHOCTH,  JOrOBOpa  MIIH
yenoBus. JleiictBue wiam OesneiictBue CTOpPOHBI He
CUHTAETCs] OTKa30M OT MpaBa, eCIIM O TAKOM OTKa3e He
ObUIO  3asBIEHO OAHO3HAYHO C  COONIOEHHEM
MUCbMEHHON (OpPMBIL.
4.20.16. ABTOHOMHOCTH moOJIOKeHUii Jlorosopa.
Eciau kakas-nu6o dyacte JloroBopa mpH3HAaeTcs He
HNOUIeKAIeH  NPUHYIWTEIPHOMY  HCIIOTHEHHIO,
HEJICHCTBUTENBHOW WM HapylIaloumied NpUMEHHMOe
IIPaBO KOMIIETEHTHBIM CY/IOM MJIU TPETEHCKHUM CyZO0M,
ocTanpHasg 4acTh JloroBopa COXpaHSET CBOIO CHIY.
CTOpOHBI TOJKHBI 100POCOBECTHO OOCYIUTH 3aMEHY
HeIeHCTBUTEIIBHOTO TIOJIOXKEHUS TIOJIOXKEHUEM,
KOTOpOe B MAaKCHMAJIbBHO BO3MOJKHOH CTEIeHH OymeT
OTpaxkaTh HepBOHAYAIbHBIC 3a1a4n
HeIeHCTBUTEIBHOTO TTONT0XKEHHUS.
4.20.17. KouduaeHunaabHasi nHpopmManus.
a) B cBamu ¢ [oroBopom Cropona (manee
«Iloayyaromasi CTOPOHA») MOXET  Y3HATh,
MOJYYUTh WIM HWHBIM 00pa3oM JOOBITH (Kak
NpsIMO, TaK M KOCBEHHO)  MH(OpMAILHIO,
oTHocsmytocs K apyroit  Cropone (nanee
«Pa3riaamaromas CTOPOHA») HITH
AddunupoBaHHEIM JUIaM Pasrnamarommeit
CTOPOHBI WM XO3SHCTBEHHBIM aKTHBaM €
AddunupoBaHHEIX JuL, MO0 HHPOPMALHUIO O
TPEeThHX JINLAX, KOTopylo Pasrmamaromras ctopona

00s3aHa  COXpaHATh B  KOH(HICHIMATBHOCTH
(mamee COBMECTHO, HE3aBHCHMO OT (OpMBI H
Hocurens, uMmeHyercs  «KonduaennuanpHas
HHPOPMALIUY). K Kondunennuansuoi

uHdpopMalMu He oTHocuTcs HHpopMmanus, (i)
KOTOpas ABISIETCS MM CTajla OOIIeJOCTYITHOH He
BCICACTBUE JACHCTBHA min Oe3gedcTBus (Kak
npssMOro, Tak U KocBeHHoro) Ilomywaromeit
CTOPOHBI WM €€ TODKHOCTHBIX JIUL, TUPEKTOPOB,
pabOTHUKOB, KOHCYJIbTQHTOB WM areHros, (ii)
KoTopass yxe Oblla u3BecTHa Ilomydaromei
CTOpoHe 0e3 00s3aTenbCTBA 0 COXPAHCHUIO
KOH(QUICHINANEHOCTH 10 €€ MONY4eHUs OT

Pasriamaromeil  CTOPOHBL, YTO B  Pa3syMHBIX
npejenax MOATBEPKAACTCS TTony4aromeit
CTOPOHOI, U HAaXOMWJIach B 3aKOHHOM BJIaJICHHU
IMonyyaromeit  cTopoHbl  6e3  00s3aTeNbCTBA
COXPaHSITh KOH(HIICHIHATEHOCTh JTAaHHOM
uupopmarmy,  (iii) koropyro  Ilomyuaroras
CTOpOHA CaMOCTOSITETIEHO €o31acT 6e3

UCTIONB30BaHUsA Kakoh-11bo KoHduaeHumanbHoM
unpopmaimu Pasrnamaroreit croponst win (iv)
koropyto Ilomywaromast cTopoHa MoOJydyaeT WIU
HoJNTy4YnIa 0e3 yCIIOBUS coOuroIeHus
KOHQHUICHIMAIBHOCTH He oT Pasriamaromieit
CTOPOHBI, @ M3 JPYroro HCTOYHUKA, KOTOPBIH



b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party

©)

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party Confidential Information only as
necessary to its officers, employees, consultants,
vendors and contractor including legal advisors and
auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably  require  familiarity ~with  such
information in order for Receiving Party to perform
its obligations or exercise its rights hereunder and
who are bound by a legally enforceable written
obligation of confidentiality with terms that are the
same as, or more stringent than, those set out
herein.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); provided that
(and without limiting the exceptions set out in this
Clause), each Party shall be permitted to disclose
the terms and conditions of the Contract (i) to
actual or potential investors and lenders and their
authorized representatives  under  written
confidentiality —agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein, or (ii) as required in
connection with any rules or requirements of any
stock exchange on which such Party is listed or
may be listed, or (iii) as may otherwise be required
by the applicable Law, or (iv) as may be reasonably
required for the performance of the Parties
obligations under the Contract; provided however,
that the Party making a disclosure pursuant to an
exception set forth in the preceding subsections (i)
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BIIpaBe COOOLIUTh  JAHHYIO UH(pOpMALIHIO
[Tonyuaromeit cTopoHe, HO MNpPH YCIOBUH YTO
IMomyuatomas CcTOpOHa MOXET HPEIOCTaBUTh
Pazrnamaromeit CTOpOHE JIOKYMEHTAJIbHOE
TIOATBEPIKJICHUE, KOTOPOE OTHOCHTCS K JTI000MY M3
HCKJIIOYEHHH (IpM HaJIMYUM TaKOBOro) JM6o
KOTOpOoe TpeOyeTcss B CBA3M C KAaKUMHU-THOO
NpaBWIaMH WM TpeOoBaHUAMH (HOHIOBOW OHUPXKH,
Ha KOTOPOH KOTUPYIOTCS HJIM MOTYT KOTHPOBAThCS
akiuy faHHON CTOPOHBI MIIM KOTOPOE B HHBIX
CIydastx MOXeT TpeOOBaThCA MO NPHMEHUMOMY

paBy.
IMonyuaromast cTropoHa AomkHa (i) MCIOIB30BATH
KondunenmansHyro uHpOpMAIHIO

Pasrnamaromeil cTopoHBI HCKIIOUUTEIBHO B CBA3H
¢ peanu3auuedl CBOMX IPaB MIM HCHOJHEHHEM
cBoux oOOs3aHHOCTEH Mo JloroBopy, a taxxe (ii)
pasrnamare KonpuneHuuanbHyro uH(OpMaIuio
Pasrnamaromeil CTOPOHBI HCKIIOYMTENBHO TPU
HEOOXOJMMOCTH CBOMM JIOJDKHOCTHBIM JIMIAM,

paboTHHKAM, KOHCYIIBTaHTaM, IpoaaBLaM
(mocraBIIMKaM) M KOHTPAreHTy,  BKJIIOYas
KOHCYJIBTaHTOB [0 IPAaBOBBIM  BOIPOCAM |

ayIUTOPOB, HCIIONHEHHE OOSA3aHHOCTEH KOTOPBIX
uMeeT OTHomeHHe K JloroBopy M B Pa3yMHBIX
mpenenax TpebyeT O3HAKOMJIEHHS C JaHHOH
nHpopmanmeir ¢ Tem, uToObl [lomywaromas
CTOpPOHA MOIJIAa HCIIONHHUTH CBOHM OOS3aHHOCTH H
peann3oBaTh CBOH IpaBa 1o JloroBopy, U KOTOpbIE
CBSI3aHBI IOpHINIECKI JIeUCTBUTENBHBIM
IIHCEMEHHBIM  0053aTEIBCTBOM 10 COXPaHCHUIO
KOH(QUICHIINATEHOCTH HA YCIOBHUSX, KOTOpBHIE
AHAJIOTHYHBl YCIOBUSAM JloroBopa MIH KOTOpBHIE
SBIAIOTCS Oolee CTPOTMMH IO OTHOIICHHIO K
ycnoBusM Jlorosopa.

C y4éToM HCKIIOUEHHH B 00s3aTENbCTBAX IIO
COXPaHECHHIO KOH(HICHINATEHOCTH,
IPEIYCMOTPEHHBIX BBIICH3IIOKCHHBIM ITyHKTOM,
uu CropoHa, HH €€ Ad¢unupoBaHHble nuIa,
JIOYepHHE KOMIIAHUH WM HHBIC CBS3aHHBIC JIHIA
HE BIIPaBe pasriallarh, IyOIHKOBATh WIH HHBIM
obpazoM coobmars comepxkanue JloroBopa
TperbeMy numy 0Oe3 IpeABapHUTENBHOrO HPSIMO
BBIPAXEHHOT0 cornacust Apyroit CropoHs! (mpu
9TOM B JIaHHOM COTJIACHHU HEJb3sl HEOOOCHOBAHHO
OTKa3aTh MM 3aIepXKaTh €ro HPeIOoCTABIICHHE);
IpH ycIOBUM 4TO (M 63 OrpaHHYeHHs ACHCTBHS
HCKITIOUCHH, IPEIYCMOTPEHHBIX JTAHHBIM
MyHKTOM)  Kaxgod  CropoHe  paspemnraercs
packpbith  ycrmoust JloroBopa (i) daxrudeckum
WM NOTCHIMATbHBIM HHBECTOpaM U 3aliMOJIaBLaM
U WX YIOIHOMOYCHHBIM IIPEACTAaBUTCIISIM Ha
OCHOBaHHM  IHCBMEHHBIX  COIVIAIGHHH O
cO0JII0JICHUH KOH(UACHIMATBHOCTH,
3AIMIIAIONINX KOH(OUICHIHATBHOCTD COACPIKAHHS
JloroBopa, KOTOpbIe aHAJIOTUYHEI 00s3aTeIbCTBAM,
IPEeIyCMOTPEHHBIM J[0OrOBOPOM, WM  SIBIISIFOTCS
0osee CTPOrMMH B CpaBHEHMH ¢ HMMH, wiH (ii)
eciaM 9TO Tpebyercss B CBSI3M C KaKMMH-THOO
IPaBIIAMH WX TPeOOBaHMIMHU (OHIOBOI OUpPXKH,



or (iv) shall provide the other Party with prior
written notice and shall, to the extent practical,
cooperate with the other Party in seeking
confidential treatment of the information to be
disclosed (if and to the extent available).

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.
For the avoidance of any doubt the Seller shall be
entitled at all times to set-off against any and all
amount owing at any time from the Buyer to the Seller
against any amount payable at any time by the Seller
under the Contract.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,
the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,

b)

c) itisa corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or

formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it

is a party or any obligation to which it is subject,
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Ha KOTOPOH KOTHPYIOTCSI MJIM MOT'YT KOTUPOBAThCS
akiuu JgaHHoi CropoHsl, wium (iii) ecinu uHOE
TpeOyercs JACHCTBYIOLIMM 3aKOHOIATENbCTBOM,
mn (iv) ecau 3T0 OOOCHOBAHHO Tpedyercst MIs
ucnoyiHenus obszanHocteit CtopoH 1o Jlorosopy;
HO Tpu ycnoBuM, uto CTOpOHa, coBepIIarolas
PAcKphITHE B COOTBETCTBHM C HCKIIOYCHHEM,
HPEYCMOTPEHHBIM  IIPEBIAYIIUM IIOAPA3ACIOM

(1) wmm (iv), wampaBur gpyroii CropoHe
npe)lBapm'eanoe IMUCBMEHHOC yBeuomneHne u
Oyner, HAaCKOJIbKO 3TO PaKTHIECKU
OCYILECTBUMO, COTPYIHHYATH c Ipyroi
CropoHoH, 100MBasICh coOroeHus
KOHQUICHINATPHOCTH ~ TPH  HCIOJIb30BAHUH
uHbOpMAINK, TOMIEXKAell pasriameHnio (B

JIOIYCTUMBIX HpeJenax).
Coo01eHne 11 Mpecchl, KOTOPOE OTHOCUTCA K
JloroBopy HMIM B KOTOPOM  HCIONB3YeTCs
HauMeHoBaHue Jpyroii CTOPOHBI, MOXKET ObITh
ClenaHO C  IIPeJBAPUTEIBHOTO IHCHMEHHOTO
cornacus gpyroit CTOpOHEL
4.20.18. 3auér. 3a4€T He MOXKET OBITH MPOU3BEAEH
B cu€T Kakux-nm1bo TpedoBanmii [Iponasa, eciau nHoe
3apaHee He coryacoBaHo IIpomaBloM B NMUCHMEHHOM
¢dopme. Hu npu xakux obcrostenscrBax [loxymnarens
HE BIPaBe IPOU3BOIHUTH 3a4eT TpeOoBaHMII 1O orutate
(Brurouast TpeboBanus no yruare HJ{C) no Jlorosopy
B CYeT KaKUX-THOO CyMM, KOTOpbIE MOIEKAT OILIaTe
IIponasiiom Ilokymatenio mo JloroBopy wim HHOMY
COINANIeHHIO, KOTOPBIf OH MOXET HMeTb C
Iponasiom. Bo u3bexaHne KakUX-THOO COMHEHUIt
ITpomaBen BmpaBe B T000€ BpeMs 3a4eCTh IPOTHUB
000N M BCEX CYMM 3aI0JDKEHHOCTH, UMEIOLIEHCS B
moboif MomeHT Bpemenn Yy Ilokymarems mepen
IlpomaBroM, B  OTHONICHWH  JIO0OH  CyMMBI,
nojutesxamet Boiiare IlpogaBnom B m060e BpeMs Ha
ocHoBaHUH JloroBopa.
4.20.19. Tapanrun. Kaxnas CropoHa 3asBisieT U
rapanTupyer apyroit CTopone, 4To:

a) OHAa HMeeT MPaBO 3aKIIOYHTH JloroBop u
HCHOIHATH 00513aHHOCTH 110 J[oroBopy,
JloroBop OBLT HOIKHBIM 00pa3oM MOJIHCAH OT
nMeHU JaHHOW CTOPOHEI U SIBISETCS 3aKOHHBIM,
JEHCTBUTENBHBIM H HMEIOIHM [OPUITIECKYIO
CHIIy O00s3aTENbCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITH
NPUHYIUTEIbHO HCIONHEHO B  OTHOLICHUH
ngaHHOH CTOpOHBI B COOTBETCTBHH C  €rO
YCIIOBHSIMH,
C) sBIseTCs KOMIIAHWEH, JOJDKHBIM — 00pasoM
YUpexIEHHOM, Ha  3aKOHHBIX  OCHOBAaHUSIX
OCYIICCTBIIAIONICH  CBOIO  JEATENbHOCTH B
COOTBETCTBHU c IPHMEHHMBIM
3aKOHOJATENbCTBOM CTPaHBl PETHCTPAlUH HWIH
yUIpexKIeHNUs,
HU nopnucanue JloroBopa, HH €ro UCIOIHCHUE
HE MPOTUBOPEUUT JefcTBYIOIEMY
3aKOHOJATENbCTBY MM JIPYroMy JOLOBODY,
CTOPOHOH  KOTOpOrO OHa  SBISETCS, WIH
00513aTeIIbCTBY, nelicTBre KOTOPOTo
pacmpocTpansiercs Ha Heé,

d)

b)

d)



e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either
Party.

4.21. Headings, References and Usage of Terms.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3. Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.

4.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the

GTC, when made in the Contract or the GTC

respectively, unless otherwise follows from the
context.
4.215. Reference to period. Where any period in

days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

4.216.  Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
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e) B rTeyemme 5  (mArtM)  AHe#  mocie
COOTBETCTBYIONIEro cobbitHss CTOpOHA JOMKHA
YBEIOMHUTH Ipyryio CTOpOHY O MPOHM3OMISAIINX
H3MEHCHUSX B COCTAaBE NPSMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHHUKOB.

4.20.20. Dx3eMIISAPBI. Ecin Jlorosop
COBEPIIACTCS B HECKOIBKUX BK3EMILLIPAX, KaxIblil U3
KOTOpBIX SIBISICTCSI OPUTHMHAIIOM, IIPH 3TOM BCE OHH
SIBISIIOTCS. OfHAM JAOKYMeHTOM. CTOPOHBI IPH3HAIOT H
COMIAIIAITCS ¢ TeM, 4yTo J[oroBop ObUI MOArOTOBIICH
COBMECTHO M HH K oxHOH CTOpoHEe HE TOKHO

MIPUMEHSTHCS MPaBHIO OrPaHUYUTEIILHOTO
TOJIKOBAHHSI.
4.21. 3aroJOBKHM, _CCHLIKH HCNOJIb30BAHHE
TE€PMUHOB.
4.21.1. 3aros10BKH. 3arojioBKH, CTaTbH, MYHKTBI,

MOMIYHKTEI, pa3feNbl, HOApa3fenbl M TaONULBI B
JloroBope HCHONB3YIOTCS HCKITIOUHTENBHO B IIENSAX
ya00CTBa U HUKOMM 00pa3oM HE BIUSIOT Ha 3HAUCHUE
unu tonkosanue Jlorosopa winu GTC.

4.21.2. CchUIKM HA CTAThU, MYHKTHI M T.1. Ecian
HHOE HE ClIeJlyeT M3 KOHTEKCTa, yKa3aHHsi Ha CTaThH,
IOYHKTBI,  HOJMYHKTBI,  pas3Jenbl,  IOAPa3/IeIsl,
TaOJHIBI, TIPUIOKEHHUA, JOOABICHUS U T.II. SBISIOTCS
YKa3aHUSMH HAa  CTAaTbH, IIYHKTBL, IOIITYHKTEL,
pasiensl, MOApa3fenbl, TaONUIBL, IPUIOKCHUS,
nobapiennst u T.0. JoroBopa mwim GTC, xorma oHu
cenanbl B JloroBope uinu GTC COOTBETCTBEHHO.
4.21.3. EnuHcTBeHHOE H MHOKECTBEHHOE YHCJIO0.
B [Horosope mnu GTC cnoBo, ymorpeGnéHHOE B
€IMHCTBEHHOM YHCIIE, IIOpa3yMeBaeT 3TO JKe CIIOBO,
YIOTpeOIEHHOE BO  MHOXKECTBCHHOM —4HCIE, U
Hao00pOT, a CII0BO «BKIIIOYAs» (CJIOBA «B TOM YHCIICH)
CUHTAIOTCS JIOTIOJTHEHHBIM (pasoit «oe3
orpannueHus». B JloroBope u/unu GTC yka3aHus Ha
POI CYIIECTBHTEIBHOTO SBILIIOTCS yKa3aHHSAMH Ha
JPYroil pox; yka3aHWs Ha OpyrHe JOTrOBOPHI MIH HA
KaKoH-THOO 3aKOHONATeNbHBIH AaKT, IIPAaBHIIO WU
MOCTAHOBICHHE MM  IOPUAMYECKHH  TOKYMEHT
MMOJpa3yMeBalOT JAaHHBIA INPaBOBOH aKT C Y4&TOM
BHECEHHBIX B HETO B COOTBETCTBYIOIIMH MOMEHT
BPEMEHHU U3MEHEHUH, JONOIHEHUH I ¢ y4ETOM €ro
3aMEHBL

4.214. B  [oroBope, mo JloroBopy, B
nansHeiimeM. Tepmunbsl «B JloroBope», «mo
JoroBopy», «B [ajibHeilIeM» U aHAJIOTMYHBIC

TEPMHHBI OfIpa3yMeBaoT Bech Jlorosop mmm GTC,
ecmu  comepkarcsi B JloroBope wim  GTC
COOTBETCTBEHHO, €CIIH HHOE HE CIICAYeT U3 KOHTEKCTa.
4.215. Yxka3zanusi Ha cpok. Ecinu B [JoroBope win
GTC yka3biBaeTcs Kakoi-I1100 CPOK B JTHSX, HEAEISX,
MeCsIax WIN rofax, JaHHBIA CPOK PacCYUTHIBACTCS B
KaJICHIAPHBIX IHSX, HENEISIX, MECSlax, rojax, eCiu
HHOE IPsIMO HE IpemycMoTpeHo. Ilpu 9ToM B mermsx
pacuéra IPONOJKUTENBHOCTH IAaHHOTO CpPOKa He
YUHTBIBACTCS [ICHb, B KOTODBIM Hadyal TeYb NAHHBIH
CPOK, B COOTBETCTBHHU C YCTAHOBIICHHBIM BBIIIIE.

4.21.6. Iucbmennass ¢opma. VkazaHue Ha
«IHCBMEHHYI0  (opMy» WIM  JIOOBIE  CXOXHE
BBIPAXKCHHS SBILIOTCS yKa3aHUSAMH Ha JIF000H crocob



transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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MNPEaACTABICHUA i BOCIIPOU3BECACHUA CJIOB B
BUJMMOH, HE M3MEHsAEeMOW BO BpeMeHH ¢opme,
BKJIIOUas (paKc M 2EKTPOHHYIO OUTY.

4.21.7. Briawuas. Jliobas  ¢pasa, Koropas
HAUMHAETCs CJIOBAMHU «BKIIFOUAs» MM «B TOM UHUCIIE»
i KaKl/lM-HI/IGO IMMOXOXXUM  BBIPpAXXCHHUEM, HMEET
MOSICHUTENILHOE ~ 3HAYEHUE HE OrpaHUYMBAET
3HaYEHHUE NPEbITYIINX CIIO0B.

nu
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ANNEX A IMPUJIOKEHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT D®OPMA TOMNOJIHEHUS

AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOITIOJTHEHHUE No [yxaxure HOMEp
amendment] JIONOJIHUTEJIBLHOI0 COrIaNIeHus |

To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [ykamxure nHammenoBanue J[lorosopa] Ne
the contract number] [yKasKuTe HOMeEp J1I0roBopal

Dated [to insert the month, date, year] Ot [ykaxure Mecsiil, YUCJI0, o]

This Amendment Ne [to insert the number of the | Hactosmee [omomuenne Ne [yka:kuTe HOMep

amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of [to insert month, date, year] (herewith and after
the “Signing Date”),

nonoJiHeHns1| (nanee nMeHyemoe «/lomosinenue») ot
[ykaxxure mecsu, uucio, roa] (3aech u ganee - «Jlara
NOIHCAHUSY),

by and between

3aKIIIOUYCHO MEXKIAY

A. SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-Strale 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller””), on the one
hand,

A. CUBYP HnTepHeuHa I'mo0X,
KOMITaHUEH, YIPEKICHHONH M OCYIIECTBISIOMIEH CBOIO
JEATEIPHOCTh COITIACHO 3aKOHOAATENbCTBY ABCTPUH,
W 3apeTHCTPUPOBAHHON IO IOPHANYECKOMY aIpecy:
Agscrpus, 1040 r. Bena, yn. [Tpunn-Oiiren-IiTpace 8-
10 (Prinz-Eugen-StraBe 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
nULe [yKaXuTe TOJDKHOCTh, MMS], B JIMIE [yKaKuTe
JoKyMeHT]. (manee - «IIpogaBeny), ¢ OTHOH CTOPOHBI

And

)44

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [ykaxnre HammeHoBaHMe KoOMNaHUH],
KOMIIaHUEH, ydpexICHHON U OCYIIECTBISIOMEH CBOO
JeATEIBHOCTh COrTTaCHO 3aKOHONATENBCTBY [yKaKHTe
cTpaHy], OpUANYECKUI ajpec: [ykaxurte
OPUANYECKHIi agpec], B IHIE [yKaKUTe A0TKHOCTD,
uMsl], nelcTByrolero(eif) Ha OCHOBAaHMU [yKamKHTe

“Buyer™), on the other hand. noxymenr| (manee - «Ilokymareiaby»), ¢ Apyrou
CTOPOHBI.
The Seller and the Buyer may be referred to herein | Ilpogaserr u Ilokymarens Moryr B JaibHeHmIeM
together, as “Parties”, or each individually, as a | coemectno  wumenoBatbcsi  «CTOPOHBI», a MO
“Party”. ot/1enbHOCTH - «CTOpOHaY.
RECITALS INPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMASI BO BHUMAHME, uro IIpoxasen u
[to insert the title of the Contract] Ne[to insert the | [Tokymarens  3axmounianm  JloroBop — [ykammure

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

HasBaHue Jlorosopa][ykaxure HoOMep J0roBopa,
ecan ecth] Mexay I[IpomaBHOM C OIHOW CTOPOHBI M
[Tokynatenem ¢ JApyrod, OT [yKa:KkuTe AaTy
Jorosopa] («/loroBop»); u

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

IMPUHUMAS BO BHUMAHME, uro IIponasen u
Tlokynarens XOTAT BHECTH U3MeHeHHs B J[oroBop Ha
YCJIOBHSIX, YKa3aHHBIX B HaCTOsIIeM J{OMOIHeHUH;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BbIIIEHU3JIOKEHHOI'O, BBHAY
NPEINOChUIOK M B3aUMHBIX JIOTOBOPEHHOCTEH U
0053aTENBCTB,  COACPXKAIMUXCS B HACTOSIIEM
JlomonHeHn: ¥ B OOMEH Ha IPEJOCTAaBIEHHE HHOTO
HAJJIEKAIIEr0o M MMEIOMIEr0 ILEHHOCTh BCTPEYHOro
YIOBIETBOPEHHUS, MONyYeHHE KOTOPOro IPU3HAETCS
Croponamu k HacrosmieMy JlomomHeHuio, CTOpOHEI
JOTOBOPIIINCH O HIDKECIIELYIONIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. IonpaBka k  [ykaxure Crarbio]
[ykaxure HOoMep]| Jorosopa. Hacrosiee
JlomonHeHHe BHOCUT HM3MeHeHue B JIoroBop, ymausist
[yxaxure Crarsio] [ykaxure HoMep] u 3ameHsis ee
CJIE/TYIOIIUM TIOJIOKEHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[ykaxure popmyanposky]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to

insert the number] of the Contract. Immediately
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following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

[oCJIe MEepBOrO/IOCIEAHEr0 MPEUIOKEHUS [yKaKHTe
Crarbio] [ykaxkute HOMep] BKIFOYAeTCs CIEAYIOLICE
NIPEATIOKEHUE:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxure popmyaupoBky]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. IonpaBka k  [ykaxkure Crarbio]
[ykaxure Homep| Jlorosopa. Hacrosmee
JlornosHeHUe BHOCUT M3MEHEHue B Jlorosop, ynaiss
[yxaxnre Crarsio] [ykasxure HOMep] u 3aMeHsis ee
Ha «[IIpoGexn ocraBiien HamepenHo CTopoHamu]»:

4, Amendment _to [to insert Appendix] | 4. Ilonpaska Kk [ykaxure  Crathio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert | [ykaxure Homep] Jlorosopa. [Vkaxnre
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomonnenne] [ykaxure wnomep] k JloroBopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | ynansiercs nactosimum JIOMONHEHHEM M 3aMEHSETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Vkaxure  nomonnenme]  [ykaikure  HOmep],
Appendix] [to insert the number] attached as | ssisrommmes [TPUJIOXKEHUEM | k Hacrosimemy
ATTACHMENT | hereto. JlonoHeHuIo.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. Onpexenenus. Bce TEPMHHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective
meanings set forth in the Contract.

HCIIONIB3YEMBIE, HO HE OIPEACIICHHBIE B HACTOALIEM
HOHOJ’IHeHI/II/I, UMCIOT TO XK€ 3HAa4YCHHC, 4YTO H B

Jlorosope.
6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3aroaoBkn; _ToakoBanue. 3aroioBKu
headings in this Amendment are inserted for | nyHkroB B Hacrosiuem J[ONOJHEHUH PHUBOISATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and “hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TOJBKO Il yJOOCTBa M HE BIMAIOT KaKUM-THOO
00pa3oM Ha 3HAUEHHE WIH TOJNKOBAHHE HACTOSIIEro
Jononxenns. CTOpPOHBI HACTOSIIMM HPH3HAIOT U
COTJIACHBI, YTO TEKCT JIOMONHEHHs pa3pabaThIBaiCs
HUMH COBMECTHO, U Ol"paHl/l'-ll/lTeJ'leble TOJIKOBAHUS HE
JIOMYCKAIOTCA B OTHOIIEHUM HU OofHOW u3 CtopoH. B
HacTosAmeM JIONOTHEHNH TEPMHHBI B €IHHCTBEHHOM
YHCIe BKIIOYAIOT 3HAUYCHHE MHO)KECTBEHHOTO YHCTIA U
HAo0OpOT, W CJIOBa «BKIIOYAs» H «B YaCTHOCTH»
JOIDKHBI MOHUMAThCS TaK, Kak ecnu OBl cioBa «0e3
OrpaHUYCHUI» ObUTM yKazaHbl mocie Hux. CioBa
«3IIeCh)» «BBINE» H T.J. NOHUMAIOTCA KaK CCHUIKH Ha
BeCh TEKCT HACTOSIIEro JIomoaHeH s

7. Effective Date  of  Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
[as of the Signing Date of the Contract / as of the
latest date of signing of this Amendment by the
Parties / upon the last date of execution by all of the
undersigned Parties]. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jlara Bcerymiienusi JIonoJiHeHHsi B CHIIY;
Brulouenne B YcaoBus; JUINTEeILHOCTD.
Hacrosiee Jlononuenue cuutaercs: AeMCTBUTENbHBIM
Juis mo0bIx neneit [¢ JaTsl noxnucanus Jorosopa/c

nmocjeaHeii  JaThl  MOANMCAHUST  HACTOSIIEro
Jonoanenusi Croponamu/c  mocJeAHel  JaThl
MOAMUCAHUS BCEMH HUKENOANNCABIIHMHCS
Croponamu]. Bce  M3MEHEHHBIE  IOJOXKEHUS,

yKa3aHHbIE B HacToslleM JIONOJHEHUH, CUUTAOTCS
BKJIIOYEHHBIMM B J[OrOBOp MW SBISIOTCS 4YacThIO
JloroBopa, u JloroBop, HM3MEHEHHBIH HACTOSIINM
JlonosHEeHNeM, JOJDKEH YHUTAThCs, IOHUMAThCA U
TOJIKOBATBCSI KaK OIHO €IMHOE COrJlalieHue. 3a
HCKIIIOYCHNUEM  CIIy4yaeB, IMpPSAMO  yCTaHOBJIECHHBIM
HacrosmM  JlomonmueHuem, JloroBop  coxpaHser
IOPUMYECKYIO CHIIY B COOTBETCTBHH C €0 YCIOBUSIMH.

8. Counterparts. This Amendment is
executed in English and in Russian simultaneously in
two identical original counterparts, each of which shall
be deemed an original, but all of which together shall
constitute one and the same instrument. Both
counterparts have equal force and validity. Both texts
in the English and Russian languages, as well as both
copies, have equal force and validity; provided,
however, that both Parties acknowledge and agree that

8. Ix3emmiasipbl. Hactosmee lomonnenue
COCTaBJICHO HAa PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKaX B JIBYX
HJICHTHYHBIX, OJIHOBPEMEHHO HM3TOTOBJICHHBIX
SK3EMIUIAPAX, KaXIbli M3  KOTOPBIX  SIBISIETCS
OpPUTHMHAJIOM, KOTOpBIE COBMECTHO OOpa3yloT OJIUH
eauHblli  pokymeHT. OO6a  3K3eMIuIipa  HMEIOT
OJMHAKOBYIO [opuandeckyo cuiay. OOa Tekcra Ha
AQHIVIMHACKOM M PYCCKOM sI3bIKE, a TaKKe 00e KOIHu,
HMEIOT PaBHYIO CHJIY M JEHCTBUTEIBHOCTb, OIHAKO
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the English language is the language mutually chosen
by the Parties and, in the event of a conflict between
the Russian and English versions of this Amendment
or attachments to this Amendment, the English version
shall control and be binding.

o6e CTOpOHBI NPH3HAKOT H
AQHIIMHACKUHA ~ S3BIK  SIBJISIETCSL  SI3BIKOM,  B3aUMHO
BoiOpanHOM CTOpOHaMH, W B Cliydac KOH(IHMKTa
MEXJY PYCCKOW M  aHIVIMICKOH  perakuuei
Hacrosmero  JIOMOJMHEHHS WM TNPWIOKEHUH K
HacTosmeMy JlOmoNHeHNI0, MPeHMYIIeCTBO UMEeT U
SIBJISICTCSL  00S3aTENIbHOM pelakuusi Ha aHIJIHHCKOM
SI3BIKE.

CorjiamaroTcsa, 4YTo

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to
be bound, have caused this Amendment to be executed
on their behalf by their duly authorized representative
as of the Signing Date.

B YAOCTOBEPEHUMU YEI'O CTopoHbI, HMEOIINE

HaMEpeHHEe OBITH 00s3aHHBIMU HaCTOAIIUM
HOHOJ’IHeHI/IeM, MOAITUCAIN HaCTOALICC HOHOJ’IHCHI/IC
oT CBOCTO HUMECHHA qgepes YIOJTHOMO4YCHHBIX

npejacTaBuTenci Ha JlaTy moAnucaHusl.

The Seller: Ipoxaasen:
SIBUR International GmbH CUBYP Untepuemnia I'm6X
Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Strafe 8-10, 1040 Vienna, Austria

ABcrtpus, 1040 r. Bena, yu. IIpunn-Oiiren-Iltpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[yka:kuTe MMSI yHOJTHOMOYEHHOr0 MPeACTABUTES
Ipoaasua]

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hacrosmuee  J[omonHeHne — ObUIO  IIOATOTOBJICHO
OTBETCTBeHHBIM Tpeiimepom [[-HoM/T-xko0it XXXX],
COTPY/AHUKOM @@Xomnanuu-Tpeiinepa,
pacnonoxeHHol B @@Axapec Kommanuu-Tpeiinepa.

The Buyer: Ioxkynarenn:
[to insert the name of the Buyer] [yxaxure nHaumenosanue Iokynaress|
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxuTe aapec Ilokynaressi]

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaxuTe MMs yNOJTHOMOYEHHOIO HpeICTABUTEJIS
Iloxynaresi]
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